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Theo yeu cau cong bo thong tin ("CBTT') cua Thong tu• so 96/2020/TT-BTC ngay 16/11/2020 ctia Bo 

Tai ch inh hu•&ng dan ve CBTT tren !hi tru•o'ng chu•ng khoan, Cong ty Co phan Ti;ip doan 8au tu· 8 ia oc 

No Va ("Cong Ty") kinh gu•i cong van CBTT lien quan den tai li~u lay y kien co dong bang van ban lheo 

Nghi quyet so 48/2023-NQ.HE)QT-NVLG ngay 10/7/2023 cua Cong Ty: 

In accorclauco with tile clisclosure roquircmcnt ("CBTT") of Circular No. 9612020/l"T-/3 TC: !fulr: ,1 

Novoml;cr 16, 2020. issued by llw Ministry of Finnnco ()mv,cling guiclelincs on ciisr:los1110 in /110 ,o,:u,1/" 'S 

market No Va Umd /nvcs/111ent Group C0rpora/ion (/he •·company·) respcc/{111/y su/H1:itc, 'fie 1/isc' )'-', 

letter m!c,ting to tile Company's clocumonfs to collect vvri/te11 opinions nf s/1r1m hohlo1 s a,:cwcf;ng t 

Rcso!ulton No 4812023-NQ.l-lfJQT-NVLG datecl July JOI''. 2023: 

1. Mau Phieu lay y kien co dong bang van ban; 

Form Voting paper: 

2. T& trinh va Ot/ thao Nghi quyet 0H0C8 ve bau ct'.1• Thanh vien doc li;ip H0QT nhi¢rn ky 2021 -

2026; 



The Proposal ancl Draft Roso/11lion of the GMS approval 0loctio11 of /ho lndcpenclenl Mem/Jor of 

the BOD for tlw term 202·1 - 2026; 

3. T6• trinh va Dv• thao Nghj quyet 8H8C8 v~ su•a d6i , b6 sung 8i~u 1$, Quy che quan trj Ccmg ty va 

Quy che ho~t dc)ng cua H8QT. 

T/1e Proposal a11cl Draft Resolution of the GMS on approving the amendment ancl supplomenfa/ion 

of t/Je Clwrter. the Regula/ions on Corporato Govomance, ancl tho Reg11/a/io11s on I/Jc operation 

of BOD. 

Thong tin nay da du'Q'C cong b6 tren trang thong tin dien ILi' cua Cong Ty: Quan he E)a u tu• - Cong bo 

thong tin - Van ban c6ng bo thong tin: https:/lwww.novaland.eom.vn/quan-he-dau-tu/cong-bo-lhong­

tin/van-ban-cong-bo-thong-tin. 

This information /Jas been p11IJ/is/Jecl on the Company's we/Jsito: Investment Relations - Disclosure 

lnfornwlion clisclosurc clocument: 11ttps:l/www.novaland.com. vnlen-US/investor-relationslinfonnation­

disclosure/announcements. 

Tran trong . 
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PHIẾU LẤY Ý KIẾN CỔ ĐÔNG  

BẰNG VĂN BẢN/ VOTING PAPER  
 

Số CMND/ CCCD/ Hộ chiếu/ GCNĐKDN/ 

ID card/ Passport / Business License No.: 

 

 

Kính gửi Quý Cổ đông/ Dear Shareholder: 

 

 

Địa chỉ/ Address: 

 

Ngày cấp/ Date of issue:   

 

Quốc tịch/ National:  

 

 

 

 

Số cổ phần sở hữu/ Number of owned shares:  

 

Số cổ phần biểu quyết/ Number of votes: 

 

 Số phiếu bầu sở hữu/The voting shares owned: 

 

I. THÔNG TIN VỀ CÔNG TY/ COMPANY’S INFORMATION: 

Tên Công ty: Công ty Cổ phần Tập đoàn Đầu tư Địa ốc No Va  
Company’s Name:  No Va Land Investment Group Corporation 

Trụ sở Công ty: 313B - 315 Nam Kỳ Khởi Nghĩa, Phường Võ Thị Sáu, Quận 3, TP. HCM. 
Head Office: 313B-315 Nam Ky Khoi Nghia Street, Vo Thi Sau Ward, District 3, Ho Chi Minh City. 

Mã số doanh nghiệp: 0301444753 do Sở Kế hoạch và Đầu tư TP. Hồ Chí Minh cấp lần đầu ngày 18/09/1992. 
Enterprise registration code: 0301444753 issued on September 18th, 1992 by the Department of Planning and Investment of 
Ho Chi Minh City. 

II. MỤC ĐÍCH LẤY Ý KIẾN/ PURPOSES OF VOTING: 

Hội đồng Quản trị (“HĐQT”) Công ty Cổ phần Tập đoàn Đầu tư Địa ốc No Va (“Công Ty”) kính trình Đại hội đồng cổ đông 
(“ĐHĐCĐ”) thực hiện (i) bầu cử 01 (một) Thành viên độc lập HĐQT trong cơ cấu HĐQT của Công Ty nhiệm kỳ 2021 – 2026 
và (ii) thông qua việc sửa đổi, bổ sung Điều lệ, Quy chế quản trị Công ty và Quy chế hoạt động của HĐQT.  
The Board of Directors (“BOD”) of No Va Land Investment Group Corporation (the “Company”) hereby proposes the General 
Meeting of Shareholders (“GMS”) to (i) elect an Independent Member of the BOD for the term 2021 - 2026; and (ii) approve 
the amendment and supplementation of the Charter, the Regulations on Corporate Governance, and the Regulations on the 
operation of BOD.  

Các tài liệu liên quan kèm theo Phiếu Lấy ý kiến Cổ đông bằng văn bản (“Phiếu Lấy ý kiến”) Quý Cổ đông có thể tham khảo 

trên trang thông tin điện tử của Công Ty: Mục Quan hệ Đầu tư - Đại hội đồng cổ đông - 2023 
(https://www.novaland.com.vn/quan-he-dau-tu/dai-hoi-dong-co-dong/2023)  
Related documents attached to the Voting Paper can be downloaded via the Company's website at: Investor Relations - GMS 
- 2023 (https://www.novaland.com.vn/en-US/investor-relations/gms/2023-1). 

III. NỘI DUNG LẤY Ý KIẾN VÀ BẦU CỬ, BIỂU QUYẾT/ THE ISSUES NEED VOTING AND ELECTING, VOTING: 

Vấn đề 1: Bầu cử Thành viên độc lập HĐQT nhiệm kỳ 2021-2026 theo Tờ trình của HĐQT số 27/2023-TTr-NVLG ngày 
01/08/2023. 
Issue 1: To elect an Independent Member of the BOD for the term 2021–2026 according to the BOD’s Proposal No. 
27/2023-TTr-NVLG dated August 01, 2023. 

Họ và tên Ứng viên  
Nominee’s full name 

Vị trí bầu cử/ Position  
Số phiếu bầu*  

Number of votes*  

HOÀNG ĐỨC HÙNG 

Mr. HOANG DUC HUNG 
Thành viên độc lập HĐQT 

Independent Member of the BOD 

    
      …………………………………. 

 * Cổ đông điền số phiếu bầu của mình cho các ứng viên. Tổng số phiếu bầu không được lớn hơn Số phiếu bầu sở hữu của cổ đông/The Shareholder shall cast 

their votes for candidates by filling out their ballot. The total number of votes cast shall not exceed the number of election votes owned by the Shareholder. 

Vấn đề 2: Thông qua việc sửa đổi, bổ sung Điều lệ, Quy chế quản trị Công ty và Quy chế hoạt động của HĐQT theo 
Tờ trình của HĐQT số 28/2023-TTr-NVLG ngày 01/08/2023. 

Issue 2: To approve the amendment and supplementation of the Charter, the Regulations on Corporate Governance, 
and the Regulations on the operation of BOD according to the BOD’s Proposal No. 28/2023-TTr-NVLG dated August 
01, 2023. 

Biểu quyết/ Voting:  Tán thành/ Agree  Không tán thành/ Disagree  Không có ý kiến/ No comment 

 
(Xem tiếp trang sau/ To be continued on next page) 

 
 

 

 
 
 
 

MẪU/FORM 

https://www.novaland.com.vn/quan-he-dau-tu/dai-hoi-dong-co-dong/20
https://www.novaland.com.vn/en-US/investor-relations/gms/2023-1


 
Nội dung dịch sang tiếng Anh chỉ sử dụng cho mục đích thông tin và không dùng thay thế cho nội dung tiếng Việt. Trong trường hợp có sự mâu thuẫn giữa nội dung 
tiếng Việt và nội dung tiếng Anh, nội dung tiếng Việt sẽ được ưu tiên áp dụng. 
The translation is for informational purposes only and is not a substitute for the Vietnamese version. In case of any discrepancy between the Vietnamese and English 

version, the Vietnamese version shall prevail. 
 

IV. CÁCH THỨC BẦU CỬ VÀ BIỂU QUYẾT/ METHOD OF ELECTING AND VOTING: 

Cách thức bầu cử/ Method of electing: 

Quý Cổ đông tiến hành bầu cử theo Quy chế bầu cử Thành viên độc lập HĐQT nhiệm kỳ 2021-2026 ban hành kèm theo 
Nghị quyết ĐHĐCĐ số 20/2023-NQ.ĐHĐCĐ-NVLG ngày 22/06/2023 đã được đăng trên trang thông tin điện tử của Công Ty 
(“Quy chế bầu cử”).  
Shareholders vote to elect according to the Regulation of Electing the Member of the BOD for the term 2021–2026 issued 
with the GMS Resolution No. 20/2023-NQ.DHDCD-NVLG dated June 22nd, 2023 which was posted on the Company’s website 
(“Election Regulation”). 
Nội dung bầu cử được xem là hợp lệ khi đáp ứng quy định tại Điều 8.3 của Quy chế bầu cử. 
The election is considered valid when it meets Article 8.3 of the Election Regulation. 

Cách thức biểu quyết/ Method of voting: 

Quý Cổ đông ghi nhận ý kiến của mình bằng cách đánh dấu “X” hoặc dấu “” vào 01 (một) ô thích hợp tại mục biểu quyết: 
Tán thành hoặc Không tán thành hoặc Không có ý kiến. 
Shareholders vote by ticking the mark “X” or “” in 01 (one) appropriate box: Agree or Disagree or No comment. 
Nội dung biểu quyết được xem là hợp lệ khi Quý Cổ đông đã biểu quyết vấn đề và chỉ đánh dấu vào 01 (một) ô thích hợp tại 
vấn đề cần lấy ý kiến. Trường hợp đánh dấu nhầm hoặc thay đổi ý kiến, vui lòng tô đen ô đã chọn và đánh dấu vào ô khác 
(Lưu ý: Chỉ được thay đổi 01 (một) lần). 
The voting is considered valid when the shareholder voted on the issues and only ticked 01 (one) appropriate box for each 
voting issue. In case of a mistake or change of opinion, please black out the selected box and tick another one (Note: Only 
01 (one) change is accepted). 

Phiếu Lấy ý kiến được xem là hợp lệ khi có chữ ký của Cổ đông là cá nhân; chữ ký của Người đại diện hợp pháp và đóng 
dấu nếu Cổ đông là tổ chức. 
To be considered a valid ballot, the Voting Paper must be signed by the Shareholder who is an individual and signed and 
sealed by the authorized representative or the legal representative of Shareholder who is an entity. 
Quý Cổ đông có thể chọn 1 trong 2 hình thức gửi Phiếu Lấy ý kiến về Công Ty như sau: 
Shareholder chooses 1 of 2 methods to send the Voting Paper to the Company as follow: 

 Gửi trực tiếp/gửi qua bưu điện: Phiếu Lấy ý kiến (bản chính do Công Ty phát hành) được đựng trong phong bì dán kín 
và gửi về Công Ty trước thời hạn quy định tại Mục V Phiếu Lấy ý kiến này;  

 Directly sending/ Sending by post: Original of Voting Paper (which issued by the Company) must be enclosed in a sealed 
envelope and sent to the Company before the deadline mentioned in Section V of this Voting Paper; 

 Gửi vào địa chỉ email Công Ty: Phiếu Lấy ý kiến (bản scan) được gửi vào địa chỉ email của Công Ty (theo quy định tại 
Mục V Phiếu Lấy ý kiến này) và phải được gửi bằng địa chỉ email mà Quý Cổ đông đã đăng ký hợp lệ với Trung tâm Lưu 
ký Chứng khoán Việt Nam. 

 Sending by email: Voting Paper (scanned) can be sent to the Company's email address (which specified in Section V of 
this Voting Paper) via the email address registered at Vietnam Securities Depository by Shareholder. 

Phiếu Lấy ý kiến gửi cho Công Ty sớm nhất được xem là ý kiến duy nhất của Quý Cổ đông mà không phụ thuộc vào 
phương thức gửi thư trực tiếp, qua bưu điện hay email. 
Voting Paper sent to the Company sooner was seen as the sole opinion of Shareholder, regardless of the method of 
a reply directly, by post, or by email. 

V. THỜI HẠN GỬI PHIẾU LẤY Ý KIẾN/ DEADLINE FOR SENDING THE VOTING PAPER:  

Công Ty sẽ nhận Phiếu Lấy ý kiến (đã biểu quyết, bầu cử) của Quý Cổ đông đến trước 17h30 ngày 11/08/2023 theo 
thông tin dưới đây: 
Please send the Voting Paper (voted, elected) to the Company before 17:30, August 11, 2023 as the following 
information: 

CÔNG TY CỔ PHẦN TẬP ĐOÀN ĐẦU TƯ ĐỊA ỐC NO VA 
NO VA LAND INVESTMENT GROUP CORPORATION 

Địa chỉ: 65 Nguyễn Du, Phường Bến Nghé, Quận 1, Thành phố Hồ Chí Minh, Việt Nam 
Address: 65 Nguyen Du, Ben Nghe Ward, District 1, Ho Chi Minh City, Vietnam 
Điện thoại: (84) 906 353 838 – Ông Nguyễn Minh Phú 
Telephone: (84) 906 353 838 – Mr. Nguyen Minh Phu 
Địa chỉ email nhận Phiếu Lấy ý kiến (đã biểu quyết): ir@novaland.com.vn 
Email: ir@novaland.com.vn 

Quý Cổ đông vui lòng gửi Phiếu Lấy ý kiến theo đúng cách thức và thời hạn đã nêu. Trường hợp Quý Cổ đông 
không gửi Phiếu Lấy ý kiến đúng quy định, quyền biểu quyết của Quý Cổ đông đối với các vấn đề nêu trên sẽ không 
có hiệu lực. 
Please send your Voting Paper in the manner and deadline as required. Otherwise, the votes of Shareholders on the 
above issues shall be void. 

 

XÁC NHẬN CỦA QUÝ CỔ ĐÔNG 
CONFIRMATION OF SHAREHOLDER 

(Ký, ghi rõ Họ tên, đóng dấu nếu Cổ đông là tổ chức) 
(Signature with full name and stamped if institutional 

Shareholder) 

TP. HCM, ngày …..tháng …… năm 2023 
Ho Chi Minh City………., 2023 

CÔNG TY CỔ PHẦN TẬP ĐOÀN ĐẦU TƯ ĐỊA ỐC NO VA 
NO VA LAND INVESTMENT GROUP CORPORATION 

CHỦ TỊCH HĐQT/ CHAIRMAN OF THE BOD 
 
 
 
 
 

 
BÙI THÀNH NHƠN 

mailto:ir@novaland.com.vn
mailto:ir@novaland.com.vn
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CONG TY C6 PHAN TAP DOAN 

oAu TU' O!A 6c NO VA 

NU VA LAND INVESTMENT 

GROUP CORPORA T/ON 

CQNG HOA XA HQI CHU NGHIA Vl~T NAM 

09c l~p - Tt,P do - H~nh phuc 

SOCIALIST f?EPUbUC OF VIE71\/A/1/1 

Independence - Freedom - J-fappiness 

S6/No · 27/2023-TTr-NVLG 
TP. Ho Chi Minh, ngcjy 01 /hang 8 nam 2023 

TO' TRINH 

PROPOSAL 

Hu Chi Mm/1 c ·,1y Augu,<-/ 1 ' • • 

Viv: Bau CU' Thanh vien d¢ c /4ip H¢i dong quan trf nhi{#m ky 2021 - 2026 

Re: Electing of the Independent member of the Board of Directors for the term 2021 - 2020 

Kinh g ll'i: Quy Co dong Cong ty C6 ph~n T~p doan O~u ttP Oia 6c No Va 

To: Esteemed Shareholders of No Va Land Investment Group Corpor,nio. 

Can cLP/ PursL!.int to_{ 

Lu0I Doanh nghi{Jp s6 59/2020/QH14 du·p·c Qu6c h<')i t/76ng qua ngay 17/6/2020 v,.i c{1c van /Jon lnr6ng cl,1 ~-o~~1~ 
//Ji han/1; Q " CON c.:,· ~? 

lil{, I ,,\•, on r n/erpriscs No 

imp/umen/1111] rugulalions· 
59120?0/QI 114 issued hy tl,e Natio1wl /.\ssemhfv cl,11,x/ J11nf' Ir • 02 I ! I :{ CO p 

* T~P 00At 
E>!A 

Lu?I Cln1ng khoan s6 5412019/Ql-114 du9·c Qu6c h(Ji thong qua ngay 26111/2019 v,:l cac v,111 IH'll1 hu'6'nu 

/hi hanh; 

Tim Law on Securi/it-)S No 5412019/Q/-!14 issuecl by the National Asse111/Jly clalecl Niw(•111/Je1 26 

01/101 imptrnnenling regulations. 

Di&u l(J GLIB Cong /y C6 phan T?P doan Dau tu• Dia 6c No Va ("Cong Ty'J; 

T/10 C/Ja,ter of No Va Land Investment Gm11p Co,pomtion (Ifie 'Company): 

Quy che Quan lrj Cong Ty; 

The .«euulalions on Corporate Governance of t/Je Company; 

..,, 

Nghj quye/ EJi;ii h<')i dong C6 dong ("DHDCD") CLia Cong Ty s6 20/2023-NQ.DHEJCD-NVLG nglly 22/06120?3 

ve vi{jc //Jong qua Do•n /Li' nhi{Jm Thanh vien /-/(Ji dong quan lri ("HDQT") CLia ong Nguyen Tran f)ang l-'/11 r<Yc 
va ba EJo Thi Plw•ang Lan, bau Thanh vien HDQT, /hay d6i co· cau 1-/EJQT va thong qua Quy c/10 IJLiu cti­

Thanh vion c1¢c t~}p HEJQT nhi?m l<y 2021 - 2026; 

T/11• l'?esulution of 1/10 General Mealing of Sharelwlcters ("GMS') No 20/?023-NO.Di men f\Jvl ( r •ll t, 

June 2?'·'' 2023 Re Approving the Resinnnt,on loll<-''~ fwm /1/C' posifion or Mou,1 t·1 of 1;7,, F'{ ·, 

Direct,.ir.s ( BOD") of Mr N9uvo11 Fmn /),111q l'IIU0C n11c! Mts Do 1/71 P/11mrc, 1_D!1 ufu;/11 10 ,1 I )l) 

chan9inq the slruct11re of BOD. ancf approvmu t//e Regulations on electin(J /ntfopenc/1 111 1,on llll'/ll i i, 

tf,r• /nun ?0? I - 202(3: 

Nghj quye/ 1-IDQT cDa Cong Ty s6 48/2023-NQ.HDQT-NVLG ngay 10/07/2023 vc vi{Jc /hong qua rlanh 

sac/1 {rng vion du•p·c de Cl/' vao vi tri thanh vien d<')c /{;Ip HDQT nhi(Jm l<y 2021 - 2026 v;i chat ng;iy c/i1ng ky 
cu6i Cling de l?p danh sac/J c6 dong /hl,J'C hi(m quyen cha c6 dong hi~n /Jfru, 

N6i dung dich sang tieng Anh chi SU' d1,mg cho m\JC dich thong tin va kh6ng dung thay the cho noi dung tieng ViP.t. Trang lrU'C'mg h9·p c6 s\r 
mau thuan giu•a nQi dung tieng Viet va nQi dung tieng Anh, nQi dung tieng Viet se dLYQ'C u•u lien ap d\mg. 
1/1r> Enc1/is/1 1an,:tutm11 is for 111(0111,ationai purposus only r111c1 1:; not a subs/1tu/c for 1/10 Vietnamose w•1,,io•1 /1) :,,,,,.' 

lie/wPe11 tho V11.•tnamese ami Engl!s/J version /lie Vi1,tnames,., version shi:J/I prevail 



T/Je Nesolu/1011 of l/10 BOD No 48/2023NQ 1-IDQT-N\/LG Untod .July 10'', .'O?':l F-<u. /\1,prov,1I rf 1•1, 

nominee /isl for t/Je position of lncfepell(Jent BOD me111/)Ur for llw lonn 202·1 2026 ancJ , lo. u,, 1,, 

1eco1d dale to mDl<iny list of Shamlwlcfers to oxcrciso 1/w right to, existing Sham/Jolcle1/: 

HOOT k inh trinh OHOCO thv·c hien bau cu· 01 (mot) Thanh vien d(lc l,;ip HOOT trong co· cau I IDQT ct'ia 
Cong Ty nh i$m ky 2021 - 2026 theo danh sach Cmg vien nhu• sau: 

BOD respectfully presents to the GMS the irnplomanlatwn of tho election of 01 (one) lnclcp"ll ! , ,t 1 > 1 

member in /l1e FJOD s structure for /110 form 202'! - 2026 according to the list of candicfr1tns i)elow '1S iol/rw ,,. 

H9 ten Cmg vien 

Candiclntos s full name 

v, tri de CU' 
Position 

---- ---- -- -
Thong tin a& cl'." 

Non11nat101 11.t, ,,mc1/. 

Ong Hoang Ou•c Hung 

Mr. Hoang Due Hung 

Thanh vien d(lc I,;ip HOOT 

lndepencfent Membor of tile 

BOD 

0U'Q'C co dong de Cl)' vao ngay 06/07/2023 

Nominated by sharel1oirlnu:, on ./11/y , o~ ' 

Thong tin chi tiel cua u•ng vien da dU'Q'C dang tai tren trang thong tin di$n tu• cua Ccmg Ty tc,ii m~ic Quan he 

nha dau tu• - 0 9i h(li dong c6 dong - 2023: 

https://www.novaland.corn.vn/quan-he-dau-tu/dai-hoi-dong-co-dong/2023 

The details i11formation of ca11c/irlates was uploacloc/ on the Company's \VO/).'sito DI lnvus/01 r-,dat,un 

General Mee/ing of Sl1arel10/ders - 2023· 

https://www. novaland. corn. vn/en-U S/en-U S/i nvestor-relations/g ms/2 02 3-1 

Kinh trinh OHOC0 xem xet va thong qua.I. 

r?0spectfully sunmittmy to the GMS for cons1<Jor0fion ancf approvaU .4 

TM. HQI 00NG QUAN TR! 

CHU T!CH HQI DONG QUAN TR! 

:) 

,!C 

ON BEHALF OF THE BOAf,LJ J, ,,,," .; . c J, 

CHAIRMAN OF THF; BOARD 

2 
N9i dung djch sang tieng Anh chi SLP di,mg cho n11,1c dich thong tin va kh6ng dung thay the cho n◊i dung ticng Vi$t. Trong tndrng hop co S\J' 

mau thuan giO•a n◊i dung tieng Vi¢! va n◊i dung tieng Anh, n◊i dung ticng Vi¢! se dU'Q'C LI'U lien ap dt,mg. 
T :e Enq/is/1 tm1>~/al1on is frn 111fom1a!1onal purposes only and is not:; s11l)s/1tuto /(){ 111, Viet11anH';;n '(.',,i, J I- ,:,v' ., 
ile/ween //ID V1r,tm1meso unc! Engl!sh version the VietnAme,,e ve1s1on shall prl'vail 
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Nội dung dịch sang tiếng Anh chỉ sử dụng cho mục đích thông tin và không dùng thay thế cho nội dung tiếng Việt. Trong trường hợp có sự mâu 
thuẫn giữa nội dung tiếng Việt và nội dung tiếng Anh, nội dung tiếng Việt sẽ được ưu tiên áp dụng. 
The English translation is for informational purposes only and is not a substitute for the Vietnamese version. In case of any discrepancy between 
the Vietnamese and English version, the Vietnamese version shall prevail. 

DỰ THẢO/DRAFT 

 

 

NGHỊ QUYẾT ĐẠI HỘI ĐỒNG CỔ ĐÔNG  

CÔNG TY CỔ PHẦN TẬP ĐOÀN ĐẦU TƯ ĐỊA ỐC NO VA 

RESOLUTION OF GENERAL MEETING OF SHAREHOLDERS OF  

NO VA LAND INVESTMENT GROUP CORPORATION 

 

Căn cứ/Pursuant to: 

- Luật Doanh nghiệp số 59/2020/QH14 được Quốc hội thông qua ngày 17/6/2020 và các văn bản hướng 

dẫn thi hành; 

The Law on Enterprises No. 59/2020/QH14 issued by National Assembly dated June 17th, 2020 and other 

implementing regulations; 

- Luật Chứng khoán số 54/2019/QH14 được Quốc hội thông qua ngày 26/11/2019 và các văn bản hướng 

dẫn thi hành; 

The Law on Securities No. 54/2019/QH14 issued by National Assembly dated November 11th, 2019; 

- Điều lệ của Công ty Cổ phần Tập đoàn Đầu tư Địa ốc No Va (“Công Ty”); 

The Charter of No Va Land Investment Group Corporation (the “Company”); 

- Quy chế Quản trị Công Ty; 

The Regulations on Corporate Governance of the Company; 

- Nghị quyết Đại hội đồng Cổ đông (“ĐHĐCĐ”) của Công Ty số 20/2023-NQ.ĐHĐCĐ-NVLG ngày 

22/06/2023 về việc thông qua Đơn từ nhiệm Thành viên Hội đồng quản trị (“HĐQT”) của ông Nguyễn 

Trần Đăng Phước và bà Đỗ Thị Phương Lan, bầu Thành viên HĐQT, thay đổi cơ cấu HĐQT và thông 

qua Quy chế bầu cử Thành viên độc lập HĐQT nhiệm kỳ 2021 – 2026; 

The Resolution of the General Meeting of Shareholders (“GMS”) No. 20/2023-NQ.DHDCD-NVLG dated 

on June 22nd, 2023 Re. Approving the Resignation letters from the position of Member of the Board of 

Directors (“BOD”) of Mr. Nguyen Tran Dang Phuoc and Mrs Do Thi Phuong Lan, electing a BOD 

member, changing the structure of BOD, and approving the Regulations on electing Independent BOD 

member for the term 2021 – 2026; 

- Nghị quyết HĐQT của Công Ty số 48/2023-NQ.HĐQT-NVLG ngày 10/07/2023 về việc thông qua danh 

sách ứng viên được đề cử vào vị trí thành viên độc lập HĐQT nhiệm kỳ 2021 – 2026 và chốt ngày đăng 

ký cuối cùng để lập danh sách cổ đông thực hiện quyền cho cổ đông hiện hữu; 

CÔNG TY CỔ PHẦN TẬP ĐOÀN 

ĐẦU TƯ ĐỊA ỐC NO VA 

NO VA LAND INVESTMENT 

GROUP CORPORATION 

-------------- 

CỘNG HÒA XÃ HỘI CHỦ NGHĨA VIỆT NAM 

Độc lập - Tự do - Hạnh phúc 

SOCIALIST REPUBLIC OF VIETNAM 

Independence - Freedom - Happiness 

------------- 

Số/No.:…../2023-NQ.ĐHĐCĐ-NVLG 
TP. Hồ Chí Minh, ngày ……. tháng ….. năm 2023 

    Ho Chi Minh City, ………..….…, 2023 
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Nội dung dịch sang tiếng Anh chỉ sử dụng cho mục đích thông tin và không dùng thay thế cho nội dung tiếng Việt. Trong trường hợp có sự mâu 
thuẫn giữa nội dung tiếng Việt và nội dung tiếng Anh, nội dung tiếng Việt sẽ được ưu tiên áp dụng. 
The English translation is for informational purposes only and is not a substitute for the Vietnamese version. In case of any discrepancy between 
the Vietnamese and English version, the Vietnamese version shall prevail. 

DỰ THẢO/DRAFT 

The Resolution of the BOD No. 48/2023-NQ.HDQT-NVLG dated July 10th, 2023 Re. Approval of the 

nominee list for the position of Independent BOD member for the term 2021 – 2026 and closure of the 

record date to making list of Shareholders to exercise the right for existing Shareholders; 

- Tờ trình của HĐQT số 27/2023-TTr-NVLG ngày 01/8/2023 về việc bầu cử Thành viên độc lập HĐQT 

nhiệm kỳ 2021 – 2026; 

The Proposal of the BOD No. 27/2023-TTr-NVLG dated August 1st, 2023 Re. electing of the Independent 

member of the BOD for the term 2021 – 2026;  

- Biên bản kiểm phiếu lấy ý kiến cổ đông Công Ty ngày …./…./2023. 

The Minutes of voting checking results of shareholder’s written opinions dated …………….....,2023. 

QUYẾT NGHỊ 
RESOLVES 

ĐIỀU 1.  Bầu Ông/Bà …………………………… làm Thành viên Độc lập HĐQT của Công ty trong cơ 

cấu HĐQT nhiệm kỳ 2021 – 2026. 

ARTICLE 1.  To elect Mr./Ms/Mrs. ………………………….. as an Independent member of the BOD in the 

BOD’s structure for the term 2021 - 2026 as follows: 

ĐIỀU 2.  Thông qua danh sách Thành viên HĐQT của Công Ty vào ngày Nghị quyết này có hiệu lực 

như sau: 

ARTICLE 2. Approval of the list of the Company’s BOD members as of the date of this Resolution  as 

follows: 

- Ông Bùi Thành Nhơn – Chủ tịch HĐQT 

Mr. Bui Thanh Nhon – Chairman of the BOD 

- Ông Phạm Tiến Vân – Thành viên độc lập HĐQT 

Mr. Pham Tien Van – Independent member of the BOD 

- Bà Nguyễn Mỹ Hạnh – Thành viên độc lập HĐQT 

Ms. Nguyen My Hanh – Independent member of the BOD 

- Ông Ng Teck Yow – Thành viên HĐQT 

Mr. Ng Teck Yow – Member of the BOD 

- Ông/Bà ……………………………..– Thành viên độc lập HĐQT 

Mr/Ms/Mrs. ………………………….. – Independent member of the BOD 

ĐIỀU 3.  ĐHĐCĐ trao quyền cho Người đại diện theo pháp luật của Công Ty hoặc người được 

Người đại diện theo pháp luật ủy quyền tiến hành các thủ tục cần thiết theo quy định của 

pháp luật để hoàn tất các nội dung đã nêu tại Nghị quyết này.  

ARTICLE 3. The GMS authorizes the Legal representative of the Company or the person authorized by 

the Legal representative to perform necessary procedures in accordance with laws to 

complete the stated contents in this Resolution. 
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Nội dung dịch sang tiếng Anh chỉ sử dụng cho mục đích thông tin và không dùng thay thế cho nội dung tiếng Việt. Trong trường hợp có sự mâu 
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DỰ THẢO/DRAFT 

ĐIỀU 4.  Nghị quyết này có hiệu lực kể từ ngày ký. HĐQT và cá nhân có liên quan căn cứ nội dung 

Nghị quyết này để triển khai thực hiện./. 

ARTICLE 4. This Resolution shall be effective from the date of signing. The BOD and the related 

individual are required to execute the tasks in accordance with this Resolution./. 

 

 TM. ĐẠI HỘI ĐỒNG CỔ ĐÔNG  

 CHỦ TỊCH HỘI ĐỒNG QUẢN TRỊ 

 ON BEHALF OF THE GENERAL

 MEETING OF SHAREHOLDERS 

 CHAIRMAN OF THE BOARD 

 

 

 

 

 

 

 BÙI THÀNH NHƠN 



CONG TY c6 PHAN T ~P DOAN 

oAu TU' O!A 6c NO VA 

NO VA LAND INVESTMENT 

GROUP CORPORATION 

So/No. : 28/2023-TTr-NVLG 

CQNG HOA XA HQI CHU NGHIA vier NAM 

0QC l~p - Tl! do - H~nh phuc 

SOCIALIST REPUBLIC OF VIETNAM 

lmiependence ~ Freedom • Happiness 

TO' TRINH 

THE PROPOSAL 

TP. H6 Chi Minh, ngay 01 thang 8 nam 2023 

Ho Chi Minh City, August 01, 2023 

Viv: Swa d6i, b6 sung Oi~u I~, Quy ch~ quan trj cong ty va Quy ch~ ho~t d9ng cua H9i d6ng quan tr! 

Can cw/Pursuant to: 

Re, Amending, and supplementing the Company's Charter, Regulation on Corporate Governance, 

and Regulation on Operation of the Board of Directors 

Kinh gwi: Quy C6 dong Cong ty C6 ph§n T~p doan O§u tU' Oja 6c No Va 

To: Esteemed Shareholders of No Va Land Investment Group Corporation 

Lu~t Doanh nghi~p s6 59l2020/QH14 c1U'Q'C Quoc h9i thong qua ngay 17/612020 va cac van ban hlf&ng dan thi hanh; 

The L.aw on Enterprises No. 59/2020/QHt 4 issued by National Assembly dated June 1 -rt.. 2020 and other implementing regulations; 

Lu~t Chung khoan so 54/2019/QH14 GlfQ'C Quoc h9i thong qua ngay 26/11/2019 va cac van ban hLP&ng dan thi hanh; 

The Law on Securities No. 54I2019/Qf-114 issued IJY National Assembly dated November 26n', 2019 and other implementing regulations; 

Nghi ajnh 155I2020/NfJ-CP ngay 31 thang 12 nam 2020 quy ainh chi tiet thi hanh m9t s6 ai~u cua Lu~t Ch(mg khoan ("Nghf Dfnh 155'J; 

Decree 155I2020/ND-CP elated December 31, 2020 detailing the implementation of a number of articles of the Securities l.aw ("Decree 155'J; 

Thong flf 116/2020/TT-B TC hlf&ng dan m9t s6 ai~u ve quan tri cong ty ap d(mg aoi v&i cong ty c1?i ch(mg t?i Nghi fJjnh 155; 

Thr➔ Cilwlar 116I2020/TT-B TC guiding a number df a,ticles or, corporate governance applicable to puNic companies in Decree 155; 

fJieu I~ cua Cong ty Co ph§n T~p aoan EJ§u tlf Dia oc No Va ("Cong Ty'J; 

Tile Charter of No \/a Land Investment Group Corporation (the "Company'J; 

Nc)i dung djch sang lieng Anh chi SU' d1,mg cho m1,Jc dich thong tin va kh6ng dung thay the cho nc)i dung tieng Vi$!. Trong tru>6'ng hQ'p c6 SU' mau thu~n gill'a nc)i dung tieng Vi$! va nc)i dung tieng Anh, 
nc)i dung tieng Vi$! se dU'Q'C U'U lien ap d1,Jng. 

Thf: Cnqiist1 transtation is tot intorrnationai put flO:,es onfv ana 1$ nor ;1 e.;uJ;:;;i1tut1; for the V;oirttunese V6\ft.;irJn In case of aoy <lisc,-epancy /Jelt,voen t11e Vic1tna1rtf:~~e and Engiistt vtHsion. l/11:J Vietnarr1esf: 
~·::r ,'ilf.J,- si'1rill prev-ai!. 



Ng/Ji quyet cua D?i !?Qi <1ong co dong ("DHDCD") Cong Ty s6 2212023-NQ.DHDCD-NVLG ngay 22/06/2023 ve thong qua vi~c sap xep, to ch&c l?i cac 

Tieu ban va thanh l;fip cac Uy /Jan thu{)c HEJQT ("Nghf Quyet 22'J; 

Resolution of General Meeting Shareholders ("GMS''.J of the Company No. 2212023-NQ. f)J-{f)CEJ-NVLG dated June 22, 2023 on approving the arrangement 

anc/ reorganization of the Sulxommittees and esta/;fishing Committees unc/er BOD ("Resolution 22'), 

Quy cM quan tri Cong Ty; 

Corpo,afe Governance Regulations of the Company; 

Quy che ho?t cJ{)ng cua H{)i <Jong quan tri ("HDQT'J; 

Regulation on Operating of the Board of Directors ("BOD"}, 

Can CU' quy djnh cua phap lu$t hi$n hanh va yeu c~u thl,l'c tien ve to chU'c va hoc;:1t d(lng cua Cong Ty, H0QT kinh trinh 0H0C0 xem xet cac n(li dung sau day: 

Pursuant to the current laws and practical requirements for the organization and operation of T/Je Company, the BOD would like to get approval from the GMS 

for the following contents: 

1. SU'a doi, b6 sung m(lt s6 n(li dung, dieu khoan cua 0ieu 1$ Cong Ty chi tiet nhU' sau/ Amending, supplementing of the Company's Charter as follows: 

STT Bi~u I~ hi~n hanh f)i~u I~ SU'a d6i Can cw/ly do di~u chinh 

No. Current Company's Charter Amended Company's Charter The reason for adjustment 

E>i~u 2. Ten, bi~u tU'Q'ng, hinh thwc, tr1:1 s6', d?i di~n theo 0i~u 2. Ten, bi~u tU'Q'ng, hinh thwc, tr1:1 s6', d?i di~n theo 0ieu chTnh d~ phu hqp v&i 

phap lu~t, chi nhanh, van phong d?i di~n va thO'i h?n phap lu~t, chi nhanh, van phong d?i di~n va thO'i h~n ho?t djnh hU'&ng hoc;:1t d(lng cua 

ho?t d(>ng cua Cong Ty d9ng cua Cong Ty Cong Ty. 

Article 2. Name, logo, form, head office, legal Article 2. Name, logo, form, head office, legal Adjustment to aUgn with the 

representative, branch, representative office, term of representative, branch, representative office, term of Company's operational 

operation of the Company operation of the Company direction 

6. Cong Ty c6 mot (01) nmf&i dai dien theo phap tuat 1. Cong Ty c6 hai (02) ngll'&i aai dien theo phap luat la Chu 
1. 

la Chu tich H£JQ T. Chu tich H£JQT c6 g_uyl§n cJai tich H£JQT va T6ng Giam d6c. Chu tich H£JQT va T6ng 

dien cho Cong Ty thll'c hien cac g_uyl§n va nghTa vu Giam cJ6c c6 day du tham g_uyl§n dai dien cho Cong Ty 

phat sinh tu giao dich cua Cong Ty, cac g_uyen va thll'c hien cac g_uyl§n va nghTa vu phat sinh tu giao dich 

nghTa vu khac theo g_uy ainh cua phap luat va £Jil§u cua Cong Ty, cac g_uyl§n va ng_hTa vu khac theo g_uy dinh 

le nay. cua phap luat va £Jil§u le nay. 

The ComQ.an'{. shali have one (01/ legal The Cornuany shall have two (02) leaal reg_resentative, 

reQ.resentative, name!\/_ its Chairman of BOD. The nametv its Chairman of BOD and CEO. The Chairman of 
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N(li dung d ich sang tieng Anh chi sli' di.mg cho m1,1c dich thong tin va kh6ng dung thay the cho n(li dung tieng Viet. Trong tfLI'6'ng hqp c6 St,J' mau thuan gifra n(li dung tieng Viet va n(li dung tieng Anh, 
n(li dung tieng Viet se dU'Q'C U'U lien ap d1,1ng. 

The English translation is for intornNJlion'.!! pwposes only and is nol a su/Jstitute for tltcJ Viotn,_.uno-se version. In case of any cliscrepancy betwef;n the Vietna1nose and English version, t11e Vietna1rtese 
vorsion shall prrt !f&il. 



STT 

No. 

E>i{!u I~ hi~n hanh 

Current Company's Charter 

Chairman of BOD has the right to reprosent ttY;t 

Company in exercising rigf1ts and ol>liaatians 

arismq from its transactions. other rights and 

o/:Jjjgations as provided for bv laws and this Charter. 

E>i{!u I~ SU'a d6i 

Amended Company's Charter 

BOD anc/ CEO have fuli authoritv to represent the 

Comoanv in exercising rights and obfiqaf;ons a1ising from 

its transactions. other rights and obfiaations as prov,cled 

for by Jaws and this Charter. 

Can c(v/ly do di{!u chinh 

The reason for adjustment 

E>if!u 19. Cac Mo hinh t6 chll'c quan ly, hocilt dc}ng va E>if!u 19. Cac Mo hinh t6 chll'C quan ly, hocilt dc}ng va 0ieu chinh de phu hqp v&i 

nguyen t~c quan trj Cong Ty 

Article 19. Organization & Operation model and 

corporate governance principles 

1. Mo hinh t6 chuc quan ly va hoc;1t dong bao g6m: 

a. Oc;1i hoi d6ng C6 dong; 

b. Hoi d6ng Quan tr!; 

c. UBKT va cac TiJu ban trq giup cho hoc;1t dong cua 

H0QT; 

d. T6ng Giam d6c. 

Theo d6, Cong Ty dam bao s6 lll'qng Thanh vien 

doc 1$p HOQT t6i thieu dap ung quy d!nh phap lu$t 

va c6 UBKT tntc thuoc H0QT. 

1. Organization and management structure of the 

Company comprises of: 

B. 

IJ. 

The General Meeting of Shareholders; 

The Board of Directors; 

c. The Audit Committee and other supporting 

Committees under the BOD; 

d. The Chief Executive Officer. 

nguyen t~c quan trj Cong Ty 

Article 19. Organization & Operation model and corporate 

governance principles 

1. Mo hinh t6 chuc quan ly va hoc;1t dong bao g6m: 

a. 8c;1i hoi d6ng C6 dong; 

b. Hoi d6ng Quan tr!; 

cac noi dung ve s~p xep t6 

chuc, to chuc lc;1i cac Tit§u 

ban va thanh 1$p cac Uy ban 

tntc thuoc H0QT theo Ngh! 

Quyet 22 

Amend to align with the 

c. UBKT va cac Ti§u ban. Ov ban trq giup cho hoc;1t content regarding 

dong cua H0QT; organizational arrangement, 

d. Tong Giam d<Sc. restructure Subcommittees, 

Theo d6, Cong Ty dam bao s6 lll'qng Thanh vien doc and establish Committees 

1$p HOOT t6i thieu dap ung quy d!nh phap lu$t va c6 subordinate to the BOD 

UBKT tntc thuoc HOOT. according to the Resolution 

1. Organization and management structure of the Company 22 

comprises of. 

a 

b. 

The Genera! Meeting of Shareholders; 

The Board of Directors; 

c. The Audit Committee and other supporting 

Subcommittees, Committees under the BOD; 

d. The Chief Executive Officer. 

3 

N()i dung djch sang tieng Anh chi SU' d1,mg cho ml)c dich thong tin va khong dung thay the cho n()i dung tieng Viet. Trong trU'cmg hqp c6 SIJ' mau thuan gifra n()i dung tieng Viet va nQi dung.tieng Anh, 
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STT 

No. 

2. 

Oi~u 1$ hi$n hanh 

Current Company's Charter 

Accordingly, the Company ensures tha! the 

minimum number of Independent Board members 

meets requirement by the laws and an Audit 

Committee is established under the BOD. 

Oi~u 36. Quy~n h~n va nhi$m v1;1 cua HOQT 

Article 36. Powers and Duties of the BOD 

Oi~u 1$ Sll'a d6i 

Amended Company's Charter 

Accordingly, the Company ensures that the nwtimum 

nurnber of /nc!epenc!ent Board membe1s meets 

requirement by the laws and an Audit Committee is 

established under the BOD. 

Oi~u 36. Quy~n h~n va nhi$m v1:1 cua HOQT 

Article 36. Powers and Duties of the BOD 

Can cll'/ly do di~u chinh 

The reason for adjustment 

8ieu chinh de phu hQ'p v&i 

cac noi dung ve sap xep to 

7. Thanh vien H8QT n~m giC!' chll'C Vl,J dieu hanh hO<;lC 7. Thanh vien H8QT n~m giC!' chll'C Vl,J dieu hanh hoc;)c chll'c, to chll'C l<;1i cac Tieu 

Thanh vien H8QT lam vi$c t<;1i cac Ti§u ban cua H8QT, 

hoc;)c thl,l'c hi$n nhC!'ng c6ng vi$c khac ma theo quan 

diem cua H8QT la n~m ngoai ph<;1m vi nhi$m vv thong 

thLPcmg cua mot Thanh vien H8QT, c6 the dLPQ'C tra 

them tien thu lao dLP&i d<;1ng mot khoan tien c6ng trQn 

g6i theo tll'ng Ian, ILPO'ng, hoa h6ng, phan tram IQ'i 

nhu$n, hO<;lC dLPO'i hinh thU'C khac theo quyt§t d!nh cua 

H8QT; 

BOD members holding executive positions or BOD 

memiJers working in the Committee or perto,ming other 

tasks that are perceived by the BOD as beyond their 

normal scope of responsi/J ility may be paid additional 

remuneration in the form of a remuneration package for 

each time, and salar;, commission, share of profits or 

othetwise are decided by the BOD; 

8. Thanh vien H8QT c6 quyen dLPQ'C thanh toan tM ca cac 

chi phf di l<;1i, an, & va cac khoan chi phf hQ'p ly khac ma 

hQ da phai chi tra khi thl,l'c hi(m trach nhi$m Thanh vien 

Thanh vien H8QT lam vi$c t<;1i cac Ti§u ban. Ov ban cua 

H8QT, ho<;lc thl,l'c hi$n nhC!'ng c6ng vi$c khac ma theo 

quan diem cua H8QT la n~m ngoai ph<;1m vi nhi$m vv 

thong thLPcmg cua mot Thanh vien H8QT, c6 the dLPQ'C 

ban va thanh 1$p cac Oy ban 

trl,l'c thuoc H8QT theo Ngh! 

Quyt§t 22 

Amend to align with the 

tra them tien thu lao dLP&i d<;1ng mot khoan tiE§n c6ng trQn content regarding 

g6i theo tll'ng Ian, ILPO'ng, hoa h6ng, ph~n tram IQ'i nhu$n, organizational arrangement, 

ho<;lc dLP&i hinh thll'c khac theo quyt§t djnh cua H8QT; restructure Subcommittees, 

BOD members holding executive positions or BOD and establish Cornmittees 

members working in the Subcommittees. Committees or subordinate to the BOD 

performing other tasks that are perceived by the BOD as according to the Resolution 

beyond their normal scope of responsibility may be pc1id 22 

additionai remuneration in the form of a remuneration 

package for each time, and salary, commission, share of 

profits or otherwise are decided by the BOD; 

8. Thanh vien H8QT c6 quyen dLPQ'C thanh toan t~t ca cac 

chi phf di l9 i, an, a va cac khoan chi phi hQ'p ly khac ma 

hQ da phai chi tra khi thl,l'c hi$n trach nhi$m Thanh vien 

4 

N(>i dung dich sang tieng Anh chi SLI' di,mg cho m1,1c dich thong tin va khong dung thay the cho n(>i dung tieng ViE;\t. Trong trll'ang hqp c6 S\l' mau thuan gifra n(>i dung tieng ViE;\t va n(>i dung tieng Anh, 
n(>i dung tieng ViE;\t se dU'Q'C U'U tien ap d1,1ng. 

The Enghsh translation is fot inforrrmtional purposes onfy &.nc! is not a suiisiltut;~ for ti?e~ Viotn<"unese vorsfon !n case of any c!iscrc-pancy betvveen the \lic:,fnarru.:.1se and English version. ttre Vietnarnese 
version sha!! prr;1vail. 



STT 

No. 

3. 

Oieu 1$ hi$n hanh 

Current c, mpany's Charter 

HOOT cua mlnh, bao g6m ca cac chi phi phat sinh 

trong vi$c t6'i tham dl! cac cu¢c hQp cua HDOT, ho~c 

cac Ti1fo ban cua H80T ho~c DHDCD. 

BOD members shali be entitled to get paid for a!f the 

expenses of traveling, meal, accommodation and other 

reasonable expenditures incurred during the execution 

of their duties as BOD members, including all the 

expenses arising from their attendances to the 

meetings of the BOD or its committees or the GMS. 

Oieu 37. Chu tjch HOQT 

Article 37. Chairman of the BOD 

2. Chu tich HOOT c6 cac quy?m va nghia v1,1 sau day: 

The BOD Chairman i?as the specific rights and 

responsiblJities as foifows: 

f. Phan c6ng, phan nhi$m cho cac Thanh vien HDQT; 

trong tnrcmg hqp can thiet, phan c6ng, phan nhi$m 

cho cac Thanh vien cac Tieu ban tham mlJ'u va ho trq 

cho HDOT; 

Assign and delegate authority to members of the 

BOD: if necessary; assign and delegate authority to 

members of adviso,y and supporting [;ommittees of 

the BOD; 

Oieu 1$ SLl'a d6i 

Amended Company's Charter 

HDQT cua mlnh, bao g6m ca cac chi phi phat sinh trong 

vi$c t6'i tham dl,J' cac cu¢c hQp cua HDQT, hoc)'lc cac Tieu 

ban, Ov ban cua HDQT hO?C 8H0C8. 

BOD members s/'1all be entitled to get paid for ail the 

expenses of traveling, meal, accommodation and other 

reasonable expenditures incwred during the execution of 

their duties as BOD members, including all the expenses 

arising from their attendances to the meetings of the BOD 

or its Subcommittees. Committees or the GMS. 

Oieu 37. Chu tjch HOQT 

Article 37. Chairman of the BOD 

2. Chu tich H00T c6 cac quyen va nghTa v1,1 sau day: 

Can c(v/ly do dieu chinh 

The reason for adjustment 

0ieu chTnh de phu hqp v6'i 

cac n¢i dung ve sap xep t6 
Chll'c, t6 Chll'C IQi cac Tieu 

The BOO Chairman has the specific rights and ban va thanh 1$p cac Oy ban 

responsibiiities as fo//ows: trl,J'c thu¢c H00T theo Nghi 

f. Phan c6ng, phan nhi$m cho cac Thanh vien HDQT; Quyet 22 

trong tnrang hqp can thiet. phan c6ng. phan nhi$m cho 

cac Thanh vien cac Ti~u ban. Ov ban tham mll'u va ho 

Amend to align with the 

content regarding 

trq cho HDQT; organizational arrangement, 

Assign and delegate authority to members of the BOD; restructure Subcommittees, 

if necessary, assign and delegate authority to members and establish Committees 

of advisory and supporting Subcommittees Committees subordinate to the BOD 

of the BOD; according to the Resolution 

22 

5 

N¢i dung dich sang tieng Anh chi SU' dt,mg cho m1,Jc dich thong tin va khong dung thay the cho n¢i dung tieng Vi$t. Trong trlJ'cmg hqp c6 Sf! mau thu~n gi[l'a n¢i dung tieng Vi$! va n¢i dung tieng Anh, 
n¢i dung t ieng Vi$! se dU'Q'C U'U tien ap dl,Jng. 

7hf:• Eng!ff;h {raosfation is for infornn,tionef pu;pi)St::$ univ and is not a suhst1!utr1 for the V1etru.1n1ese v{-1rsion. ln case of any disc,epancy fx::fv,;eeo tire VifHna,riesc.i ;_.rnd English v!·}rsion, the Vietnan1ese 
version shaii prevail. 

:i 



STT Di~u 1$ hi$n hanh Oi~u I~ Sll'a d6i Can c(l'/ly do di~u chinh 

No. Current Company's Charter Amended Company's Charter The reason for adjustment 

Oi~u 39. Cac Tieu ban cua HOQT Oi~u 39. Cac Tieu ban, Uv ban cua HDQT 86 Khoan 2 cua 0ieu nay va 

Article 39. Committees of the BOD Article 39. Subcommittees, Committees of the BOD dieu chinh cac khoan khac 

1. HEJQT c6 the thanh la12. Tieu ban trlfc thuoc de 12.hu 1. HEJQT c6 the thanh laf2. cac Tieu ban, U'i_ ban trlfc thuoc de phu hQ'p v6'i cac n¢i dung 

trach ve chinh sach ehat trien, nhan SU', IU'ang ae ehu trach ve chinh sach ehat tril§n, nhan SU', IU'ang ve s~p xep, t6 chu•c l,;1i cac 

thU'&ng, kiem toan noi b6, g_uan ly_ rui ro, ho tra hoat thU'&ng, kiem toan noi b6, g_uan ly_ rui ro va cac Tieu ban, Tieu ban va thanh 1$p cac Oy 

aong cua HEJQT trong_ cac eham vi hoat dong cu the U'f. ban khac, ho tra hoat aong cua HEJQT trong cac eham ban trt,l'C thUQC H0QT da 

khi thU'c thi g_uven va trach nhiem cua HEJQT; vi hoat dong cu the khi thU'c thi g_wf_en va trach nhiem cua OU'Q'C 0H0C0 thong qua 

The BOD ma'i_ establish Committees to take chargg_ HEJQT; theo Nghj Quyet 22 

of deveioement eolicies, human resources, The BOD may_ establisl, Subcommittees, Commiftf}es __ tg To remove the Clause 2 of 

remuneration and intemai audit, to erovide SUf2.Q.Ort for take charge of develoQ.ment policies, human resources, this Attic!e and amend ott1er 

§£tivities of the BOD in soecific areas of ooeration remun..<t£?:J.Jj.QJJ, internal audit, risk management and other clauses to align with the 

when exercising_ the 1.2.owers and performing the Subcommittees, Committees, to sup12.ott the activities of content regarding 

4. duties of the BOD. the BOD when exercising_ the 1ig_hts ancl resa.onsibilities organizational arrangement, 

oftfle BOD; restructure Subcommittees, 

2. HEJQT c6 the thanh laQ. cac Tieu ban aac biet khac 2. (86 khoan nay/To remove this Clause]; and establish Committees 

khi c6 ng_hi g_u'f.&l chJe thuan cua EJHEJC£J hoac aU'ac subordinate to the BOD as 

EJHEJC£) lll:". QUl:".en; approved by GMS according 

!Li.§._12ossib/e to add non-BOD members to the to the Resolution 22. 

aforementioned Committees provided that the 

number of non-BOD members is not greater than half 

of the total number of memfJers in each Committee·_ 

3. S6 lll'Q'ng Thanh vien cua cac Til§u ban (trll' U8KT) do 3. S6 lll'Q'ng Thanh vien cua cac Tieu ban, U;i ban (tr& UBKTJ 

H0QT quy~t dinh, nhll'ng c6 ft nh~t hai (02) ngl.l'ai do HEJQT g_u'i_&t ainh, nhU'ng c6 ft nhJt hai (021 ngU'&i baa 

bao g6m Thanh vien cua H0QT va Thanh vien ben g6m ft nhJt mot (01 l Thanh vien HEJQT va c6 the baa g6m 

ngoai; Thanh vien ben ngoai; 

6 

N(>i dung djch sang lieng Anh chi SU' dung cho muc dich thong tin va kh6ng dung thay the cho n(>i dung tieng Vi$!. Trong trl!'6'ng hQ'p c6 SU' mau thuan gifra n(>i dung tieng Vi$! va n(>i dung tieng Anh, 
n(>i dung tieng Vi$! se dl!'Q'C ll'U lien ap dung. 

The English translation is for inforn1Nlional pu1posc:$ onf_v and is not a suhstitute for the Vietnarn&se version. in case of any cH;:;crf!,,ipancy i1et\·V£-}en the Vietnitinesa and English vors ion the Vietnan1est.1 
version shaii prevail. 



STT Oi~u 1$ hi$n hanh Oi~u 1$ SU'a d6i Can c(l'/ly do di~u chinh 

No. Current Company's Charter Amended Company's Charter The reason for a<ljustment 

The number of mem/Jers of the Committees (except Tlw number of members of the Sulxommittees, 

tl1e AucJit Committee) is decided /)y th() BOD, but Committees (exce12t the Aue/it Committee} is decided blf. 

there must be at least two (02) people inciuding BOD the BOD. /Jut there must be at least two (021 r2eo12.le 

members and external members. including_ al least one (011 member from the BQO, and malf. 

also include external members. 

4. Thanh vien d¢c 1$p H8QT giO, ch(l'c Chu tjch UBKT, 4. Thanh vien dQC 1$p H8QT giO, ch(l'c Chu tich UBKT, thanh 

thanh vien dQC 1$p H8QT hoi;ic thanh Vien H8QT vien dQc 1$p H8QT hoi;ic thanh vien H8QT khong dieu 

khong dieu hanh giO, ch(l'c Tw&ng_ Tit§u ban nhan SU', hanh giO, ch(l'c Chu tich Ulf. ban Nhan SU' va LU'ang thll'&ng; 

Tit§u ban lll'ang thll'&ng; Independent member of tt1e BOD holds the position of 

Independent member of the BOD holds the position Chairman of the Audit Committee, an independent 

of Chairman of the Audit Committee, an independent member of the BOD or a non-executive member of the 

member of the BOD or a non-executive member of BOD holds the position of C/Jairg_erson of the Human 

the BOD holds the position of Heac/ of the Human Resources and Remuneration Committee· 

Resources ancl Com12.ensation Subcommittee; 

5. Tieu chuan doi v&i Trll'&ng cac Tit§u ban va Thanh 5. Tieu chuan doi v&i Tw&ng cac Tit§u ban, Chu tich cac U'i. 
vien trong cac Tit§u ban dU'Q'C quy dinh trong Quy che ban va Thanh vien trong cac Tit§u ban. (J'i. ban dU'qc quy 

Quan tri Cong Ty cua Cong Ty; dinh trong Quy che Quan tri Cong Ty cua Cong Ty; 

Standards applicable to the Head and members of Standards applicabie to the Head, Chairperson of the 

Committees are stipuiated in the Company's Subcommittees. Committees and their members are 

Corporate Governance Regulations. sti,oulated in the Company's Corporate Governance 

Regulations. 

6. H8QT quy djnh chi tiet ve vi$c thanh 1$p, quyen va 6. H8QT quy dinh chi tiet ve vi$c thanh 1$p, S~/2. xep lai ca 

trach nhi$m. to chll'c ho<;1t d¢ng va tht)'c hi$n bao cao c,ju t6 ch&c, quyen va trach nhi$m, to ch(l'c ho<;1t d¢ng va 
cua cac Tit§u ban neu tren ; tht)'C hi$n bao cao cua cac Tieu ban, U'{_ ban neu tren; 

7 

N¢i dung djch sang tieng Anh chi sfr dung cho muc dich thong tin va kh6ng dung thay the cho n¢i dung tieng Vi$I. Trong In.rang hQ'p c6 SU' mau thuan gifra n¢i dung tieng Vi$! va n¢i dung tieng Anh, 
n¢i dung tieng Vi$! se dU'Q'C U'U t ien ap dung. 

The Enghsfl tn-1nsfation is for inforrnational pu,poses only ,:ir,cJ is not t➔ suhsfitut1-: for the Vietnarneso version. In case of any ctiscrupancy between the v;tHna1nese Hnd English vt:rsion. the Vietnarnese 
version shall prevaii 



STT Oi~u I~ hi~n hanh Oi~u I~ SIJ'a d6i Can cu,/ly do di~u chinh 

No. Curreri' Company's Charter Amended Company's Charter The reason for adjustment 

The BOD shall specify the reguiations on The BOD shali specify the regulations on establishment. 

establishment, powers and duties, activities and restructunng_ of the organizational structure, powers and 

reporting of the aforementioned Committees. cluties, activities and reporting of ihe aforementioned 

Subcommittees, Committees. 

7. Ho~t d9ng cua Tieu ban phai tuan thu theo quy djnh 7. Ho~t d9ng cua cac Tieu Ban, Uy ban phai tuan thu theo 

cua phap lu$t, 0ieu 1$ Cong Ty va Quy che Quan tri quy djnh cua phap lu$t, 0ieu 1$ Cong Ty va Quy che Quan 

Cong Ty cua Cong Ty. Nghi quyet cua Tieu ban chi tri Cong Ty cua Cong Ty. Gae quyet ainh cua cac Tieu 

c6 hi$u It.ye khi c6 da s6 (han 1/2) Thanh vien tham Ban, Uy ban chi c6 hieu llfc khi c6 aa s6 Chan 112) Thanh 

dl,l' va bieu quyet thong qua t~i CUQC hQp cua Tieu vien tham dlf va bieu guyet thong_ gua tai cu6c hOQ. cua 

ban. cac Tieu Ban, Uy ban. 

Activities of the Committees must comply with the Activities of the Subcommittees. Committees must 

provisions of applicable laws, the Charter and t/Je comply with the provisions of applicable laws, the Chatter 

Company's Corporate Governance Regulations. and the Company's Corporate Governance Regulations. 

Resolutions of the Committees are effective only Decisions of the Subcommittees, Committees are 

when the majority (more than half) of members attend effective only when the maiorit'i (!nore than halfi of 

and vote at the meetings of the Committees. members attend and vote at the meetings of the 

Subcommittees, Committees. 

Oi~u 40. Uy ban kiem toan Oi~u 40. Oy ban kiem toan 0ieu chinh quyen va trach 

Article 40. Audit Committee Article 40. Audit Committee nhi$m cua Oy ban kiem toan 

2. UBKT thl,l'c hi$n quyen va trach nhi$m cua minh nh~m 2. UBKT thl,l'C hi$n quyen va trach nhi$m cua mlnh nh~m trq de phu hqp v&i nhu cau ho~t 

8. 
trq giup H0QT trong vi$c: giup HDQT trong viec: d(>ng cua Cong Ty va chu 

The Audit Committee shall exercise its powers and perform The Audit Committee shall exercise its powers and perform its tmang to chuc, sc1p xep I9i 

its duties to assist the BOD in: duties to assist the BOD in: cac Tieu ban, Oy ban da 

~ TieQ. nhan e kien ehan anh, khieu nai cua nhan 

vien trong Cong Ty ve cac sai Q.ham, thieu s6t 

8 

N(ii dung djch sang tieng Anh chi SU' d1,mg cho m1,1c dich thong tin va khong dung !hay the cho n(ii dung tieng Vi$!. Trong trll'6'ng hqp c6 Sll' mau thuan giO,a n(ii dung tieng Vi$! va n(ii dung tieng Anh, 
n(ii dung tieng Vi$! se dll'Q'C ll'U tien ap d1,1ng. 

f"he: English translation is to, infornwtionaJ pt11piJSe$ on!v anci 1s no t a suhshtute for tho \/ie-tnnrnese version. lo case of any {fh:;crcpanc:y f;gt,:.;er1n lht; V1Htna1nese and English version. the Viefn<11net-e 
version shall prevail 
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STT 0i~u I~ hi~n hanh 0i~u I~ SLl'a d6i Can CLl'/ly do di~u chinh 
No. Curren• Company's Charter Amended Company's Charter The reason for adjustment 

trong_ viec guan /'t_, aieu hanh kinh doanh, g_uan tri a. Giam sat tinh trung_ thlfc cua bao cao tai chfnh cua dll'Q'C 8H8C8 thong qua 

rui ro, ki/Jm soat noi bo. Can aam bao tinh bao mat Cong_ f'f. va cong_ b6 chfnh th&c lien guan atJn ktJt g_ua theo Nghi Quy~t 22 

va bao ve g_u'f_en lai haQ. Q.haQ. cua ng_LP&i Q.han anh, tai chfnh cua Cong_ tk'.,· Adjusting the powers and 

khitJu nai, cDng_ nhlf QU'f. ainh ve aieu tra aoc /aQ_ va lnsr2ect the accurac't_ of the comQ.an'i_'s financial duties of the Audit 

cac bLPac XU' l"t. sau c16; statements and make official announcements about the Committee to align with the 

Receive feedbacks and como/aints from com{}_an'f_'s finance; operational needs of the 

emo)o'f_ees in the Comean'{_ a/Jout mistakes and Company and the 

§tlortcomings in business management, organizational arrangement, 

administration, risk manaqement, and internal restructure Subcommittees 

control. ft is necessa[Y_ to ensure confidentiality_ as approved by GMS 

and Q.rotect the legitimate interests of according to Resolution 22. 

comg_lainants and comQ.lainants, as weli as 

regulations on incler2_endenl investigation and 
$Ubsequent handling_ steos; 

!2,_ Giam sat Slf chfnh tmc a6i v&i BCTC cua Cong_ Ty_ b. Ra soat he th6ng ki~m soat noi b6 va g_uan l"t. rui ro; 

thong qua viec g_iam sat cac ki/Jm soat lien g_uan Review the internal control and risk management 

viec a{2 dung_ chfnh sach ktJ toan, laQ. va trinh bay_ S'f.Stem; 

BCTC va ki§m toan BCTC; 

Monitor the integ_rit¥. of the Com{2an\{_'s financial 

statements bY.. sueervising_ the controls related to 

8Qt2.lication of accountinq 12.olicies, QreQaration. 

oresentation and audit of the financial statements· 

Giam sat viec tuan thu theo g_u'f. ainh Q.haQ luat va 
C. Ra soat giao dich v&i nglf&i c6 lien guan thuoc thlim 

C. 

luat ainh cua Cong T'f.: g_wen Qhe duy_et cua HDQT hoac DHfJCfJ va cilfa ra 

khu'f.tJn ng_hi ve nhCmg_ g_iao dich can c6 Qhe duy_et cua 

HfJQT hoac f)HfJCD; 

9 

N9i dung dich sang tieng Anh chi SU' dt,mg cho ml/C dich thong tin va khong dung thay the cho nQi dung tieng Viet. Trong trll'ang hQ'p c6 Sl,I' mau thu~n giO,a n¢i dung tieng Viet va nQi dung tieng Anh, 
nQi dung tieng Viet se dU'Q'C U'U lien ap dl/ng. 

Ti;e English lmnsfal!on is for informational purposes only anci ;s 11of a sut;s!Jtute for the: Vietnamese vetsion. In case of any {f1sc1f•pancy bHlween tfu: Vietnameso and English version the Vietnwnese 
version stla/1 prevMI 

) 

) 



STT Oil}u I~ hi~n hanh 0il}u I~ SU'a d6i Can CLl'lly do dii}u chinh 

No. Current Company's Charter Amended Company's Charter The reason for adjustmont 

Monitor the comg,liance with ao.plicable laws and Review transactions with related persons subiect to 

the Comoan'i_'s reg_ulations; 8{2_[!/0Va l b'-f. the BOD or the GMS· offer 

recommendations on these transactions 

d. Giam sat nang_ IU'c chu't,en man va tinh cloc lag_ cua d. Giam sat Q.h6ng_ ki&m toan noi b6 cua Cong_ t'i,; 

clan vi ki&m toan cloc laQ.; Sug_ervise the comg_an'L.'s internal audit unit~ 

Monitor tile Qrofessiona/ comeetence and 

inde1:2.endence of the inde12,endent auditor; 

e. Giam sat hoat clang_ cua aan vi ki&m toan aoc lae e. KifJn ng_hi cong_ l'i. ki&m toan cloc Jae, m&c thu lao va 

cua Cong_ T'i. va ch&c nang_ cua b6 ehan ki&m toan cli~u khoan lien guan trong_ hae a6ng_ v&i cong_ t'i, ki&m 

noi b6; toan 6& HDQT thong_ qua tm&c khi trinh /en DHDCD 

Monitor the activities of the ComQ.an'i_'s thU'&ng_ nien Q.he du'i.et; 

indeeendent auditor and the functions of the ProQ.ose indeoendent audit comgan"i_, eayment, terms 

internal audit department; and conditions in the contract with the audit comean',!. 

to the Board of Directors before it is su/Jmiltecf to the 

annual GMS. 

t.. Giam sat tinh trung_ thU'c cua baa cao tai chinh cua t.. Theo doi va aanh g_ia sU' cloc laQ., khach guan cua cong_ 

cong_ t'i, va cong_ b6 chfnh th&c lien guan clfJn kfJt t'i. ki&m toan va hieu qua cua qua trinh ki&m toan, aac 

qua tai chinh cua Cong T'i_. biet trong_ twang hae Cong_ T'i, c6 s& dung cac dich vu 

Monitor the truthfulness of the company's financial Q.hi ki&m toan cua ben ki&m toan; 

statements and official disclosures related to the Monitor and evaluate the inde12endence and obiectivit"i. 

Comgam/s financial results. of the audit com12.an"i_ and effectiveness of the audit, 

es12.eciail'i. when the comgan'i. uses non-audit se1vices 

of the audit companlf; 

10 

N<)i dung djch sang tieng Anh chi SU' dt,mg cho m~c dich thong tin va kh6ng dung !hay the cho n<)i dung tieng Viet. Trong tnr6'ng hQ'p c6 St! mau thuan giG>a n<)i dung tieng Viet va n<)i dung tieng Anh, 
n<)i dung tieng Viet se dU'Q'C U'U tien ap dt,mg. 

Tht➔ Engltsh translation is fo1 ;nforrnutional ptuposes oniy and 1s not a sLdJstitute for the v;etnarnese version. In case of any cfiscrepancy belvveen the VH-:tnan1es.£-: ancJ English version. the Vietnarne$e 
version shall prevail. 



STT 0i~u I~ hi~n hanh 0i~u I~ su,a dbi Can Cll'/ly do di~u chinh 

No. Current Company's Chaner AmendN/.Company's Charter fhe reason for adjustment 

[L. Giam sat nhiim baa aam Cong fk'. tuan thu g_uk'. ainh cua 

{2haf2. luat, k'.8U cau cua ca g_uan g_uan I~ va Q.Uk'. ainh noi 

bo khac cua cong fk'.. 

!;;upervise the Comeany_'s compliance with law 

rem1ests of the authorities and the companl(.'s rules and 

reaulations_;_ 

h. Xak'. dU'ng Quk'. chi§ hoat aong cua UBKT, trinh HEJQT 

thong g_ua; 

Formulate 012.eratinq requlations of the audit committee 

and submit them to the BOD for aQ.pro'{m..;_ 

L. Quk'.en va trach nhiem khac <JU'ac Q.Uk'. ainh tai fJieu le, 

Quk'. chi§ g_uan tri Cong TY.., Quk'. ch§ hoat <Jong cua 

UBKT va g_uk'. ainh cua t2.hat2 luat. 

Other {2owers and duties seecified in the Comr2any_'s 

Regulations on Corr2orate Governance, Regulations on 

og_erating of the audit committee, and the law. 

0i~u 49. Trach nhi~m c~n trc;mg Oi€!u 49. Trach nhi~m dn tr~>ng 0i~u chinh de phu hqp v&i 

Article 49, Responsibility for caution Article 49. Responsibility for caution cac n◊i dung v~ s~p xep, tb 
Thanh vien H0QT, TG0 va nhCmg Ngll'6'i di~u hanh khac Thanh vien H0QT, TGB va nhCmg Ngll'6'i di~u hanh khac cua Chll'C lc;1i cac Tieu ban va 

cua Cong Ty c6 trach nhiem thl,l'c hi$n cac nhiem Vl,I cua Cong Ty c6 trach nhiem thl,l'c hien cac nhi$m Vl,I cua minh, ke thanh 1$p cac Oy ban trl,l'c 

9. minh, ke ca nhO,ng nhi$m vt,1 v&i tll' each Thanh vien cac ca nhO,ng nhi$m vt,1 v&i tll' each Thanh vien cac Tieu ban, Uk'. thUQC H0QT da dU'Q'C 

Tieu ban cua H0QT, m◊t each trung thl,l'c va theo phU'ang ban cua H0QT, m◊t each trung thl,l'c va theo phll'ang thll'c ma 0H0C8 thong qua theo 

thll'C ma hQ tin la vi lqi ich cao nhat cua Cong Ty va v&i m◊t hQ tin la vi lqi ich cao nhat cua Cong Ty va v&i m9t mll'c dQ Nghi Quyet 22 

mll'c dQ can tr<;>ng ma m9t ngll'di th$n tr<;>ng thU'6'ng c6 khi can tr<;>ng ma m9t ngll'6'i th$n tr<;>ng thU'6'ng c6 khi dam nhiem Amend to align with the 

dam nhi$m vi tri tll'a ng dU'ang va trong hoan canh tU'ang tt,1•. vi tri tll'ang dU'ang va trong hoan canh tll'ang tl,I' content regarding 

11 

N◊i dung dich sang ti€!ng Anh chi SU' dt,mg cho mt,Jc dich thong tin va khong dung thay th€! cho n<)i dung ti€!ng Vi$!. Trong trlY6'ng hqp c6 SU' mau thuan gifra n<)i dung ti€!ng Vi$! va ni;>i dung ti€!ng Anh, 
n<)i dung ti€!ng Vi$t se dlYQ'C U'u tien ap dt,mg. 

The Enghsh translation ;:-; for inforrnaUonal purpr>ses only and 10 not a sui;shtuf;; for the V1otru-uno.)1J ver--;ion. In case of any (fiscr(:.~pancy li£:11l•veen the V1E.Jtnatnesa anti English version. lfJ,J Viutnan1ese 
version shall prevail. 

j 



STT Oi~u I~ hi~n hanh f)j~u I~ SU'a d6i Can cll'/ly do di~u chinh 

No. Current Company's Charter Amended Company's Charter The reason for adjustment 

Members or t11e BOD, the Chief Executive Officer and ot/Jer Members of the BOD, the Cf1ief Executive Officer and otfier organizational arrangement, 

Executives of the Company are responsible for pedorming Executives of the Company are responsible for performing restructure Subcommittees, 

their duties. including those as members of the Committees their duties. including those as members of the and estafJ/ish Committees 

of the BOD, honestly and in a manner that they believe is in .Subcommittees. Committees of the BOD. honestly and in a subordmate to the BOD as 

the best interests of the Company and with a degree of care manner that they believe is in the best interests of the apporoved by GMS 
that a prudent person would normally have in a similar Company and with a degree of care that a prudent person acco,ding to the f~esolution 

position and under simiiar circumstances. would normally have in a similar position and under similar 22 

circumstances. 

Oif!u 49. Con d~u E>i~u 49. Con d~u 8il§u chinh de phu hqp v6'i 

Article 49. Stamp Article 49. Stamp tinh hinh hoc;3t d¢ng cua 

1. HfJQT se qu't_~t ainh thong qua hinh th&c con d~u 1. HfJQT se qu'i_~t ainh thong_ qua s6 IU'ang_, hinh th&c con Cong Ty. 

chfnh th&c cua Cong_ TY... chi nhanh, van Q.hong_ aai dien d~u chfnh th&c cua Cong_ T'i_. chi nhanh. van Q.h6ng_ aai Adjusted to align with the 

10. 
cua Cong_ T'i. (n~u c6) va con d~u OU'O'C khac theo QU'i. dien cua Cong_ T'i_ (n~u c6J va con d~u OU'ac khac theo operational situation. 

ainh cua Q.haQ. luat; qu'i. ainh cua Q.haQ. luat; 

The BOD shall determine the desian of official stamos The BOD shall determine the guantif'l., the design of 

for the ComQ.any, it branches or reeresentative offices official stamg_s for the Comoan'{_. 
., 
It branches or 

(jf an!,-'.) and the stamg_s shall be engraved as orovided representative offices (jf an'L)_ and the stamQ.S shall be 

b1t_ aaeticable laws. enoraved as 12.rovided b'/. aoaticable laws. 

2. S&a d6i, b6 sung m¢t so n¢i dung. dil§u khoan cua Quy che quan tr! Cong Ty nhLP sau/ Amending, supplementing the Company's Corporate Governance 

Regulations as follows: 

STT Quy che quan trj Cong Ty hi~n hanh Quy che quan trj Cong Ty Sll'a d6i Can Cll'lly do di~u chinh 

No. Current Corporate Governance Regulations Amended Corporate Governance Regulations The reason for adjustment 

1. 
CHU'O'NG II. SO' oo TO CHU'C CO' cAu QUAN TR! CONG CHU'O'NG II. SO' oO TO CHU'C CO' cAu QUAN TR! CONG 8ieu chinh de phu hqp v6'i 

TY TY cac n¢i dung ve s~p xep, to 
12 

N9i dung djch sang tieng Anh chi SU' di,mg cho mt,Jc dich thong tin va kh6ng dung thay the cho n9i dung tieng Viet. Trong lrtl'ang hQ'p c6 S\.I' mau thuan gill'a n9i dung tieng Viet va n9i dung tieng Anh, 
n9i dung tieng Viet se dU'Q'C U'U lien ap di,mg. 

The English lr.mslafion is for informational pu1;::;oses oniv and 1s not a substituti~ for tile Vietnamese version In c.-,se of any 1iiscn,,pancy be!wEJOfl the Vietnamese ,md English version. the Vietnamese 
vers10n s/la// prevail. 



STT 

No. 

Quy ch~ quan tr! Cong Ty hi~n hanh 

Current Corporate Governance Regulations 

CHAPTER fl: ORGJ.\NIZA TION CHART COMPANY 

GOVERNANCE STRUCTURE 

l 

HQIOONG 
PHATTRIEN 
B~NVU'NG 

~~~~}7:;~~".?t~:~~~ .!"J~ 
'."! •; DAIHQJOONGC600NG' .}'~ 

~-t~;:i·~-:.~_~'-\~~J.~~~l 

~J:~t;]St;~~•;tAt:}i ~~-­
:,).,'. H9100NGQUANTRI ,• ,;' 
t;, ~~~kxi .. ·.'¾'{~) ~•11 .. 

,,..-1---. I 

TIEU BAN 
lJYBAN CHiNH 

KIEM TOAN sAcH PHAT 
TRIEN 

,._ ' ' - :> 

:J!<;~•liA1n6~Go1AM~ ~- .·, f: ' , 

I I 

n~u BAN 
TIEU BAN WONG 
NHANSI! rnv-6·NG 

cAc PH611G BAN TRl[C 
TllUQCBAN TGO 

Quy ch~ quan trj Cong Ty stl'a d6i 

Armmded Corporate Governance Regulations 

CHAPTER II: ORGAN!ZA TION 

GOVERNANCE STRUCTURE 

V.AN PHONG HDQT 

UY BAN Kl~M TOAN 

UY BAN (M61 
TRllC>'NG • AA H61 -
QUAN TR!) (ESGj -
QUAN TRI RUI RO­
QUAN TR! CHl~N 

LlTQ'C 

CHART COMPANY 

UY BAN NH.AN SI/ VA 
LlTO'NG THlTC>'NG 

Can cfr/ly do di~u chfnh 

"/ he reason for adjustment 

chu•c lc;ii cac Ti~u ban va 

thanh 1$p cac Oy ban tntc 

thu(>c H0QT da dU'Q'C 

0H0C0 thong qua theo 

Nghi Quy~t 22 

Amend to align with the 

content regarding 

organizational arrangement, 

restructure Subcommittees, 

and establish Committees 

subordinate to the BOD as 

approved by GMS according 

to the Resolution 22 

13 

N◊i dung dich sang tieng Anh chi Sll' dt,mg cho m1,1c dich thong tin va kh6ng dung thay the cho noi dung tieng Viet. Trang tmcmg hQ'p c6 Sl,l' mau thui\n gifra n¢i dung tieng Viet va n◊i dung tieng Anh, 
n◊i dung tieng Viet se dll'Q'C U'U lien ap d1,1ng. 

The: EngfJs!I transl8tion is fo; irdotnrational pu1poses. only and is not a sui;stitut1-; for ffK.:: \liotnnrnose version. fn Gase of any discrepancy !;erveen the Vietnan1eso and En9lish versfr)n. the Vietna1nese 
version shall prr:,va1/ 



STT 

No. 

Quy ch~ quan tri Cong Ty hi(m hanh 

Current Corporate Governance Pepu!~Uons 

Quy ch~ quan tr! Cong Ty sll'a d6i 

Amended Corporate Governance Regulatiom; 

Can c(l'/ly do di~u chinh 

The reason for adjustmeni 

2. 

SUSTNUADLE 
DEVELOPMENT 

COlWCIL 

AUDIT 
COMMITTEE 

DEVELOPMENT 
POUCY 

COMMITTEE 

DIVISIO.NS 

REMUNERATIOU 
COMMITTEE 

HUMAU 
RESOURCES 
COMMITTEE 

DEPARTMEIITS U!l0Ell Jt1€ 
BOARD OF MANAGEMENT 

BOD'S OFFICE 

AUDIT COMMITTEE 

(ENVIRONMENTAL -
SOCIAL - GOVERNANCE) 

(ESG)- RISK MANAGEMENT 
- STRATEGIC 
MANAGEMENT 
COMMITTEE 

.~E.~~~~1'::~,.,~"~;-,;~ -~T~"~t: i"",~ ,,.,:-,. 
~?1:j;tBOARD OF MANAGEM

0

ENT ' ~ :· :~:t,}~;(~ ;r~ ,r ·'~ )f~:.} I:>¾·~~~{ 
. - . 

HUMAN RESOURCES 
ANO REMUNERATION 

COMMITTEE 

0i~u 9. Bao cao ho~t d{>ng cua H{>i d6ng Quan trj t~i 0,:ii 0i~u 9. Bao cao ho~t d{>ng cua H{>i d6ng Quan trj t,:ii 0,:ii 

h{>i abng cb dong thLI'O'ng nien h{>i dbng cb dong thll'O'ng nien 

Article 9. Report on activities of the Board of Directors 

at the Annual General Meeting of Shareholders 

Bao cao hoc;it dong cua H0QT trinh 0H0C0 thU'O'ng nien 

Article 9. Report on activities of the Board of Directors at 

the Annual General Meeting of Shareholders 

Bao cao hoc;it dong cua H0QT trinh 0H0C0 thll'ang nien phai 

phai tuan theo quy djnh cua Luc;it Doanh nghi$p, 0ieu 1$ tuan theo quy dinh cua Luc;it Doanh nghi$p, 0ieu 1$ Cong ty va 

Cong ty va phai dam bao toi thieu c6 cac noi dung: phai dam bao toi thieu c6 cac noi dung: 

0ieu chinh de phu hqp vai 

cac noi dung ve s£p x€lp, t6 

Chll'C lc;ii cac Tieu ban va 

thanh lc;ip cac Oy ban tn1c 

thuoc H0QT da dU'Q'C 

14 

N9i dung dich sang tieng Anh chi SU' d,mg cho m1,1c dich thong tin va khong dung thay the cho n◊i dung tieng Vi$!. Trong trl!'ang hqp c6 SI)' mau thuan gifra n◊i dung tieng Vi$t va n◊i dung tieng Anh, 
n◊i dung tieng Vi$! se dl!'Q'C ll'U lien ap d1,1ng. 

Thc:,1 English tn.:in$lation is for info1n1ational pu1poses only and is not a sul;stilute for the Vietnarnese version. in case of any cfiscrepancy J:;efv,1<::.1en the ViHlli-~:trr1eso and E:.-nglist; version. lf1c ViDfnarnese 
version shall prevail. 



STT Quy ch~ quan trj Cong Ty hi$n hanh 

Current Cotporate Governance Re9ulations 

Quy ch~ quan trj Cong Ty su,a d6i Can CLl'lly do di~u chinh 

The reason for adjustment No I mended Corporate Governance Regulations 

3. 

Report on activities of the BOD at the /\nnua/ Generai Report on activities of the BOD at the Annual General Meeting 

Meeting of Share /10/cfers rnust comply with the provisions of of Shareholders must comply with the provist0ns of the Law 

the Law on Enterprise, the Company's Charter and must on Enterprise, the Company 's Charter and must contain at 

contain at feast the following contents: !east the fo/fowing contents: 

5. Hoc;1t dong cua UBKT va cac Ti/Ju ban khac cua H8QT; 5. Hoc;1t dong cua UBKT va cac Ti/Ju ban. Ov ban khac cua 

Activities of the AC and other Committees under the BOD H8QT; 

Oi~u 11. U'ng cu,, d~ cu,, b~u, mien nhi~m, bai nhi~m 

Thanh vien Hc}i d6ng Quan tr! 

Article 11. Self-nomination, nomination, election, 

dismissal and gross misconduct dismissal of members 

of the Board of Directors 

6. Mien nhi$m Thanh vien H8QT 

Dismissal of BOD members 

a. Vi$c mien nhi$m Thanh vien H8QT dU'Q'C de c$p theo 

quy djnh tc;1i E>iem a va b Khoan 7 8ieu 35 8ieu 1$ Cong 

ty ho~c khong dap (mg tieu chuan quy dinh tc;1i 8ieu 14 

Quy che nay. 

The dismissal of a BOD member is stipulated in 

accordance with Points a, b and d, Clause 7, Article 35 

of the Company's Charter or in the event of failure to 

meet the criteria specified in Article 14 of this 

Activities of the AC and other Subcommittees. Committees 

under the BOD 

Oi~u 11. U'ng cu,, d~ cu,, b~u, mien nhi~m, bai nhi$m Thanh 

vien Hc}i d6ng Quan tr! 

Article ·11. Self-nomination, nomination, election, 

dismissal and gross misconduct dismissal of members of 

the Board of Directors 

6. Mien nhi$m Thanh vien H8QT 

Dismissal of BOD members 

a. Vi$c mien nhi$m Thanh vien H8QT dU'Q'C de c$p theo quy 

d!nh tc;1i 8iem a va b Khoan 7 8ieu 35 8ieu 1$ Cong ty ho~c 

khong dap (mg tieu chuan quy djnh tc;1i 8ieu 14 Quy che 

nay. 

The dismissal of a BOD member is stipulated in 

accordance with Points a, b and d, Clause 7, Article 35 of 

the Company's Charter or in the event of failure to meet 

the criteria specified in Art:c/e 14 of this Regulation. 

8H8C8 thong qua theo 

Nghi Quyet 22 

Amend to aiign with t/Je 

content regarding 

01ganizational arrangement, 

restructure Subcommittees, 

and establish Committees 

subordinate to the BOD as 

approved by GMS according 

to the Resolution 22 

8ieu chinh de phu hqp v6'i 

cac nqi dung ve s~p xep, t6 

chuc lc;1i cac Tieu ban va 

thanh 1$p cac Oy ban tn,c 

thuqc H8QT da dU'Q'C 

8H8C8 thong qua theo 

Nghi Quyet 22 

Amend to align with the 

content regarding 

organizational arrangement, 

restructure Subcommittees, 

and establish Committees 

subordinate to the BOD as 

approved by GfVlS according 

to the Resolution 22 

15 
N(li dung d!ch sang ti~ng Anh chi SU' di,mg cho m1,Jc dich thong tin va kh6ng dung thay th~ cho n(>i dung ti~ng Vi$!. Trong trlf6'ng hqp c6 Sl,J' mau thuan gill'a n(li dung ti~ng Vi$! va n(li dung ti~ng Anh, 
n(li dung ti~ng Vi$! se dlfqc lYU tien ap d1,Jng. 

Tht1 EngJ;sh translation is fen inforn1ationa/ pwp ost:}S onfv and,;,. not a svi)stitutr: for thE-.i V1etnarnose version. In case of Bny (!iscrupancy f)otvveon the V1etnatr1ese and English version, the Viotnarnese 
version shall prevail. 



STT 

No. 

Quy chi! quan tri Cong Ty hi$n hanh 

Current CorporatG Covr1rnance ,~t•gulalions 

Regulation 

Quy chi! quan tri Cong Ty sl.l'a d6i 

Amended Corporate Governance Regulations 

b. TrU'6'ng hqp m(>t Thanh vien HDQT kh6ng du tU' each b. Tru>&ng hqp m(>t Thanh vien HDQT kh6ng du tu· each theo 

theo quy djnh cua Phap lu<;1t ho~c khong co du nang h1c quy djnh cua Phap lu<;1t ho~c khong c6 du nang l(!c hanh 

hanh vi ho~c khong dap Ll'ng tieu chu~n quy dinh tc;1i vi ho~c kh6ng dap L!'ng tieu chu~n quy dinh tc;1i 0ieu 14 

0ieu 14 Quy che nay thi Ti~u ban nhan Slf cua HDQT 

se chiu trach nhi$m thu th<;tp b~ng chll'ng, thong tin va 

Quy che nay thi Uy ban Nhan slf va Llfanq thlf&nq cua 

H0QT se chju trach nhi$m thu th$p b~ng chll'ng, thong tin 

l<;tp bao cao de xuat, trinh H0QT. va 1$p bao cao de xuat, trinh HDQT. 

In case a BOD member is not legally qualified or does in case a BOD member is not legally qualified or does not 

not have adequate capacity for civil acts or fails to meet have adequate capacity for civil acts or fails to meet the 

the criteria specified in Article 14 of this Regulation, the criteria specified in Articie 14 of this F?egulation, the 

Human Resources Committee shall be responsible for Human Resources and Remuneration Committee shall be 

collecting evidence, information and making proposals responsible for collecting evidence, information and 

to submit to the BOD. making proposals to submit to the BOD 

c. D6i v&i tru>6'ng hqp tll' nhi$m theo quy dinh tc;1i Diem b c. D6i v&i tru>6'ng hqp tCr nhi$m theo quy dinh tc;1i Diem b 

Khoan 7 Dieu 35 0ieu 1$ thl Ti~u ban nhan Slf se ch ju Khoan 7 Dieu 35 Dieu 1$ thi Uy ban Nhan Slf va Llfanq 

trach nhi$m xem xet va trinh H0QT. thlf&nq se chiu trach nhi$m xem xet va trinh H0QT. 

Cases of resignation prescri/Jed at Point b, Clause 7 Cases of resignation prescribed al Point b, Clause 7 

Article 35 of the Company's Charter shai! be reviewed Adicle 35 of the Company's Charter shalf be reviewed by 

by the fjuman Resources Committee and submitted to the Human Resources and Remuneration Committee and 

the BOD. submitted to the BOD. 

7. Bai nhi$m Thanh vien H0QT 7. Bai nhi$m Thanh vien HDQT 

Gross misconduct dismissal of BOD members Gross misconduct dismissal of BOD members 

a. Vi$c bai nhi$m Thanh vien HDQT dU'Q'C de c$p theo a. Vi$c bai nhi$m Thanh vien HDQT dU'Q'C de c$p theo quy 

quy dinh tc;1i Khoan 8 Dieu 35 0ieu 1$ Cong ty ho~c djnh tc;1i Khoan 8 0ieu 35 0ieu 1$ Cong ty ho~c khong dap 

khong dap Ll'ng tieu chu~n quy dinh tc;1i 0ieu 14 Quy che Ll'ng tieu chuan quy djnh tc;1i Dieu 14 Quy che nay. 

Can c(l'/ly do d i~u chinh 

The reason for adjw,tment 

16 

N9i dung djch sang tit§ng Anh chi su di,mg cho m1,1c dich thong tin va kh6ng dung thay tht§ cho n9i dung tit§ng Viet. Trong tn.rcmg hQ'p c6 Si! mau thuan giO,a n¢i dung tieng Viet va n9i dung tit§ng Anh, 
n¢i dung tieng Viet se dU'Q'C ll'U lien ap d1,1ng. 

71w En9/,s/l transl&til)tl is for inf(){matione: pu1p1>sas only and is not a suhslitut,, for the Vietnamese vorsion in case of any cliscff,'PllrlCY IX•iwf.JeJn !lie !/;etnamese and English version. //HJ Vietnama»1-1 
version shall prevail. 



STT 

No. 

Quy chfl quan tr! Cong Ty hi~n hanh 

Current Corporate Govermmce l?egulations 

Quy chfl quan tr! Cong Ty Sll'a d6i 

Amended Corporate Governance Regulations 

Can Cll'/ly do di€!u chinh 

The reason for adjustment 

4. 

nay. The gross misconduct dismissal of a BOD member is 

The gross misconduct dismissal of a BOD member is stipulated m accordance with Points a and c, Clause 7, 

stipulated in accordance wit/1 Points a and c, Clause 7, Article 35 of the Company's Charter or in the event of 

Article 35 of the Company's Charter or in the event of failure to meet the criteria specified in Article 14 of this 

failure to meet the criteria specified in Article 14 of this Regulation. 

Regulation. 

b. 0oi v6'i tm6'ng hqp Thanh vien H0QT bi phap luc;1t cam b. Doi v6'i tm6'ng hqp Thanh vien H0QT bi phap luc;1t cam 

kh6ng du•qc lam Thanh vien H0QT, H£>QT se tri$u tc;1p kh6ng dU'Q'c lam Thanh vien H£>QT, H0QT se tri$u t~p 

CUQC hop de xem xet. CUQC hop de xem xet. 

In case a BOD member is prohibited by law from being In case a BOD member is prohibited by law from being a 

a member of the BOD, the BOD will convene a meeting member of the BOD, the BOD will convene a meeting to 

to consider. 

c. 0oi v6'i tm6'ng hqp Thanh vien H0QT kh6ng hoan 

thanh nhi$m Vl.J , kh6ng dap Cmg tieu chutrn quy dinh tc;ii 

0ieu 14 Quy che nay thi Ti/Ju ban nhan SU' chju trach 

nhi$m thu thc;1p b~ng chung, thong tin va lc;1p bao cao 

de xu~t trinh H0QT. 

In case a BOD member faiis to perform his/!Jer duties 

or fails to meet the criteria specified in A1tic!e 14 of this 

,C?egulation, the Human Resources Committee shat! be 

responsible for collecting evidence, information and 

making proposals to submit to the BOD. 

Oi~u 22. Uy ban Ki~m toan va cac Tieu ban tr(?' giup ho~t 

d<;>ng cua HOQT 

consider. 

c. 0oi v6'i tmang hqp Thanh vien H0QT khong hoan thanh 

nhi$m Vl.J , kh6ng dap ung tieu chu~n quy djnh tc;ii 0ieu 14 

Quy che nay thi Uv ban Nhan SU' - LU'ang thU'cmg chju 

trach nhi$m thu th$p b~ng chung, thong tin va lc;1p bao 

cao de xuat trinh H0QT. 

fn case a BOD member fails to perform his/her duties or 

fails to meet the criteria specified in Article 14 of this 

Regulation, the Human Resources and Remuneration 

Committee shall be responsible for collecting evidence, 

information and making proposals to submit to the BOD. 

Oi€!u 22. Uy ban Ki~m toan va cac Tieu ban, Uy ban tr<?' 

giup ho~t d9ng cua HOQT 

86 Khoan 3 cua 0ieu nay va 
dieu chinh cac khoan khac 

de phu hqp v6'i cac n¢i dung 

17 
NQi dung d jch sang tieng Anh chi SU' dung cho muc dich thong tin va kh6ng dung !hay the cho n(>i dung tieng Viet. Trong trll'CYng hqp c6 SU' mau thuan gifra n(>i dung tieng Viet va n(>i dung tieng Anh, 
n(>i dung tieng Viet se dU'Q'C U'U lien ap dung. 

Thf.1 Eno!isJ) translation is for infot7nationaJ putposes ontv ilrtd is not a suI1stJtutt; for the Vtetnarnese version. In GiJSe of any (fisc,cpancy lJc1lv•10·en the Vit1tn&rrws.r; flt1d English vr-1rsion. the Vietnarnese 
version -shall prevail. 



STT Quy ch~ quan trj Cong Ty hi$n hanh Quy ch~ quan tr! Cong Ty sll'a d6i Can Cll'/ly do di~u chinh 

No. Current CorporatP. Governance Regulations Amended Corporato Governance Regulations The reason for adjustment 

Article 22. Audit Committee and assistant Committees Article 22. Audit Committee and assistant ve sap xep, t6 chll'C lc;1i cac 

under the Board of Directors Subcommittees. Committee~ undert/Je Board of Directors Tieu ban va thanh I$p cac Uy 

1. HOQT quy dinh thu tt,Jc thanh I$p va hoc;1t d¢ng cua 1. HOQT quy dinh thu tt,Jc thanh I$p va hoc;1t d¢ng cua ban trt,PC thu¢c HOQT da 

UBKT, bao g6m cac tieu chuan cua Thanh vien UBKT, bao g6m cac tieu chuan cua Thanh vien UBKT; dU'Q'C OHOCO thong qua 

UBKT; CO' cau, thanh ph~n cua UBKT; quyen va trach CO' cau, thanh ph~n cua UBKT; quyen va trach nhi$m theo Nghi Quyet 22 

nhi$m cua UBKT; cac CUQC hQp cua UBKT. cua UBKT; cac CUQC hQp cua UBKT. To remove the Clause 3 of 

The BOD shall prescribe the procedures for the The BOD shall prescribe the procedures for the this Article and amend other 

establishment and operation of the AC, including the establishment and operation of the AC, including the clauses to align with the 

stancfards of members of the 1',;->, 
nv, structure and standards of members of the AC; structure and content regarding 

composition of the AC, rights and responsibilities of composition of the AC; rights and responsibilities of the organizational arrangement, 

the AC; meetings of the AC; AC; meetings of the AC; restructure Subcommittees, 

2. H£JQT c6 th6 thanh laQ cac Ti6u ban khac <16 ho tra 2. H£JQT c6 th6 thanh laQ cac Ti6u ban, O'i. ban <16 ho tra and establis/J Committees 

hoat aong cua HfJQT, bao g6m Ti6u ban Chfnh sach hoat aong cua HfJQT, bao g6m: U'i. ban (Mai tw&ng - subotdinate lo the BOD as 

Qhat tri6n, Ti6u ban Nhan SU', TiJu ban LU'ang thU'&ng Xa hoi - Quan tri1 (ESG1 - Quan tri rui ro - Quan tri approved by GMS according 

va cac Ti6u ban aac biet khac theo Nghi gu'i.Jt cua ChiJn IU'ac CU'i. ban ESG - Quan tri rtii ro - Quan tri to the Resolution 22. 

£JH£)C£J. Chien /U101c''1; U'i. ban Nhan sU' va LU'ang thU'cmg. 

The BOD mat establish other Committees to sunport H£JQT gu'i.Jt ainh viec thanh lag_, giai tM, nhiem vu, 

the BOD' activities. ingluding_ Development Polic'i. gu't_{!n han cua cac TiJu ban, U'i. ban, nhiem M,, so 

Committee, Numan Resources Committee, IU'ang, tieu chu~n. w c~u va nhan SU' cua cac Ti6u ban, 

Comr1ensation Committee and other seeciat U'i_ban. 

committees according to the Resolution of the GMS. The BOD mat establish other Subcommittees, 

Committees to sug_g_ort the BOD' activities, including 

(Environmental - Social - Govemancei (ESGJ - Risk 

Management - Strategic fv1anaaement Committee 

CESG - Risk Management - Strategic Management 

18 

Ni;,i dung dich sang tieng Anh chi SU' di,mg cho m1,Jc dich thong t in va khong dung thay the cho ni;,i dung tieng Vi$!. Trong tmang hqp c6 SU' mau thuan gifra ni;,i dung tieng Vi$! va n9i dung tieng Anh, 
ni;>i dung tieng Vi$! se dU'Q'C U'U tien ap d1,Jng. 
The Engilsii tr;.:H}Slation is f.F): inforroFJtionat ptn pose$ only ancl ;s not a su!Jst;tut1J for the Vietnt,rnese version In case of any cfisc,c.~pancy /J(-'iv1oen the Viefn:.:;inese and English version. the Vietnan1ese 
version shafi prevail. 



STT Quy ch~ quan trj Cong Ty hi~n hanh Quy ch~ quan trj Cong Ty su,a d6i Can c(l'/ly do di~u chinh 
No. Curt ent Co1porate Govemanc.e Regulations Amendari Corporate Governance Reguf,itiom, The reason for adjustment 

Committee "l. Human Resources and Remuneration 

Committee. The BOD decides on the establishment 

dissolution, riqhts, duties of the Subcommittees, 

Committees and their g_uantit lf., criteria, structure, and 

oersonef. 

3. Viec thanh lag_ cac TiJu ban g_hai dU'ac SU' cMg_ thuan 3. [86 khoan nay]/ [To remove this Clausel 

cua EJHEJCEJ. HEJQT chiu trach nhiem g_he du'i_et 

g_u'i_en han, ng_hTa vu, g_u'i. trinh va baa cao cua cac 

TiJu ban. 

The estabiishment of Committees must be a12g_rqve_g_ 

12.Y.. the GMS. The BOD is responsible for ag_grqvmg 

the powers, duties, Q.rocesses and reg_orts of the 

Committees. 

4. HEJQT quy dinh chi ti6t ve vi(!c thanh f?p, trach nhi(im 4. H£JQT quy djnh chi tiJt ve vi(ic thanh f?P, trach nhi(im 

cua cac TiJu ban. cua cac Ti/Ju ban, U'i. ban. 

The BOD shall detail the establishment and The BOD shaft detail the establishment and 

responsibilities of the Committees. responsibilities of the {?ubcommittees, Committees. 

5. Trlf&ng hQ'p Cong ty kh6ng thanh f~p cac Ti/Ju ban thi 5. Tm&ng hqp Cong Ty kh6ng thanh 1$p cac Ti/Ju ban, U'i. 

HEJQT c6 th{J phan c6ng Thanh vien OQC l?P HEJQT ban thi H8QT c6 th~ phan c6ng Thanh vien d('>c 1$p 

ph1,1 trach cac vcJn d~ v~ IU'ang thU'&ng, nhan Sf,J'. H8QT ph1,1 trach cac vtin de ve IU'O'ng thll'ang, nhan Sl,l'. 

In case the Company has not established In case the Company has not established 

Committees Independent Member of the BOD will fJe Subcommittees, Committees, Independent Member of 

assigned to be in charge of human resources and the BOD wi!I be assigned to be in charge of human 

remuneration matters. resources and remuneration matters. 

19 

Nqi dung djch sang tieng Anh chi SU' d1,1ng cha m1,1c dich thong tin va kh6ng dung thay the cha nqi dung tieng Vi$!. Trang trU'ang hQ'P c6 S\J' mau thuan giO,a n¢i dung tieng Vi$! va n¢i dung tieng Anh, 
n¢i dung tieng Vi$! se dU'Q'C U'U lien ap d1,1ng. 

Tha English translation is for inforrnatio :k1I pu,r.u>ses only dnd 1s not a sui;st,tute for fhf,. V1etnan1osf:; vf.,rsion In case •>f any , fiscrepancy /Jetv10£3n the ViC1tnt.unes61 Hnd EnQHsh version, lfuJ Vietnan1ese 
ver~ion shall prevc;i/. 



STT 

No. 

Quy ch~ quan trj Cong Ty hi~n hanh 

Current Corporate Govomance Regulations 

Quy ch~ quan trj Cong Ty sll'a d6i 

Amended Corporate Governance Regulations 

Can Cll'lly do di~u chinh 

Thl'l reason for acijustment 

5. 

Oi~u 24. M1,1c tieu va th~m quyim cua Oy ban Ki~m Oi~u 24. M1,1c tieu va th~m quyim cua Oy ban Ki~m 

toan toan 

Artic le 24. Obj ectives and authority of the Audit Article 24. Objectives and authority of the Audit 

Committee 

1. UBKT dU'Q'C thanh lc;1p b&i H0QT, v&i mt,JC tieu trQ' giup 

H0QT theo quy djnh t<;li Khoan 2 0ieu 40 0ieu 1$ Cong 

ty. 

The Audit Committee was established by the BOD lo 

assist the BOD in accorrlance with Clause 2, Article 40 of 

the Company's Charter. 

2. Th~m quyen, mt,Jc tieu va trach nhi$m: 

Competence, goals and responsibilities. 

a. UBKT can khuy~n khich Sl,I' cai tiE§n lien tt,Jc, thuc d~y 

nhanh vi$c cung c6 chinh sach, quy chE§, quy trinh trong 

cac ITnh Vl,J'C ho<;lt d('>ng cua Cong ty. UBKT can t6 ch(l'c 

cac bu6i trao d6i c&i m& giCi'a ki~m toan vien d◊c 1$p, can 

b◊ quan ly tai chfnh, b◊ ph$n ki~m toan n◊i b◊ va cac 

Thanh vien H0QT. 

The Audit Committee should promote continuous 

improvement and expedite reforms in policies, 

regulations and processes across all operational areas of 

the Company. The Audit Committee should facilitate 

open discussions betvveen independent auditors, 

financial managers, internal auditors and BOD members. 

Committee 

1. UBKT dU'Q'C thanh 1$p b&i H0QT, v&i mt,JC tieu trQ' giup 

H0QT theo quy djnh t<;li Khoan 2 0ieu 40 0ieu 1$ Cong ty. 

The Audit Committee was esta/J/ished by the BOD to assist 

the BOD in accordance with Clause 2, Article 40 of the 

Company's Charter. 

2. Tham quyen, mt,Jc tieu va trach nhi$m: 

Competence, goals and responsibilities: 

a. UBKT can khuy~n khich Sl,I' cai ti~n lien tt,Jc, thuc day 

nhanh vi$c cung c6 chinh sach, quy che, quy trinh trong 

cac ITnh Vl,l'C ho<;lt d('>ng cua Cong Ty. UBKT can t6 ch(l'c 

cac bu6i trao d6i c&i m& giCi'a kiem toan vien d◊c lc;1p, can 

b◊ quan ly tai chinh, b◊ ph$n kiem toan n◊i b◊ va cac 

Thanh vien H0QT. 

The Audit Committee should promote continuous 

improvement and expedite reforms in policies, regulations 

and processes across all operational areas of the 

Company The Audit Committee should facilitate open 

discussions between independent auditors, financial 

managers, internal auditors and BOD members. 

B6 sung diem f, g cua Khoan 2 

nieu nay. 

To supplement the point f. g of 

Clause 2 this Article. 

0ieu chTnh dl,J'a tren CO' s& phu 

hQ'p v&i (i) cac n◊i dung ve s~p 

x~p t6 chuc, t6 ch(l'c l<;li cac 

Ti~u ban va thanh lc;1p cac Oy 

ban trl,l'C thUQC H0QT theo 

Nghi QuyE§t 22, (ii) quy djnh t<;li 

0ieu 283 Nghj djnh 155/ 

To adjust on the basis of 

conformity with (i) the contents 

of organizational arrangement, 

re-organization of Sub-

Committees and establishment 

of Committees under the Board 

of Directors according to 

Resolution 22, (ii) provisions in 

Atticle 283 of Decree No. 

Decree 155 

20 

Ni;ii dung dich sang tieng Anh chi SU' dl,mg cho ml,Jc dich thong tin va kh6ng dung thay the cho ni;ii dung tieng Vi~t. Trong trl!'6'ng hQ'p c6 SI,!' mau thuan gifra ni;ii dung tieng Vi~t va ni;ii dung tieng Anh, 
ni;ii dung tieng V i~t se dU'Q'C ll'U tien ap dl,Jng. 

The Engitsh translation is to1 inforrnatiDnai pu,poses on!v and ;snot a suhstitule for the Vietnaniosc vor8ion In case of any discrepancy hotv1een ffl;.; ViE-~lna,ru::se and English version. ll lH Vietnaa1ese 
version sha!i prevail. 



STT Quy cht§ quan trj Cong Ty hi(m hanh Quy cht§ quan tr! Cong Ty sU'a d6i Can cll'/ly do di~u chinh 
Ne,. Current Cotporate (,ow,r, ance Regulations Amended Corporate Governance Regulations Th( reason for adjustment 

b. UBKT c6 th~m quyen lhL,J'C hi$n cac CUQC dieu tra thu<)c b. UBKT c6 tham quyen thl.,J'C hi$n cac CUQC dieu Ira thu<)c 

phc;im vi trach nhi$m de thu thc;'lp bang chll'ng va tim Sl,l' phc;im vi trach nhi$m de thu thc;'lp bang chll'ng va tim SI.! trq 

trq giup tu cac chuyen gia tU' van phap luc;'lt, ke toan ... giup tu cac chuyen gia tU' van phap lu$t, ke toan ... ben 

ben ngoai khi din thiet de thl.,J'c thi nhi$m vL,J va trach ngoai khi can thiet de thl.,J'C thi nhi$m Vi,J va trach nhi$m cua 
nhi$m cua Ti~u ban. cac Ti~u ban, U'{. ban. 

The Audit Committee is authorized to carry out The Audit Committee is autho1ized to carry out 

investigations within its scope of responsibility to gather investigations within its scope of responsibility to gather 

evidence and seek external professional assistance from evidence and seek external professional assistance from 

legal, accounting, etc. consultants w/Jen necessary to legal, accounting, etc. consultants when necessar1 to 

carty out its cluties and responsibilities carry out duties and responsibilities of Subcommittees, 

Commiltef!s. 

C. Trang gua trinh thuc thi nhiem vu va trach nhiem, UBKT C. Trang qua trinh thuc thi nhiem vu va trach nhiem, UBKT 

c6 th§m gu'{.~n ga12 ga va tim kiem thong tin dn thief t& GlfO'C QU'f.~n tieQ. can cac tai lieu lien guan <Jen tinh hinh 
nhan vien, can b6 quan IY.., cac Thanh vien HE>QT va ben hoat <Jong cua Cong t'i,· c6 th§m qu'f.~n ga12 ga, trao a6i va 

ngoai. tim kiem thong tin din thiet t& nhan Vien, ke toan truang, 

In the course of implementing its duties and_ T6ng Giam a6c, can b6 guan Iv., cac Thanh vien HE>QT va 

res12.onsibilities, the Audit Committee may_ meet and seek ben ngoai. 

necessar'i_ information from emg)o'i_ees, managers, BOD In the course of im12lementing its duties and 

members and external stakeholders. resv.onsibilities, the Audit Committee have the right to 

Access documents about the comg_an'i_'s operation. to 

meet, discuss and seek necessary_ information from 

emglo'{.ees, managers. _ chief accountant, CEO, BOD 

members and external stakeholders. 

d. Cong f'{. se cung cag_ ngu6n ngan sach cho UBKT a~ chi d. Khi kien nghi thue flf van cua UBKT auac HE>QT thong 

tra cho cac chu'f_en gia do UBKT thue tu van va thanh gua, Cong t'{. se cung ca12 nguon ngan sach cho UBKT a~ 

21 
N¢i dung djch sang tieng Anh chi su di,mg cho ml!C dich thong tin va kh6ng dung !hay the cho n¢i dung tieng Vi$!. Trong lrU'6'ng hqp c6 sv- mau thuan gifra n¢i dung tieng Vi$! va n¢i dung tieng Anh, 
n¢i dung tieng Vi$! se dU'Q'C U'U tien ap dl!ng. 

The English transiation is for inforn10.tionr1J pu,poses only and is not a sutJstllute for the Vie!ntunese vcns;on_ In case of any clisi .. -repancy between the Vitttna,nese nnd Enqlish version, tt10 Viutnarnese 
version shall prevail. 



STT Quy ch~ quan tri Cong Ty hi$n hanh Quy ch~ quan tr! Cong Ty SU'a d6i Can CLPlly do di~u chinh 

No. Current Corporate Governance Regulations Amended Corporate Governance Regulations The reason for adjustment 

toan chi [2hi hoat a6ng thll'cmg xw1_en cua Tieu ban ae chi tra cha cac chu'{_en gia do UBKT thue tll' vc4n va thanh 

thll'C thi nhiem VU. toan chi {2hf hoat a6ng thll'&ng XU'{_en cua UBKT ae thll'c 

The Comg_an"{_ will allocate buciaet for the Audit thi nhiem vu. 

Committee to Q.B't. for the consultants hired by the Audit When the Audit Committee's prooosal to hire a consultants 

Committee and finance recurrent exr2_endilures of the is qp12.roved P't. the BOD. The Comoan'{_ will allocate budget 

Committee in Q.erforming their duties for the Audit Committee to p8V for the consultants hired by 

the Audit Committee and finance recurrent exo_enditures of 

the Audit Committee in 12.erforming_ their duties. 

e. Trach nhi$m chfnh cua UBKT la thl,J'c hi$n giam sat doi e. Trach nhi$m chfnh cua UBKT la thl,J'c hi$n giam sat doi v6'i 

v6'i qua trlnh 1$p va trinh bay Bao cao tai chfnh cua Cong qua trinh 1$p va trinh bay Bao cao tai chfnh cua Cong ty va 

ty va qua trlnh thl,J'c hi$n kiem toan cua dan vi kiem toan qua trlnh thl,J'c hi$n kiem toan cua dan vi kiem toan d¢c 

d¢c 1$p. 1$p. 

The main responsibility of tl1e Audit Committee is to The main responsibility of the Audit Committee is to 

supervise the process of preparing and presenting the supervise the process of preparing and presenting the 

Company's financial statements and the auditing process Company's financial statements and the auditing process 

of the independent auditing firm. of the independent auditing firm. 

f. UBKT c6 g_u't_fJn y__eu c~u ciai dien t6 ch&c kiem toan clll'O'C 

ch.§g_ thuan tham dll' va tra l&i cac vc4n atJ lien g_uan bao 

cao tai chfnh kiem toan tai cac cu6c hog_ cua UBKT. 

Request re12.resentatives of the accredited audit 

organization to Q.articip_ate in meetings of the audit 

committee to orovide ex12.lanation for issues reievant to tfle 

audited financial statements. 

g. Quy__fJn va nghTa vu khac tai fJifJu le Cong T'l Qu't. cM hoat 

a6ng UBKT va g_u't. ainh cua g_hag_ luat. 

22 

Nc)i dung dich sang tieng Anh chi SU' d1,rng cho m1,1c dich thong tin va kh6ng dung thay the cho nc)i dung tieng Vi$!. Trong tmcmg hqp c6 SU' mau thuan giQ>a nc)i dung tieng Vi$! va nc)i dung tieng Anh, 
nc)i dung tieng Vi$! se dU'Q'C U'U lien ap d1,rng. 

Tho Eng/I;_-./) translation is foi informational pu1poses only end h• no! a su/Jsiitute for the Vietnamese vorsion. In case of any cflscn;,pancy betw,,,m the: Vi1;t1wmeso ond 1':ng/ish version, l/1e Vieim,mese 
version sha!i prE~v:.ti! 



STT Quy ch~ quan tri Cong Ty hi$n hanh Quy ch~ quan trj Cong Ty sll'a d6i Can cu,/ly do di~u chinh 
No. Current Corporate Govornance ReguJatwns Amended Corporai"e Governance Hegulations The reason for Adjustment 

6. 

Other Dowers and duties Other soecified m the Comoan'i_'s 

Charter, Regulations on OQ.erating_ of the audit committee. 

ancl the law. 

Oi~u 27. Cu9c hc;>p cua Oy ban Kif!m toan Oi~u 27. Cu9c hc;>p cua Oy ban Kif!m toan 

Article 27. Meetings of the Audit Committee Article 27. Meetings of the Audit Committee 

1. UBKT can to chll'c hop ft nhat m¢t (01) Ian hang quy va 1. UBKT can to chll'c hop ft nhat m¢t (01) Ian hang quy va 

co the hop thl1'6'ng xuyen hO'n theo tinh hinh thl,l'c te. co the hop thU'6'ng xuyen hO'n theo tlnh hinh thl,l'c te. Co 
Dieu chinh de phu hqp v&i Co ft nhat hai phan ba (2/3) tong s6 Thanh vien cua it nhat hai phan ba (2/3) tong s6 Thanh vien cua Tieu ban 
cac n¢i dung ve s~p xep, to Tieu ban can phai tham dl,I' cu¢c hop va co the tham can phai tham dl,I' cu¢c hop va co the tham gia dU'&i hinh 
chll'C 19i cac Tieu ban va gia dl1'6'i hinh thll'c hop trl,l'c tuyen. Chu tich UBKT se thll'c hop trl,l'C tuyen. Chu tich UBKT se 12.he dutef 

Uy ban tn.tc 12.he dutet chlfO'ng_ trinh ho12, cac thanh vien cua TiJu chll'ang trinh ho12, cac thanh vien cua UBKT co tM tham 
thanh I$p cac 

ban co thJ tham g_ia a6ng g6g_ v kifJn. Tai li$u tom t~t gia a6ng g6g_ v kifJn. Tai li$u tom t~t n¢i dung hop phai 
thu¢c HOOT da dU'Q'C 

n◊i dung hop phai dU'Q'C cung cap cho cac thanh vien dU'Q'C cung cap cho cac thanh vien tm&c moi cu¢c hop. 
0H0C0 thong qua theo 

Nghi Quyet 22 trU'O'C moi CUQC hop. The Audit Committee should meet at least once (01) 
Amend to align with the 

The Audit Committee should meet at feast once (01) eve,y quarter and may meet more often if so required by 
content regarding 

every quarter and may meet more often if so required the actual situation. The quorum is at least two-thirds 

by the actual situation. The quorum is at feast two- (2/3) of the Audit Committee members, either online or 
organizational arrangement, 

thirds (2/3) of the Audit Committee members, either in person The Head of the 
restructure Subcommittees, 

Audit Committee shall 
and establish Committees online or in person The Head of the Audit Committee approve the meetinq agenda and the members of Audit 
subordinate to the BOD as 

slia/1 ap12.rove the meeting agenda and the members of Committee who mak'. contribute inouts. T!1e briefing 

the Committee who mav contribute inouts. The briefing documents must be provided to the members before 
approved by GMS according 

to the Resolution 22 
documents must be provided to the members before each meeting. 

eac/7 meeting. 

2. UBKT lam vi$c theo ca che bieu quyet theo da so. 2. UBKT lam vi$c theo ca che bieu quyet theo da s6. 
Trl1'6'ng hqp m◊t s6 van de c6 s6 bieu quyet ngang nhau TrU'6'ng hqp mc)t s6 van de c6 s6 bieu quyet ngang nhau 

23 
Nc;>i dung djch sang tieng Anh chi SU' d1,mg cho m1,1c dich thong tin va kh6ng dung !hay the cho nc;>i dung tieng Vi$!. Trong tru·6'ng hqp c6 S\J' mau thuan giii'a n(li dung tieng Vi$! va noi dung tieng Anh, 
n9i dung tieng Vi$! se dU'Q'C U'U lien ap d1,rng. 

Th0 Eng//sil translation is fr)( inforn;a/ional pu1poses oniy c:,ncl ,s not a su!Jst;tute for the Vi,~tmimese version. in case of any (fiscrepancy l)O/'.-w,11,n the V1etnwneso and English vwsio11. the Vielm.1mcse 
vt.1rsic,n shall pr2v:3fi. 



STT 

No. 

Quy ch~ quan tr! Cong Ty hi~n hanh 

Current Corporatr1 Governance RegulaiJons 

Quy ch~ quan tr! Cong Ty sll'a d<Si 

Amended Corporate Govemanr-e Regulations 

Can CU'/ly do dif!u chinh 

The re.:-tson for adjustment 

7. 

thi ben bieu quyet c6 y kien cua Chu tich UBKT se la y 
kien quyet dinh. 

The AudH Committee vote by majority rules. T/Je Head 

of Committee can cast a deciding vote in the case of a 

tie. 

thi ben bieu quyet c6 y kien cua Chu tlch UBKT se la y 

kien quyet dinh. 

The Audit Committee vote by majority rules. The I-lead of 

Committee can cast a deciding vote in the case of a tie. 

3. Chu tjch UBKT c6 the trieu t$p cac cu◊c hop, trao d6i 3. Chu tjch UBKT c6 the trieu t$p cac cuqc hop, trao doi 

rieng v&i tung thanh vien trong Ti/Ju ban de thao lu$n 

cac van de rieng. 

The Head of the Audit Committee may convene 

meetings, discuss individualiy with each member of tile 

rieng v6'i tung thanh vien trong UBKT de thao lu$n cac 

van de rieng. 

The Head of the Audit Committee may convene 

meetings, discuss individualiy with each member of the 

Committee to discuss individual issues. Audit Committee to diswss individuai issues. 

4. Ket qua cu◊c hop cua UBKT phai dU'Q'C 1$p bien ban va 4. Ket qua CUQC hop cua UBKT phai dU'Q'C 1$p bien ban va 

chi bao cao cho H8QT. 

The outcomes of the meetings of Audit Committee must 

be documented as meeting minutes and reported only 

to the BOD. 

chi bao cao cho H8QT. 

The outcomes of tile meetings of Audit Committee must 

be documented as meeting minutes and reported only to 

the BOD. 

CHU'O'NG VI. cAc TIEU BAN KHAC CUA HQI EJONG QUA CHU'O'NG VI. cAc TIEU BAN. (Jy BAN KHAC CUA HQI 

TR! EJONG QUAN TR! 

CHAPTER VI. OTHER COMMITTEES OF THE BOA RD OF CHAPTER VJ. OTHER SUBCOMMITTEES, COMMITTEES 

DIRECTORS OF THE BOARD OF DIRECTORS 

8ieu chinh de phu hqp v6'i 

cac noi dung ve s~p xep, t6 

chuc lc;1i cac Tieu ban va 

thanh 1$p cac Uy ban tntc 

thuqc H8QT da dU'Q'C 

8H8C8 thong qua theo 

Nghi Quyet 22 

Amend to align with the 

content regarding 

24 

Ni;>i dung d ich sang ti~ng Anh chi SU' di,mg cho m1,Jc dich thong tin va kh6ng dung thay th~ cho ni;>i dung ti~ng Vi$t. Trong tr1.Y6'ng hqp c6 SU' mau thuan gifra ni;>i dung t i~ng Vi$! va nQi dung ti~ng Anh, 
ni;>i dung ti~ng Vi$! se dl.YQ'C 1.Yu lien ap d1,Jng. 

7/Je Enghsh translation is f ,')( infornuJtional purpoSes onfv ;;nd 1s not a suhsfitule for tht1 Vietnr.:11nos1; v0rsion. In case of any r.fiscrupancy hetwe¾t1n th,~ Viotn-:1rr1es.e Hnd English vers;on. tl1t; Vietna111ese 
versir)n shall prevail. 



STT 

No. 

Quy chi! quan trj Cong Ty hi~n hanh 

Current CO/'fJJrai:e Governance Regulations 

Quy chi! quan trj Cong Ty s ll'a d6i 

Amended Corporate Governance Regulations 

Can c(l,/ly do di~u chinh 

The reason for adjustment 

8. 

Oi~u 29. CO' du cua cac Ti~u ban E>i~u 29. CO' du cua cac Ti~u ban, Uv ban 

Article 29. Structure of the Committees Article 29. Structure of the Subcommittees. Committees 

s6 ILfc;mg, co c§u thanh vien cua m6i Ti§u ban khac cua s6 lll'qng, co cAu thanh vien cua moi Ti§u ban. Ov ban khac 

HEJQT theo quy dinh t9i fJieu 39 fJieu I~ Cong ty. cua HEJQT theo quy dfnh t9i fJieu 39 fJieu I~ Cong ty. 

The memborship number and structure of each other The membership number and structure of each other Sub­

Committee of the BOD are in line with Article 39 of the Commitf$.e Committee of the BOD are in line with Article 39 

Company's Charter. of the Company's Charter. 

o;ganizational arrangement, 

restructure Subcommittees, 

and establish Committees 

subordinate to the BOD as 

approved by GMS according 

to the Resolution 22 

8ieu chinh de phu hqp v&i 

cac n¢i dung ve sap xep, to 
chuc l9i cac Tieu ban va 

thanh l~p cac Oy ban tntc 

thu¢c H£>QT da dlfQ'C 

£>H8C£> thong qua theo Nghi 

Quyet 22 

Amend to align with the 

content regarcling 

organizational arrangement, 

restructure Subcommittees, 

and establish Committees 

suborclinate to the BOD as 

approved by GMS accorcfing 

to the Resolution 22 

25 
N(ii dung djch sang tieng Anh chi SU' dt,mg cho m~c dich thong tin va kh6ng dung thay the cho n(ii dung tieng Vi$1. Trong trU'6'ng hQ'p c6 S\J' mau thu~n gifra n(>i dung tieng Vi$! va n(ii dung tieng Anh, 
n(ii dung tieng Vi$1 se dU'Q'C U'U tien ap d~ng. 

T/;e English rranslatio,i i.\ for iAorr,;ationai pwposes only and 1s n•)t a su/Jstitute for the \/10/nnmes,J version In cc1s1, of any (fisc;epancy be!weell 1/w \/ielname:::p and English version tlle Vietnamese 
ve1sion shall prevail 



STT 

No. 

Quy ch€! quan tr! Cong Ty hi$n hanh 

Current Co1porah~ Governar,cf~ Regulations 

Quy ch€! quan tr! Cong Ty sll'a d6i 

Amended Corporate Governance Regulations 

Can c(l'/ly do di~u chinh 

The reason tor adjustment 

9. 

Oi~u 30. Yeu du d6i v&i TrLP6'ng Ti~u ban va cac thanh 

vien trong cac Ti~u ban 

Article 30. Requirements to the Heads and members of 

Committees 

1. Cac Trlf&nq Tit!Ju ban phai it nhat hang quy thong bao 

cho H0QT ve tat ca cac van de quan tr9ng lien quan 

den cong vi$c cua Ti/Ju ban. 

The Heacl of each Committee must report to the BOD 

at least on quarterly basis on all important issues 

related to the activities of the Committee 

2. Cung cap thong tin dlf li$u day du va kip thO'i trong 

ph;;im vi trach nhi$m cho H0QT. 

Timely provide sufficient data and information within 

tile scope of responsibility to the BOD 

3. Thl,l'c hi$n nhll'ng bi$n phap quan ly can thiet d~ dam 

bao hoan thanh trach nhi$m va nhi$m vv dll'Q'C giao. 

Implement the necessaty management measures to 

ensure the fulfiliment of assigned responsibilities and 

tasks. 

4. N~m VLI'ng nguyen t~c d;;io due kinh doanh, quy dinh 

phap lu~t lien quan den ITnh VlfC do Ti/Ju ban phv trach 

va c6 kinh nghi$m trong ITnh wc ho9t dong cua Cong 

ty. 

Oi~u 30. Yeu du d6i v&i Trll'&ng cac Tieu ban, Chu tich 

cac Uy ban va cac thanh vien trong cac Tieu ban, Uy ban 

Article 30. Requirements to the Heads, Chairperson and 

members of Subcommittees, Committees 

1. Cac Trlf&nq Tieu ban, Chu tich Uy ban phai ft nhat hang 

quy thong bao cho H0QT ve tat ca cac van de quan 

tr9ng lien quan den cong vi$c cua Ti/Ju ban. Uy ban. 

Heads. Chairperson of Subcommittees. Corrunit@fi§. 

B6 khoan 5, 6, 7 cua 0ieu nay. 

To remove Clause 5, 6 .. 7 this 

Art.icfe 

0ieu chfnh de phu hQ'p v&i cac 

noi dung ve s~p xep, t6 chuc 

19i cac Ti~u ban va thanh 1$p 

cac Oy ban trl,l'c thuoc H0QT 

da dU'Q'C 0H0C£) thong qua 

must report to tfie BOD at least on quarterly basis on aii theo Nghi Quyet 22 

impo11ant issues related to the activities of the Amend to align with the 

Subcommittees. Committees content regarding 

2. Cung cap thong tin dQi li$u day du va kip thO'i trong organizational arrangement, 

ph;;im vi trach nhi$m cho H0QT. restructure Subcommittees, 

Timely provide sufficient data and information wit/Jin the and estabiish Committees 

scope of responsibility to the BOD subordinate to the BOD as 

3. Thl,l'c hi$n nhlfng bi$n phap quan ly can thiet d~ dam approved by GMS according to 

bao hoan thanh trach nhi$m va nhi$m vv dll'Q'C giao. the Resolution 22 

Implement the necessary management measures to 

ensure the fulfillment of assigned responsibilities and 

tasks. 

4. N~m VLI'ng nguyen t~c d9o due kinh doanh, quy dinh 

phap lu~t lien quan den linh wc do Tit!Ju ban. Uy ban 

phv trach va c6 kinh nghi$m trong ITnh we hoc;1t dong 

cua Cong ty. 

26 

Noi dung djch sang tieng Anh chi SU' d1,mg cho m1,1c dich thong tin va kh6ng dung thay the cho noi dung tieng Viet. T rong trU'6'ng hQ'p c6 Sl,J' mau thu~n gifra nQi dung tieng Vi$! va noi dung tieng Anh, 
ni)i dung tieng Vi$! se dU'Q'C U'U tien ap d1,1ng. 

ThP English translation is for infornmtion.-~J pu,p1x;f:$ only i:.incJ it no! a suhsfitute {or the Vietnan1ose version. !n case of any discrepancy l1otv,;013n tfle Vietnarr:es.e anrf Engiish version. ttre Viett1arnesr) 
version shall prev&i!. 



STT Quy ch~ quan trj Cong Ty hi$n hanh Quy ch~ quan tri Cong Ty sll'a d6i Can c(l'/ly do di~u chinh 
No Current Co,porate Governance Regulations ArnendecJ Corporate Governance Regulations The reason for adjustment 

Ensure proper unclerstanding of the busmess Ensure proper understanding of the business pnnc1ples 

principles and eti1ics, and legal regulations related to and ethics, and iegal reguiations related to the areas 

the areas uncler the management of the Committee under the management of the Subcomrnittees, 

and for which ft has relevant expertise. Committees and for which it has relevant expertise. 

5. Trll'cmg_ Ti/Ju ban va thanh vien trong_ Ti/Ju ban Nhan 5. [86 khoan na'i.l! [To remove this Clause[ 

SU' va Ti/Ju ban LU'ang_ thll'&ng_ cjn dam bao tinh doc 

Jag_ trong_ viec thll'c hien vai tro va trach nhiem dU'ac 

g_iao. 

The Heads and the members of the Human 

Resources Committee and the Remuneration 

Committee ·-shouicl ensure inde12.endence in 

11erforming their assigned roles and resQ.onsibilities. 

6. Gae thanh vien trong_ Ti/Ju ban Lll'ang_ thll'&ng_ g_hai 6. [86 khoan na'i.l! [To remove this Clause[ 

liem chinh va nam v[mg_ nhimg_ ng_u'i_en tac ca ban v~ 

kinh t~. tai chinh va 86 tuat Lao dong_. 

The members of the Remuneration Committee must 

ensure integ_rif't. ancl fUli'i, understand the basic 

princig_les of economics and financial management. 

and the Labor Code. 

7. Thanh vien cua Ti/Ju ban Chinh sach Phat tri/Jn g_hai 7. [86 khoan na'i.lf [To remove this Ciause[ 

c6 kinh ng_hiem trong_ cac !Tnh vll'c hoat dong_ cua Cong_ 

t'i,. HDQT se can nhac /U'a chon cac thanh vien c6 

nang_ IU'c g_i6i trong cac !Tnh vU'c ng_hieg_ vu, c6 ki~n 

th&c tai chinh tham gia TiJu ban na'i.. 

27 
NQi dung djch sang tieng Anh chi SU' d\mg cho ml,JC dich thong tin va kh6ng dung !hay the cho noi dung tieng Viet. Trong trll'6'ng hc;rp c6 Sil mau thuan gifra n(>i dung tieng Viet va n◊i dung tieng Anh, 
n(li dung tieng Viet se dlJ'c;YC U'U tien ap di,mg. 

Th£f English transiation is for inforn1ationei PlllfH)ses only ancJ is oat a suttsfJtute f'or tho Vietnarnese v()rsion in case of any c1iscrcpancy tx-:ltYt:-HJ!i the Viornan,es.e and English versi()n, thr; Vjefna,nese 
version shali ptevail 



STT Quy ch~ quan tr! Cong Ty hi$n hanh Quy ch~ quan trj Cong Ty sll'a a6i Can Cll'lly do di~u chinh 

No. Current Cotporate Governalice Regulations Armmded Corporate Governance Regulations The reason for adjustment 

Members of the Development Pol1C'J. Committee must 

g_resent exg_erience in the areas of oo.erations of the 

Compan't_. The BOD will consider selecting hig_hl't. 

§iii/led members with financial knowledge in the fields 

of business as members of this Committee. 

f)ieu 31. Vai tro va nhiem vu cua Tieu ban Chinh sach f)feu 31. Nhiem vu va g_u'{_en han cua 0'{. ban ESG- Quan B6 quy dinh cua 8ieu 31 va 
g_hat trien tri rui ro- Quan tri Chien IU'O'C thay the b~ng quy djnh ve 
Article 31. Role and duties of the Devetoe.ment Polic',[_ Article 31. Duties and Powers of ESG- Risk Manag_em_ent nhi$m Vl,J va quyen h.;in cua 

Committee - Strategic Management Committee Oy ban ESG - Quan tri rui ro 

1. Vai tr6 cua TiJu ban Chfnh sach g_hat triJn: 1. U'f. ban ESG - Quan tri rui ro - Quan tri Chitm IU'O'C - Quan tri Chien ILYQ'C dE§ phu 

a. fJU'a ra muc lieu chien IU'ac dai han cho Cong t'i,· tmc thu6c HfJQT. U'f. ban ESG - Quan tri rui ro - hqp v&i cac n¢i dung ve s~p 

b. Giam sat viec laf2., triJn khai va lhU'C thi chien IU'ac; Quan tri Chien IU'ac bao gom t6i thiJu hai (021 Thanh xep, to chuc lc;1i cac TiE§u ban 

C. fJinh hU'&ng_ chien IU'O'C g_hat triJn ben v[mg_ va chien IU'O'C vien OU'O'C HfJQT bo nhiem. Thanh vien c6 thJ la thanh va thanh lc;1p cac Oy ban tntc 

lien guan aen trach nhiem xa h6i, c6ng_ aong_; vien ben ngoai valhoac Thanh vien HEJQT: thUQC H8QT theo Nghi 

d. Phu trach /Tnh vlfc guan he v&i cac ben c6 gwen lai lien The ESG - Risk Management - Strategic Governance Quyet 22 
10. 

guan. Committee is under the BOD. The ESG - Risk Remove the Article 31 and 

Role of the DeveloQment Po!icv_ Committee Management - Strategic Governance Comrnittee replace it with regulations on 

cf. Set long-term strategic g_ot1ls for the Comg_an'i.; consists of at least two (02}l members agpointecl bit the duties and powers of the 

b. Sug_ervise the formulation, imo!ementation and the BOD. Members can be external members and/or ESG Committee - Risk 

imofementation of the strateg_i· member of the BOD. Management - Strategic 

C. Provide strategic directions for sustainable develor2nwnt 2. U'f. ban ESG - Quan tri rui ro - Quan tri Chien IU'ac c6 Governance lo align with the 

as wefl as strategies related to social and communitY. cac nhiem vu, guy_en han nhlf sau: content regarding 

resQonsibilitv.~ The ESG - Risk Manaaement - _Strategic Governance 0Iganizational arrangement, 

d. Supe1vise _areas relevant with sta~eholders. Committee has the following_ duties and powers: restructure Subcommittees, 

2. Nhiem vu cua TiJu ban Chfnh sach g_hat triJn and establish Committees 

28 

Noi dung djch sang tii§ng Anh chl sv dt,mg cho m1,1c dich thong tin va kh6ng dung thay th!§ cho n¢i dung tii§ng Vi¢t. Trong trll'6'ng hqp c6 S\J' mau thuan gifra noi dung tii§ng Vi¢t va noi dung tii§ng Anh, 
noi dung tii§ng Vi¢t se dU'Q'C U'U lien ap d1,1ng. 

Thr-1 E119/ish translation is for inforn1ational purposes or,Jv and Jf. not a suJJshtute for !he V1etnan1ese v<;;•rsion tn case vf any cliscnJp<.rncy f;etween the Vieto::.s1nese and Engiish version. lhtJ Vietnan1ese 
ver~joti shall prf~vaif_ 



STT Quy ch~ quan tr, Cong Ty hi~n hanh Quy ch~ quan tr! Cong Ty sll'a d6i Can CU'/ly do di~u chinh 
No. Current. Corporate GovemancH Regulati ins Amended Corporate Governance Regulations The mason for adjustment 

a. Danh g_ia chien ILfO'C va hoach dinh chien ILfO'C thong_ g_ua a. Dinh hLf&ng_, theo doi, hLf&ng_ dan, kiem tra cong_ subordinate to the BOD 

viec soat xet dinh hLf&ng_, Q.han tfch thi frLfcmg_, lai the tac hoach dinh va trien khai chien ILfac tich haQ. accordmg to the Resolution 
canh tranh, moi tm&ng_, ng_uon ILfc. g_iO,a ESG v&i g_uan tri nJi ro va g_uan tri chien ILfO'C 22 

b. Tra g_i{JQ. HDQ T xac dinh cac van de chien ILfac then ch6t Cong_ tv Q.hu ha{2 v&i lhLfc te va 16 trinh trien khai 

d6i v&i Cong_ tv, tra g_iuQ. Q.han tich d6i v&i viec ILfa chon de g_iu{2 Cong_ Ty thLfc hien cam ket ESG, tieQ. can 

chien ILfO'C Q.hu haQ.. v6n tu cac g_ue_ d.!iu lLf xanh 

C. Bao dam Ban TGD thief laQ. g_uv trinh la{2 ke hoach chien To orient, monitor, guide and insQ.ect the 
ILfO'C hieu g_ua, baa g_om viec Q.hal trien chi/Jn ILfO'C cha g_lanning_ and imgjementation of the integrated 

Cong_ tv tu ba den nam nam v&i nhung_ muc tieu va th&i strateg_lf. between ESG with risk management 

g_ian c6 the do dem dtfac. and stateg_ic management of the Comg_anv in 
d. Giam sat, do ILf&ng_ viec thLfc thi chien ILfO'C. accordance with actual situtation and 
e. Phe chufm cac chinh sach lien g_uan den trien khai, thLfc imolementation roadmag_ to hetg_ the ComQ.an't, 

thi chien ILfO'C. fulfill ESG commitments and access caQ_fiat from 
f Hieu ro !Tnh VLfC hoat dong_, thi frLf&ng_ va the manh c6t loi Green Funcls. 

cua Cong_ tv va thLf&ng_ xuven caQ_ nhat xu hLf&ng_ ng_anh b. Tham van cha HDQT he th6ng_ g_uan tri rui ro, 

ng_he, thi tm&ng_, nhu ctiu ve san Q.h!Jm cua Cong_ tv cOng_ kiem soat noi b6 theo cac thong_ le t6t, g_uv dinh 

nhLf lien Q.hong_ trong_ linh vLfc cong_ ng_he d& kh6ng_ ng_ung_ Q.haQ. luat. Phu trach cong_ tac lien g_uan den cac 

cai thien chat ILfang_ va chi Qhi san [2hl1m, dich vu do rui ro trong_ v/Ju thuoc cag_ HDQT, trinh baa cao 

Cong_ tv cung_ caQ.. ehan tich, danh g_ia d& HDQT xem xet 

g. DLfa ra cac khuven ng_hi cha HDQT lien g_uan den viec To advise the BOD on risk management and 

g_he chutJn s& menh, ttJm nhin, sang_ kien chien ILfO'C va internal control svstems in accordance with good 

nhung_ chLfang_ trinh hanh dong_ chinh cua Cong_ tv. g_ratices and legal requlations. In charqe of work 

h. Dinh k'i_ ra soat s& menh, tam nhin, chien ILfO'C cua Cong_ related to ke't. risks at the BOD level, submiting 

tv va dtfa ra nhO,ng_ khuven ng_hi thav d6i c6 g_ia tri d6i v&i analysis ancl evatution reQ.01ts to the BOD for 
HDQT. consideration. 

29 
N¢i dung djch sang tieng Anh chi SLI' d1,mg cho ml,lc dich thong tin va kh6ng dung !hay the cho n9i dung tieng Vi$!. Trong tnrang hqp c6 S\l' mau thufin gifra n¢i dung tieng Vi$! va n¢i dung tieng Anh, 
n9i dung tieng Vi$! se dU'Q'C U'U lien ap dl,lng. 

The English /rans/a/ion is for informational purposes onrv i.1nci ,s not a su/Jstitute for /hf:, V1etnamos,) vt,rsir)I) In case vf MIY c!iscmpancy i; o!ween the Vietnamesri am-J English vf.'TSi{)n, /lie Vietnamese 
version sh,-,!! prevail. 



STT Quy ch~ quan tr! Cong Ty hi~n hanh Quy ch~ quan trj Cong Ty sll'a d6i Can CU'/ly do dif!u chinh 

No. Current Co1porate Governance Regulations Amended Corporate Governance Regulations •-The reason for adj ustment 

i. Hang nam ra soat lai chinh sach Qhat tril!n cua Cong fl". C. Giam sat m&c 66 tmang thanh cua he thong 

va <1lfa ra ~ kien flf van caQ nhat lai khi can thief al! Qhu chinh sach gut trinh, tuan thu, kil!m soat n6i b6, 

hO'f2. v&i thi tm&ng va cac l".eu t6 khac. guan I~ rui ro cua Cong_ fl". va khul".en ng_hi cai tien 

j. Phat tril!n cac tieu chuan al! tw git1Q Ban TGfJ s& dung he thong 

trong viec aanh gia cac dlf an aau tlf chien llfO'C. To monitor the maturi/'i. of tt1e Comnanv's ststem 

k. Giam sat ket qua hoat <Jong cua Cong_ ft so v&i muc lieu of eoiicies, procedures, comeliance, internal 

aa a/J ra hang nam cDng nhll' dai han. controls, risk management and recommend 

I. Phe chuan b6 QU't_ tJc &ng_ x& cua Cong t't_. ststem imerovements; 

[)uties of the Develoement Polict Committee d. Xat dll'ng_ Qut che hoat <16ng cua Ut ban ESG -

a. Undertake strategic evaluation and Q.lanninq throuq/J Quan tri rui ro - Quan tri Chien lll'O'C va trinh 

review of directions and analtsis of markets, como.etitive HfJQT thong qua 

ac/vantag_es, business environment and resources. To develog_ Regulation on OQ.eration of the ESG 

b. Provide sufl.12.ort to t/Je BOD in identify_ing_ key_ strategic - Risk Management - Strategic Governance 

issues for the Com12an'l and oroviding_ ana/\t_ticai SUf2Q.Ort Committee and submit it to the BOD for ar2eroval 

for the selection of a12eroQ.riate strateoies. 
" 

C. Ensure the BOD establishes an effective strategic e. Qu'i_en va nghTa vu khac GlfO'C QU'i. ainh tai f)i{Ju 

e_!annino process, including_ develoging a three- to five- le, Qui::'. che guan tri Cong T'i_, Qu'i_ che hoat <Jong 

y_e8r str8tegk'. for the Com12an k'. with measurable and time- cua Uk'. ban ESG - Quan tri rui ro - Quan tri Chien 

bound goals. llfO'C va HfJQT guy_et ainh tai temg th&i diem 

d. Monitor and measure the img_lementation of the Other duties and Q.owers are specified in the 

strategies. Charter, Reaulation Cor12orate Governance, 

e. Ag_12rove 12.olicies reiated to imeJementation of strategies. Reaulation 0/J oeeration of the ESG - Risk 
,: ,. Ensure groe_er understanding_ on the Comoan\f_'s Management - Strategic Governance Committee 

012,erations, markets and core strengths, and Q_{OVide and as decided bt the BOD from time to time. 

regular UQ.dates on the emergino trends in the incfustr11., 

30 

Noi dung djch sang lieng Anh chi SU' d1,mg cho ml!C dich thong tin va kh6ng dung thay the cho noi dung tieng Vi$!. Trong tnYcmg hq p c6 Sl! mau thuan gifra noi dung tieng Vi$! va noi dung tieng Anh, 
n9i dung tieng Vi$! se dll'Q'C Ll'U tien ap dl!ng. 

ThE, English /ransla/i()ll is for infom1ational purposes only and is not a suix,/1tute for the Viotm.imose ,,ersion In cas() of any cliscrcpancy be/\vc,J,1 the V1etnwneso and English version. the Viet,wmese 
version shall p,rvaii 



STT Quy ch~ quan trj Cong Ty hi~n hanh Quy ch~ quan trj Cong Ty sll'a d6i Can CU'/ly do di~u chinh 
No. Current Co1porate Governance Regulr-.ttic.ns Amended Corporate Governance Regulations The reason for adjustment 

markets and l~roduc/ preferences related to the Comp,Jnlf. 

as well as ta}(e a lead in the field of technoloq't. tq_ 

constantly:_ imQ.rove the auaiit'{. and cost of eroducts and 

services g_rovided blf. t/Je Compgfl:L 

g. Provide recommendations to the BOD reaarding_ 

fJpQ.roval of the Companlf_'s mission, vision, strategic 

initiatives and i<e.Y.. f;lction plans. 

h. Undertake regular review of the Com12.anlf_'s mission, 

vision and strategies, and erovide recommendations on 

possible changes to the BOD. 

i. Annuali':f.. review the Com12.anlf_'s deve/o{J_ment oo/icies 

and Q.rovide advice as necessar':f.. to reflect the market 

resg_onses and other factors. 

j. Develop standards for the BOD to evaluate strategic 

investment 12roiects. 

k. Monitor the Com12.any_'s Q.erformance against the annual 

and long-term goals. 

I. Ae_prove the Comt2.an¥,'s code of conduct. 

f)ieu 32. Vai tro va nhiem vu cua Ti~u ban nhan SU' f)ieu 32. Nhiem vu va qu'i_en han cua th ban Nhan SU' va B6 quy djnh cua E>i€lu 32 va 

Article 32. Rote and duties of the Human Resources LU'CYng thll'&nq thay tht§ b~ng quy djnh v~ 

Committee Article 32. Duties and Powers of Human Resources and nhi$m v1,1 va quy€ln han cua 

11 . 1. Vai tr6 cua Tieu ban nhan SU': Remuneration Committee Oy ban Nhan s1,1' va LLJ>O'ng 

a. Xal::'. dlfng_ tieu chu~n Thanh vien HEJQT, xal::'. dll'ng_ ca 1. VI::'. ban Nhan SU' va LU'ang_ thll'&ng_ trll'c thu6c HEJQT. thLJ>ang de phu hQ'p v6'i cac 

che aanh g_ia hoat aong_, khen thll'&ng_ va ky__ luat a6i v&i VI::'. ban Nhan Slf va Llfang_ thlfang_ baa g_6m t6i thieu n(:>i dung v€l s~p xt§p, to chuc 

hai (02l Thanh vien do HEJQT b6 nhiem. Chli tich VI::'. lai cac Tieu ban va thanh lap 

31 
N(>i dung dich sang ti~ng Anh chi SU' d1,mg cho m1,1c dich thong tin va kh6ng dung thay th~ cho n(>i dung ti~ng Vi$!. Trong trLY6'ng hQ'P c6 Slf mau thuan giO,a n(>i dung ti~ng Vi$t va n¢i dung ti~ng Anh, 
n(>i dung ti~ng Vi$t se dlfQ'C Lfu l ien ap di,mg. 

The EnghM1 translation ;., f1)r intormatiomJ/ pu1p,Jsos vnfv and is not a su/Jsritute for tho Vr&tnamese version. In case of any cliscrepam:y helweon the Vietnamese and English w•rsion, /he Vietnamese 
version shol! prov~:i!. 
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STT Quy ch~ quan tri Cong Ty hi~n hanh Quy ch~ quan tri Cong Ty sU'a d6i Can CU'lly do di~u chinh 

No. Current Corporate Governance R1;igufations Amended Cotporate Governance Regulations The reason for adjustment 

Thanh vien HDQT, Thanh vien Ban TGEJ, nhCmg Ngu'l!yi ban Nhan sU' va Lll'ang thU'&ng la Thanh vien Doc Jag_ cac Uy ban tn1c thu¢c H8QT 

dieu hanh khac va trinh HDQT g_he duy_et . . HEJQT hoac Thanh vien HEJQ T khong dieu hanh. theo Nghj Quy~t 22 

b. Thll'c hien aanh gia tfnh tuan thrJ va hieu qua hoat dong Thanh vien c6 tht la thanh vien ben ngoai valhoac Remove the A1ticle 32 and 

cua HDQT, Ban TGEJ va trinh HDQT g_he duy_et. Thanh vien HEJQT: replace it with regulations on 

C. fJU'a ra khuy_/m nghi ve cac (mg vien at dam nhiem cac The Human Resources and F?.emuneration Committee_ the duties and powers of the 

vi tri, b6 g_han m&i chll'a c6 nhan SU' g_hu trach. is under the BOD. The Human Resources and J-fuman Resources and 

d. Soan fag_ va khuy_@n nghi cac nguy_en tJc Quan tri Cong Remuneration Committee consists of at least two Remuneration Committee to 

ty_ (baa g6m cac y_@u t6: dU'a ra cac thll'c hanh t6t trong {Q?lJ members a12g_ointed by_ the BOD. Chaimeg;gn of align with the content 

Quan tri Cong tv.. moi trLP&ng kiJm soat, minh bach the Human Resources and Remuneration Committee regarding organizational 

thong tin, cam k§t ve quan tri Cong fY.l ag_ dung cha is an lnder2.endent Member of the BOD or a non- arrangement, restructure 

HDQT va nhan vien cua Cong ty_ trinh HDQT g_he duy_et. executive member of the BOD. Members can be Subcommittees, and 

Role of the Human Resources Committee external members and/or member of the BOD. establish Comrnittees 

a. Formuiate criteria and a mechanism for assessing 2. Uy_ ban Nhan SU' va Lll'ang thU'&ng co cac nhiem vu, subordinate to the BOD 

performance, rewarcl and discig_line of BOD members, quy_en han nhll' sau: according to the Resolution 

BOM members ancl other Executives, which shall be The Human Resources and Remuneration Committee 22 

submitted to the BOD for arwroval. has the following duties and powers:. 

b. Undertake comr2.liance and Qerformance assessment of a. Dinh hU'&ng, theo doi, hLP&ng dan, kiJm tra cong 

the BOD and the BOM before submitting assessment tac hoach dinh chinh sach nhan SU', van h6a 

rer2.orts to the BOD for ap21:ova!. doanh nghieQ g_hu hae. v&i t~m nhin, s& menh, 

c. Provide emo.LQY..ee referral to fi/f new and og_en eositions chi§n ILPO'C kinh doanh cua Cong Ty_, dam baa SU' 

and departments. e_hat triJn ben vOng. 

d. Pre12are and g_rovide recommendations on Corg_orate To orient, monitor, guide and in~ect the 

Governance o.rincio!es (including such elements as: (]Janning of human resources QOlicies, corQ.orate 

introduction of aood oractices in cor12.orate governance, cuiture in line witi1 the ComQan\f_'s vision, mission 

control environmont information transoarenc¥_, 
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N9i dung djch sang tieng Anh chi su• di,mg cho m1,1c dich thong tin va khong dung thay the cho n◊i dung tieng Vi$1. Trong trU'ang hqp c6 SU' mau thuan giLi'a n◊i dung tieng Vi$t va n◊i dung tieng Anh, 
n◊i dung tieng Vi$! se dU'Q'C U'U lien ap d1,1ng. 

The English translation is fo, inforn,;.Jiionoi pu,poses only and 1s not a sui;stitute for th€~ VielnCTrnosiJ version. In case of any discrepancy lx•1tv1E-1tJn ll:e Vietn;:Jrnese and English vr:rsion, t11e Vietnan1ese 
vr::rsion shall prevail. 



STT Quy ch~ quan tr! Cong Ty hi~n hanh Quy ch~ quan trj Cong Ty sU'a d6i Can CLl'/ly do di~u chinh 
No. Current Corporate Governance Regulations Amended Corporate Governance Regulations The re,1son for adjustment 

commitment to corg_orate qovemance) appt,cabie to the an,J tJusiness strateg'l. to ensure sustamable 

BOD and the Comoanv's emp!o't._ees to submit to the deveiooment. 

BOD for approval. b. Phu trach cong tac nhan sU' cag_ HDQT, Ban cMu 

2. Nhiem vu cua Tieu ban nhan SU': hanh. Ho tra HDQT dieu g_h6i danh g_ia hang nam 

a. Tieu ban nhan sU' chiu trach nhiem chfnh trong viec dU'a nang !U'C cua cac Tieu ban, o'i. ban va cac thanh 

ra khu'{_en nghi va de xuat cha HDQT lien guan den: vien cua cac Tieu ban, O'i. ban va Ban dieu hanh. 

XB'{_ dU'ng CO' du Thanh Vien HDQT, thanh vien Ban Being in charge of human resources matters at 

TGfJ va nh[mg NgLl'&i dieu hanh; chfnh sach, lieu the ievel of the BOD and the Executive Board. 

chuan ve g_ham chat, nang ILl'c Thanh vien HfJQT, Ban Assist the BOD in coordinatinf the annual 

TGfJ va cac ngLl'&i quan l't, khac dU'O'C HDQT g_he chuan caQ.acif'i. assessment of the Sub-Committf?eEi.1.. 

lai tcmg th&i diem; chfnh sach danh gia ket qua hoat Committee, members of the Sub-Committees,_ 

dong cua HDQT va Ban TGD; qu'{_ lrinh thu tuc de CU', Committee ancl Executive Board. 

(mg c& b6 nhiem, mai nhiem Thanh vien HDQT, Ban C. Xa't._ dLl'ng Qu'i. che hoat dong cua O'i. ban Nhan 
TGfJ. SU' va LLl'ang thU'&ng va lrinh HDQT thong gua 

b. Tra giug_ viec danh gia hieu qua hoat dong cua HfJQT To clevetoe Regulation on 0Q.eration of the 

dU'a tren cac tieu chf trong b6 danh gia cua Cong t'i,. Human Resources and Remuneration 

C. fJU'a ra cac khu'{.en nghi lien quan den chU'ang trinh Committee and submit it to the BOD for agproval 

g_hat triJn nang ILl'c danh cho HEJQT. 
~ 

d. £Je xu~t nh[mg (mg c& vien du lieu chuan Thanh vien d. Qu'{.en va nghTa vu khac dU'O'C QU'i. dinh tai fJieu 
HDQT. le, Qu'i. che quan tri Cong T'l Qu'i. che hoat dong 

e. ThU'c hien nh[mg conq tac khac ve nhan SU' theo chi cua O'i. ban Nhan sU' va LLl'ang lhLl'&ng va HDQT 

dao cua HfJQT. qu'{.el dinh tai t&ng th&i diJm 

Duties of the Human Resources Committee Other duties and powers are SQ.ecified in the 

a. The 1-furnan Resources Committee is main/'{__ tasked to Charter, Regulation Cor12.orate Governance, 

grovide recommendations to the BOD regarding: the Regulation on operation of tile Human 
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N9i dung djch sang tieng Anh chi SU' d1,mg cho m1,Jc dich thong tin va kh6ng dung thay the cho nQi dung tieng Viet. Trong tnrong hQ'p c6 Sl,l' mau thuan gifra n9i dung tieng Viet va n9i dung tieng Anh, 
n9i dung tieng Viet se dll'9'C U'U lien ap d1,Jng. 

Th(• English tmnsta/ion is fo1 1/domwtinn-i/ pwp,>ses only and is not a sul;sti!ute for tile Vietnamese versf;m In case of any (Jiscrepancy hG/woen the Vi6'1nameso and Englisfl version. i/1,, Vietmmwse 
v;orsion shall prevail. 



STT Quy ch~ quan trj Cong Ty hi~n hanh Quy ch~ quan trj Cong Ty swa d6i Can c(v/ly do di€!u chinh 

No. Current Corporate Gow.:;rmmce Regulations Amended Corporate Governance Regulations The reason for adjustment 

structure of BOP rnemtJers. BOM membe1s and Resources and Remuneration Committee and as 

Fxecutives. oolicies. stancfards on aua!ity_ and caQ.acity_ decided bz: the BOD from time to time. 

of BOD memf;ors. BOM members and other managers 

as aQQ.roved by the BOD from time to time; f2..Q}icies fo( 

Q.erformance assessment of the BOD and BOM; 

orocess and erocerlures of nominatina, standing_ for 

election, aQ.pointment, removal and dismissal of a BOD 

and/or BOM member. 

b. Assist in Qerformance assessment of the BOD based 

on the criteria indicated in the Com12an'f.'s assessment 

tool. 

C. Pmvicle recommendations regarding_ the caaacitt 

develooment Qrogram for the BOD. 

d. Introduce ootential candidates who are eligible for BOD 

members. 

e. lmgJement other HR works as directed b'i. the BOD. 

Dieu 33. Vai tro va nhiem vu cua Ti~u ban ILPO'ng thll'<Yng 
86 de phu hqp v&i cac n◊i 

dung ve s~p xep t6 chll'C, t6 
Article 33. Role and duties of the Remuneration 

chll'c lc;1i cac Tieu ban va 
Committee 

Uy ban tnyc 
Vai tro cua Ti/Ju ban IU'ong thU'6ng: 

thanh I$p cac 
1. 

12. [B6 di~u nay/ To remove this Article] thUQC H8QT theo Nghj 
a. Xa'i_ dU'ng va guan l"t. che <16 IU'ang thU'cmg cho HEJQT, 

Ban TGEJ, bao g6m hinh th&c, cac m&c va qia tri 
Quyet 22 

Delete to align with the 
IU'ang thU'&ng cho HEJQT. Ban TGEJ va trinh HEJQT 

content regarding 
e_he duy_et. 

organizational arrangement, 
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N¢i dung djch sang tieng Anh chi SU' dt,mg cha m1,1c dich thong tin va kh6ng dung thay the cha n¢i dung tieng Vi$!. Trang tnrc'rng hqp c6 Sl,J' mau thuan giCi'a n¢i dung tieng Vi$t va n¢i dung tieng Anh, 
n¢i dung tieng Vi$! se dU'Q'C U'U l ien ap d1,1ng. 

The Englis/1 translation is for infomwtional ou1poses ontv &nd 1$ not a sut;stitute for tile Vietnamese version. !n case of any ,1isc1epa11cy between /lie \!iei/lame,;:e aoci Enqlish version lhe Vietnamese 
version shall prnvai/. 



STT Quy ch~ quan tri Cong Ty hi~n hanh Quy ch~ quan trj Cong Ty sll'a dbi Can c(p/ly do dieu chinh 
Nt .. CtJrrent CorporatP. Govurm:mce Regulation.,; Amended Corporate Govermwce Regulations The reason for adjustment 

b. Xac ainh muc tieu tfnh ill'O'ng thll'&ng cua Ban TGfJ ae restructure Subcommittees, 
trinh Chu tich HfJQT Q.he du'i,et. and establish Committees 

C. Xa'i. dll'ng che a6 aai ng6 thuoc tMm gu't,en cua subordinate to the BOD 

HDQT danh cho cac can b6 g_uan te ci!JQ. cao va trinh according to the Resolution 
HfJQT Q.he du'i_et. 22 

d. LaQ. bao cao lien g_uan aen vi!in ae lll'O'ng thll'&ng bao 

g6m bao cao nam ve thu tao cua HDQT. 

Role of the Remuneration Committee 

a. DeveloQ. ancf sueervise the remuneration 90/icy_ for the 

BOD and the BOM, including the forms. ievels and 

value of salar11.. and benefits for the BOD and the BOM 

before submission to the BOD for ap12roval. 

b. Determine the salar'i, calcuiation criteria for the BOM 

to su/Jmit to the BOO Chairman for o{2Droval. 

C. Develo{2 a remuneration poiiclf. under the authorit'i, of 

the BOD for senior managers before submission to 

the BOD for approval. 

d. PreQ.are remuneration reports. including annual 

re12.orts on remuneration of the BOD. 

2. Nhiem vu cua Tieu ban llfO'ng thll'&ng: 

a. Tieu ban lll'O'ng thll'&ng thll'c hien nhiem vu soat xet, 

SEJQ. x§Q, ae xuat, al/'a ra cac khu11..en nghi cha HDQT 

lien g_uan (fen: CO' du, QU'i. mo, chfnh sach, so tien thu 

tao, lll'O'ng, thll'&ng, ke hoach lll'O'ng thll'&ng lien guan 

aen c6 Q.hieu va cac IO'i fch vat chat khac aoi v&i cac 
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NQi dung djch sang tii§ng Anh chi s& d1,1ng cho m1,1c dich thong tin va khong dung thay th;§ cho nQi dung tii§ng Vi$!. Trong trll'ang hqp c6 SI,!' mau thuan giCra n¢i dung tii§ng Vi$! va nQi dung tii§ng Anh, 
n¢i dung tii§ng Vi$! se dll'qc ll'U tien ap d1,1ng. 

Tile Engfis/1 translation is fo, informational ptnpose,~ only and ;s not a suhstitut,, for the Viotrwrneso vw:;ion In case vf any ciiscropancy IJotween ltlf) Vif.:tll8mesH and English versil)n. /!10 Vietnamese 
version shall prnv&i!. 
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STT Quy ch~ quan trj Cong Ty hi~n hanh Quy ch~ quan trj Cong Ty s(J,a a6i Can CLl'lly do di~u chinh 

N0. Current Cotporate Governance f-?egulatfOns Amended Corporate Governance Regulations The mason for adjustment 

Thanh vien HfJQT, Ban TGfJ Q.hu hO'Q. v&i tung_ th&i 

!5Y. 
b. Tw g_iur2. viec aanh g_ia tlfang_ g_uan g_iua llfang_ thlfcmg_ 

ma HfJQT, Ban TGfJ nhan cJlfO'C v&i hieu g_ua hoat 

aong_ cua HfJQT, Ban TGfJ aa oat alfac. 

C. Giam sat kl§t g_ua cua cac chlfang_ trinh hoach ainh kl§ 

hoach nhan slf kl§ thua, g_uan tri nhan llfc trong_ m6i 

tlfang_ g_uan v&i chi§ <16 lll'ang_, thlf&ng_ va cac lai fch 

vat ch~t khac. 

d. Thlfc hien nh[mg_ cong_ tac khac ve nhan SU' theo chi 

aao cua HfJQT. 

Duties of the Remuneration Committee 

a. The Remuneration Committee shall review, arrange, 

g_roQ.ose and Q.rovide recommendations to the BOD 

regarding_: structure, size, g_olicies, remuneration. 

salaries, bonuses, comr2.ensation 12.lans related to 

shares and other material benefits for the BOD and 

the BOM members deemed suitable for each p_eriod. 

b. Assist in assessing_ the correlation between the 

saiari[_ and bonus gaid to the BOD and the BOM and 

the Qetformance of the BOD and the BOM. 

C. Monitor the results of succession Q.lans and human 

resource management {2/ans in relation to salaries, 

bonuses and other material benefits. 

d. Implement other /-{R works as directed bv the BOD. 
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N¢i dung djch sang tieng Anh chi SU' di,mg cho m1,1c dich thong tin va kh6ng dung thay the cho n9i dung tieng Vi$!. Trong tru6'ng hc;rp c6 SI,!' mau thuan gifra n9i dung tieng Vi$! va n¢i dung tieng Anh, 
n6i dung tieng Vi$! se dlf9'C lfU lien ap di,mg. 

Tho English translation is for iI1forn1ation::JI pu,poses only :.Jnd is t11)t <1 svi;sfiluto for th6• Vi&trtan1ose version In cc1s11 of any cftsc,-ep;uwy ht:Jl~1o,•(HJn th;; V1vlna,neso ond E:"r1glish V!HSion. the Vietna1nese 
version shai! prevoil. 



STT 

Nu 

Quy ch~ quan tr! Cong Ty hi~n hanh 

rtJrrent Corporate Governance R~,,, .,/auons 

Quy ch~ quan tri Cong Ty sll'a a6i 

4mendod Corporate rovPmance Regulations 

Can Cll'lly do di~u chinh 

The reason for a!ljustm(mt 

13. 

0i~u 34. Cu(>c h9p cua cac Tieu ban 

A11icle 34. Meeting of Committees 

1. Cac TiJu ban can to chU'c hc;>p ft nhat mot (01) Ian 

hang quy va co the hc;>p thU'&ng xuyen hO'n theo tinh 

hlnh thl,l'c te. Co ft nhat hai phan ba (2/3) tong so 

Thanh vien cua Ti~u ban can phai tham dl,1' cuoc hQp 

va co the tham gia dU'&i hlnh thU'c hc;>p trl,l'c tuyen. 

Trlfcmq TiJu ban se phe duy$t chU'O'ng trinh hc;ip, 

cac thanh vien cua Ti~u ban co the tham gia dong 

gop y kien. Tai li$u tom t~t noi dung hc;>p phai dU'Q'C 

cung cap cho cac thanh vien tm&c moi cuoc hQp. 

Committees should hole/ meetings at least once (01) 

on a quarterly basis and may organize aclclitional 

meetings if needed. At least two-thirds (213) of the 

members of each Committee shall attend the 

meeting, in person or via teleconference. The Head 

of each Committee will approve the meeting 

agenda, and members of the Committee may 

provide comments. The briefing documents must be 

provided to the members before each meeting. 

2. Cac TiJu ban lam vi$c theo CO' che bieu quyet theo 

da so. TrU'&ng hqp mot so van d~ co so bieu quyet 

0i~u 34. Cu(>c h<;>p cua cac Tieu ban, Uy ban 

Article 34. Meeting of Subcommittees, Committees 

1. Cac Ti~u ban. Uy ban can to chU'c hc;>p ft nhat m¢t (01) 

Ian hang quy va co the hc;>p thU'&ng xuyen hO'n theo 

tinh hinh thl,l'c te. Co ft nhat hai phan ba (2/3) tong so 

Thanh vien cua cac TiJu ban, Uy ban can phai tham 

dl,1' cuoc hc;>p va co the tham gia dU'&i hinh thll'C hc;>p 

tn,rc tuyen. Tm&nq cac Ti§u ban. Chu tich Uy ban se 

phe duy$t chLwng trinh hc;>p, cac thanh vien cua TiJu 

ban. Uy ban <16 co the tham gia dong gop y kien. Tai 

lieu tom t~t n¢i dung hc;>p phai dU'Q'C cung cap cho cac 

thanh vien trU'O'C moi CUQC hc;>p. 

Subcommittees. Committees should hold meetings at 

least once (01) on a quarterly basis and may organize 

additional meetings if needed. At least two-thirds (213) 

of the members of each Subcommittee. Committee 

shall attend the meeting, in person or via 

teleconference. The Head. Chairperson of each 

Subcommittee. Committee will approve the meeting 

agenda, and members of these Subcommittees. 

Committees may provide comments. The briefing 

documents must be provided to the members before 

each meeting. 

2. Cac Ti~u ban. Uy ban lam vi$c theo CO' che bieu quyet 

theo da so. Tm&ng hqp mot so van de co s6 bieu 

0i~u chinh de phu hQ'p v&i 

cac noi dung ve sap xep, t6 

chll'C lc;3i cac Tieu ban va 

thanh l<\lp cac Oy ban tr\,l'c 

thuoc HDQT da dU'Q'C 

0H0C0 th6ng qua theo Nghi 

Quyet 22 

Amend to align wit/J the 

content rega1ding 

organizational arrangement, 

restructure SulJCommittees, 

and establish Committees 

subordinate to the BOD as 

approved by GMS according 

to the Resolution 22 
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N9i dung dich sang tieng Anh chi SU' di.mg cho mvc dich thong tin va kh6ng dung thay the cho n9i dung tieng Vi$!. Trong tru•cmg hQ'p c6 SU' mau thuan gill'a nc)i dung tieng V iet va n9i dung tieng Anh, 
nc)i dung tieng Viet se dU'Q'C U'U lien ap d1,mg. 

Tlie English rraosf.<.t/ion is /01 infom1atiOl);J/ p11,po.,1Js on!v and 1s n,)t a su/J,'t,tutP. for the V1etrmmese version. In Cilse or any c/isc,epancy bff!wc,,m the Vietw1mese and English version. Ille Vietnamese 
version Sfl!JII p•-ev,,il. 



STT 

No. 

Quy ch~ quan tr, Cong Ty hi~n hanh 

Current Corporate Governance Regulations 

ngang nhau thi ben bieu quyet c6 y kien cua Tm&ng 

tiJu ban se la y kien quyet djnh. 

The Committees work under the voting on majority 

rules. The Head of Committee can cast a deciding 

vote in the case of a tie. 

3. Trong qua trinh thl,l'c hi$n vai tr6, nhi$m v1,1, cac TiJu 

ban c6 the yeu cau hQp rieng v&i Ban TGO, nhCmg 

NgLI'ai di~u hanh khac, KTNB, kiem toan d9c 1$p, bQ 

ph$n tuan thu, quan ly rui ro. 

During the petformance of their roles and tasks, 

Committees may request separate meetings with 

the BOD, other Executives, Internal Audit, 

independent auditors, compliance and risk 

management departments. 

4. Tm&ng cac TiJu ban c6 trach nhi$m bao cao HOOT 

v~ nhCmg noi dung quan tr9ng cua cac Ti/Ju ban sau 

khi ket thuc cac CUQC hQp. 

The Heads of the Committees are responsible for 

reporiing to the BOD on the important issues related 

to their Committees as the outcomes of such 

meetings. 

Quy ch~ quan trj Cong Ty sl!'a d6i 

Amended Corporate Governance Regulations 

quyet ngang nhau thi ben bieu quyet c6 y kien cua 

Twang Ti@u ban, Chu tich Uv ban se la y kien quyet 

dinh. 

The Subcommittees. Committees work under the 

voting on m8jority ruies The Head, Chairperson of 

Su/Jcommittees. Committees can cast a deciding vote 

in the case of a tie. 

3. Trong qua trinh thl,l'c hi$n vai tr6, nhi$m v1,1, cac TiJu 

ban. Uy ban c6 the yeu cau hQp rieng v&i Ban TGf>, 

nhCmg NgLI'ai di~u hanh khac, KTNB, kiem toan dQc 

1$p, bQ ph$n tuan thu, quan ly rui ro. 

During the performance of their roles and tasks, 

Subcommittees, Committees may request separate 

meetings with the BOD, other Executives, Internal 

Audit, inclependent auditors, compliance and risk 

management departments. 

4. TnP&ng TiJu ban, Chu tich Ov ban c6 trach nhi$m bao 

cao Hf>QT v~ nhCrng n¢i dung quan tr9ng cua cac 

Ti@u ban. Uy ban sau khi ket thuc cac cu9c hQp. 

The Head Chairoerson of Subcommittees. 

Committees are responsible for reporting to the BOD 

on the important issues related to their 

Subcommittees, Committees as the outcomes of such 

meetings. 

Can cw/ly do di~u chinh 

The reason for adjustment 
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NQi dung djch sang tieng Anh chi su> dt,mg cha m1,Jc dich thong tin va khong dung thay the cha n(>i dung tieng Viet. Trang trU'ang h9·p c6 SI,!' mau thuan gifra n(>i dung tieng Viet va n(>i dung tieng Anh, 
n(>i dung tieng Viet se dU'l;>'C U'U tien ap di,Jng. 

Thfl Eng/isll translation is ro, infomwtionat purpose::; oniv anci 1s fl()/ a su/Jst1t11te for tho v,otnamos,-! version. In case of any (liscrepancy hetv1een the Vwtnames6' and English version. Uw Vietnamese 
version shall prevail. · · 



STT 

No. 

14. 

15. 

Quy ch~ quan trj Cong Ty hi~n hanh 

Current Corporate Govemance Regulat;ons 

Oi~u 35. Quy~n h1,1n va trach nhi~m cua T6ng Giam d6c 

Article 35. Powers and responsibilities of the CEO 

3. Quyet djnh, chi d~o dieu hanh cua Ban TG0 c6 tinh hi$u 

il,J'c cao nhat d6i v&i mQi nhan vien trong Cong ty, tru cac 

Thanh vien HDQT, cac thanh vien cac Ti/Ju ban ho trq trl,J'c 

tiep cho HDQT. 

The decision and directives of the BOD are of the highest 

validity for ali employees in the Company, except for the 

Quy ch~ quan trj Cong Ty Sll'a d6i 

Am~•nd,~d Corporate Governance r~egulations 

Oi~u 35. Quy~n h1,1n va trach nhi~m cua T6ng Giam d6c 

Article 35. Powers and responsibilities of the CEO 

3. Quyet djnh, chi d~o dieu hanh cua Ban TG0 c6 tinh hi$u 

il,J'C cao nhat d6i v&i mQi nhan vien trong Cong ty, tru cac 

Thanh vien HDQT, cac thanh vien cac Ti/Ju ban. Ov ban ho trq 

trl,J'c tiep cho H0QT 

The decision and directives of the BOD are of the highest 

validity for all employees in the Company, except for the BOD 

BOD members and the members of the Committees that members and the members of the Subcommittefl§.,__ 

directly support the BOD. Committees that directly support the BOD. 

E>i~u 37. Trach nhi~m bao cao cua T6ng Giam d6c 
Oi~u 37. Trach nhi~m bao cao cua T6ng Giam d6c 

Article 37. Reporting responsibilities of the Chief 
Article 37. Reporting responsibilities of the Chief 

Executive Officer 

5. TGE> din cung dp thong tin theo veu du cua cac Ti/Ju 

ban thuoc Hf>QT thuoc vai tr6 va trach nhiem cua cac Ti/Ju 

ban nav. 

The CEO should provide information at the request of the 

Committees of tfie BOD to facilitate the roles and 

responsibilities of tt1ese Committees. 

Executive Officer 

5. TGE> c.1n cung c§p thong tin theo veu c.1u cua Hf>QT. cac 

Ti/Ju ban, Ov ban thuoc Hf>QT thuoc vai tr6 va trach nhiem 

cua cac Ti/Ju ban, Ov ban nav. 

The CEO should provide infotmation at the request of the 

§QD. Subcommittees. Committees of the BOD to facilitate the 

roles and responsibilities of these Sulxommitt_fli}__§... 

Committees. 

C~n c(l'/ly do di~u chinh 

The reason for adjustment 

0ieu chinh d~ phu hqp v6'i 

cac n(>i dung ve stip xep, t6 

chu•c lc;1i cac Ti~u ban va 

thanh 1$p cac Oy ban trl,J'c 

thu()c H0QT da dU'Q'C 

0H0C0 thong qua theo Nghj 

Quyet 22 

Amend to align with the 

content regarding 

organizational arrangement, 

restructure Subcommittees, 

and establish Committees 

subordinate to the BOD as 

approved i>y GMS according 

to the Resolution 22 

0ieu chinh de phu hqp v&i 

cac n()i dung ve stip xep, to 

ch(rc 19i cac Ti~u ban va 

thanh 1$p cac Oy ban trl,J'c 

thu()c H0QT da dU'Q'C 

0H0C0 thong qua theo Ngh! 

Quyet 22 

Amend to align with the 

content regarding 

organizational arrangement, 

39 
Nc)i dung djch sang ti~ng Anh chi SU' d1,1ng cho m1,1c dich thong tin va kh6ng dung thay th~ cho nc)i dung ti~ng Vi$t. Trong tm&ng h9'P c6 SlJ' mau thu~n giO,a nc)i dung ti~ng Vi$t va nc)i dung ti~ng Anh, 
nc)i dung ti~ng Vi$t se dll'9'C ll'U tien ap d1,1ng. 

Tho b.n9/1sh translation is for infotnH1liond! purposes ont_v and 1s JiiJf a suiJstifl,to for the Vietnanlos,J vorsion In CH.Sf·? of any cfiscrepancy between th,:; Vit:'l1Ja1nese and English vf:rsion, tf;e Vietnamese 
version shall prevail. 

Tl 



STT 

No. 

16. 

Quy ch~ quan trj Cong Ty hi~n hanh 

Current Corporate Governance Regulations 

Quy ch~ quan trj Cong Ty swa d6i 

Amc,mled Corporate Govi~mance Regulations 

Oi~u 39. 86 nhi~m T6ng Giam d6c, cac Pho T6ng Giam E>i~u 39. B6 nhi~m T6ng Giam d6c, cac Pho T6ng Giam 

d6c va Ngll'O'i di~u hanh khac 

Article 39. Appointment of the CEO, Deputy CEOs and 

other Executives 

1. Bo nhi$m TG8, cac PTG8 va nhCmg NgLI'&i dieu hanh 

khac thu('>c th~m quyen cua H8QT: 

Appointment of the CEO, Deputy CEOs and otfwr 

Executives: 

a. H8QT bo nhi$m TG8, cac PTG8, Giam doc Tai chfnh, 

Ke toan tm&ng cua Cong ty; CLl'/bai nhi$m ngLI'&i dc;1i di$n 

theo uy quyen tham gia H¢i dong thanh vien ho~c 

8H8C8 & cac Cong ty khac theo quy djnh tc;1i 8iem I, 

Khoan 2, 8ieu 36 8ieu 1$ Cong ty; 

The BOD shall appoint the CEO, Deputy CEOs, Director 

of Finance - Accounting Division (or Chief Financial 

Officer), Chief Accountant; appoint/dismiss authorized 

representatives to join the Board of Members or the GMS 

in other companies as prescribed in Point I, Clause 2, 

Alticle 36 of the Company's Charter; 

d6c va Ngll'O'i di~u hanh khac 

Article 39. Appointment of the CEO, Deputy CEOs and 

other Executives 

1. B6 nhi$m TG8, cac PTG8 va nhCrng NgU'ai dieu hanh 

khac thu('>c tham quyen cua H8QT: 

Appointment of the CEO, Deputy CEOs and other 

Executives is under the authority of the BOD: 

a. H£>QT bo nhi$m TG8, cac PTG£>, Giam doc Tai chinh, Ke 

toan tm&ng cua Cong ty; cU'/bai nhi$m ngLI'&i dc;1i di$n theo 

uy quyen tham gia H¢i dong thanh vien ho$c 8H8C8 & 

cac Cong ty khac theo quy djnh ti;3i 8iem I, Khoan 2, 8ieu 

36 8ieu 1$ Cong ty; 

The BOD shall appoint the CEO, Deputy CEOs, Director of 

Finance - Accounting Division (or Chief Financial Officer), 

Chief Accountant; appoint/dismiss authorized 

representatives lo join the Board of Members or the GMS 

in other companies as prescribed in Point I, Clause 2, 

Article 36 of the Company's Charter; 

Can c(l'/ly do di~u chinh 

The .reason for adjustment 

restructure Subcomri1ittees, 

and establish Committees 

su/Jordinate to tile BOD as 

approved by Gfv1S according 

to the F?esolution 22 

8ieu chinh de phu hqp v&i 

cac n¢i dung ve sap xep, to 

chuc li;3i cac Tieu ban va 

thanh lc;1p cac Oy ban trlfc 

thu('>c H8QT da dU'Q'C 

8H8C8 thong qua theo Nghi 

Quyet 22 

Amend to align with the 

content regarding 

organizational arrangement, 

restructure Subcommittees, 

and establish Committees 

su/Jordinate to the BOD as 

approved by GMS according 

to the Resolution 22 

40 

Nc)i dung djch sang tieng Anh chi SU' dt,mg cho m~c dich thong tin va kh6ng dung thay the cho noi dung tieng Vi$t. Trong trll'ang hqp c6 SI,!' mau thuan giCra nc)i dung tieng Viet va nc)i dung tieng Anh, 
nc)i dung tieng Viet se dlJ'Q'C U'U lien ap dt,mg. 

Tho Engilsh translation 1s fo; inforn1ationeJ pu1poses onfv and is not a suiJslitute for the Vietnarnese version. In case of any cliscrepancy i;eltvoen the V1c::toa1nesa and English Vt.lfsion. the Vietnan1ese 
version shall prevail. 



STT 

No. 

17. 

Quy ch~ quan trj Cong Ty hi~n hanh 

Curren t Corpor .. ~w Governance Regulations 

Quy ch~ quan trj Cong Ty sU'a d6i 

Am<mded Corporate Governance Regulatir,ns 

b. Ti~u ban Nhan SU' dLPa ra y kien danh gia d6i vai cac de b. Uv ban Nhan SU' va LU'ang thU'&ng dLPa ra y kien danh gia 

CU'; d6i v&i cac de CU'; 

The 1-fuman Resources Committee provides assessment The Human Resources ancl Remuneration Committee 

of nominations, provides assessment of nominations; 

c. H0QT t6 ch(rc hQp de bieu quyet thong qua vi$c bo c. H0QT t6 ch(rc hQp de bieu quyet thong qua vi$c b6 

nhi$m/cU'/mien nhi$m/bai nhi$m ch(rc danh theo quy nhi$m/c&/mien nhi$m/bai nhi$m ch(rc danh theo quy djnh 

djnh t<;1i 0iem a Khoan 1 0ieu nay. 

The BOD holds a meeting to vote for the 

appointment/assignment/dismissal/removal of positions 

as prescribed in Point a, Clause 1 of this Article. 

Oi~u 42. Nguyen t~c ph6i hQ'p gifra Hc;,i abng quan trj va 

T 6ng Giam a6c 

Article 42. Principles of coordination between the BOD 

and the CEO 

1. Phan cap quyen h<;1n trach nhi$m giCi'a H0QT, cac Ti~u 

ban trQ' giup cho ho<;1t d(lng H0QT va TG0 dU'Q'C thl.,J'C 

hi$n theo 0ieu 1$ Cong ty va theo Quy che nay. 

Powers and responsibilities are decentralized between 

the BOD, BOD Committees and the CEO in accordance 

with the Company's Charter and this Regulation. 

t<;1i 0i~m a Khoan 1 0ieu nay. 

The BOD holds a meeting to vote for the 

appointment/assignment/dismissal/removal of positions as 

prescribed in Point a, Clause 1 of this Article. 

Oi~u 42. Nguyen t~c ph6i hQ'p giwa Hc;,i d6ng quan trj va 

T6ng Giam d6c 

Article 42. Principles of coordination between the BOD 

and the CEO 

1. Phan cap quyen h<;1n trach nhi$m giCl'a H0QT, cac 

Ti~u ban, Uv ban trQ' giup cho ho<;1t dong H0QT va 

TG0 dU'Q'C thl.,J'c hi$n theo 0ieu 1$ Cong ty va theo Quy 

che nay. 

Powers and responsibilities are decentralized 

between t/Je BOD, Subcommittees. Committees and 

the CEO in accordance with the Company's Cha11er 

and this F~egulation. 

Can cu/ly do di~u chinh 

The reason for adjustment 

0ieu chTnh de phu hQ'p v&i 

cac noi dung ve sc)p xep, t6 

ch(rc l<;1i cac Tieu ban va 

thanh 1$p cac Oy ban trl.,J'c 

thu(lc H0QT da dU'Q'C 

0H0C0 thong qua theo Nghj 

Quyet 22 

Amend to align with the 

content regarding 

organizational arrangement, 

restructure Subcommittees. 

and establish Committees 

subordinate to the BOD as 

approved by GMS according 

to the Resolution 22 

41 

N(ii dung dich sang ti~ng Anh chi su· di,mg cho mvc dich thong tin va khong dung thay th~ cho n(>i dung ti~ng Vi$!. Trong tn.l'ang hqp c6 Sl! mau thuan giO,a n(ii dung ti~ng Vi$! va n(>i dung ti~ng Anh, 
n(>i dung ti~ng Vi$! se dll'Q'c ll'U lien ap di,mg. 

The English trallsiation is to, information,-il pu,poses oniy and is noi a s11/,stilule i'or tile Vietnamese versioll. In cas1J of any disctepancy between the Vietnamese and English version. /ho Vietnamese 
version shall preva,/. 



STT 

No. 

18. 

Quy ch~ quan tr! Cong Ty hi~n hanh 

Current Corporate Govermmc<i Regulations 

0i~u 43. Thu t1:1c ph6i hQ'p ho~t d(mg giO,a H9i d6ng 

Quan trj, cac Ti6u ban cua Hc;,i d6ng Quan trj va T6ng 

Giam a6c 

Article 43. Coordination procedures between the BOD, 

BOD Committees and the CEO 

5. Cac ti/m ban cua HDQT ph6i hQ'p hoc;1t d(lng dieu hanh, 

kiem soat va giam sat hoc;1t d(lng cua TG0, PTG0, nhCmg 

Quy ch~ quan tr! Cong Ty sU'a d6i 

Amended Co1porate Governance Regulations 

0i~u 43. Thu t1:1c ph6i hQ'p ho~t d9ng giO,a H9i d6ng Quan 

trj, cac Ti6u ban, Uv ban cua Hc;,i d6ng Quan trj va T 6ng 

Giam a6c 

Article 43. Coordination procedures between the BOD, 

BOD's Subcommittees, Committees and the CEO 

5. Cac Ti@u ban, Uy ban cua H0QT phoi hQ'p hoc;1t d(lng dieu 

hanh, kiem soat va giam sat hoc;1t d(lng cua TG0, PTG0, 

Ngl.J'ai dieu hanh khac thong qua quy che hoc;1t d(lng cua nhling Ngl.J'ai dieu hanh khac thong qua quy che hoc;1t d(lng 

cac TiJu ban cua HDQT. cua cac Tieu ban, Uv ban cua H0QT. 

The BOD Committees shall coordinate in operating, The BOD's Subcommittees. Committees shall coordinate in 

controliing and super1ising performance of the CEO, 

Deputy CEOs, and other executives through tJ;e 

Committees' reguiations on operations. 

8. Nhling cu(lc hQp n(li bQ cua Cong ty c6 tfnh ch~t quan 

operating, controlling and supervising pedormance of the 

CEO, Deputy CEOs, and other executives through the 

Subcommittees, Committees's regulations on operations. 

8. NhCrng cu(lc hQp n(li bQ cua Cong ty c6 tfnh ch~t quan trong 

trong nhU' lien quan den CO' che, chinh sach, hU'6'ng phat nhU' lien quan den CO' che, chinh sach, hU'6'ng phat trien trung, 

trien trung, dai hc;1n ho~c giai quyet nhling VU'6'ng mac dai hc;1n ho~c giai quyet nhling VU'6'ng mac I6'n cua Cong ty thi 

l&n cua Cong ty thi TGD phai mai HDQT va cac Ti~u ban TGD phai mai HDQT va cac TiJu ban, Ov ban cua HDQT c6 

cua H0QT c6 lien quan tham dl,I'. 

As for important internal meetings of the Company, such 

as the ones related to mechanisms, policies, medium 

and long-term development directions or to resolve major 

problems of the Company, the CEO must invite the BOD 

and relevant Committees to attended. 

lien quan tham dl,I'. 

As for important internal meetings of the Company, such as 

the ones related to mechanisms, policies, medium and long­

term development directions or to resoive major problems of 

the Company, the CEO must invite the BOD and relevant 

Subcommittees, Committees to attended. 

Can Cll'/ly do di~u chinh 

The ret1so11 for adjustment 

0ieu chinh de phu hQ'p v6'i 

cac n(li dung ve s~p xep, to 

ch(pc lc;1i cac Tieu ban va 

thanh lc;1p cac Uy ban tn,l'c 

thu(lc H0QT da dU'Q'C 

0H0C-E> thong qua theo Nghi 

Quyet 22 

Amend to align with the 

content regarding 

organizational arrangement, 

restructure Subcommittees, 

and establish Committees 

subordinate to the BOD as 

approved by GMS according 

to the Resolution 22 

42 

N¢i dung djch sang til§ng Anh chi SU' di,mg cho mt,tc dich thong tin va kh6ng dung thay th!§ cho n¢i dung til§ng Vi$!. Trong trll'ang hqp c6 S\J' mau thu~n gifra n¢i dung til§ng Vi$! va n¢i dung til§ng Anh, 
n¢i dung tieng Vi$\ se dU'Q'C U'U lien ap dt,tng. 

T/1f; Enqfis/1 /rans!ati,>n is for irtfomwtional purposes onlv and ;s not a suiJs/itute for the Vietnumese version. In case of any (lisc1opl1ncy between lim Vieinemese and Engiist1 vt-1rsion, tile Vietnamese 
version shall prevail 



STT 

No. 

19. 

Quy ch€! quan tr! Cong Ty hi$n hanh 

Current Corporate Governance R<:Jgulations 

E>i~u 44. Quy d!nh v~ danh gia hang nam d6i v&i ho~t 

d9ng cua Thanh vien HE>QT, TGE> va NgLP<>'i di~u hanh 

khac 

Article 44. Regulations on annual performance review of 

BOD members, CEO and other Executives 

1. 0anh gia ho<;1t d¢ng cua H0QT 

Board Performance Review 

a. Vi$c danh gia ho<;1t d¢ng cua H0QT va cac titJu ban cua 

H0QT dll'Q'C dl,l'a tren cac khfa c<;1nh: 

The performance review of the BOD and its Committees 

is based on the following aspects: 

(i) K~t qua doanh thu, lqi nhu$n va cac chi s6 phi tai 

chfnh khac; 

Revenue, profit outtum and other non-financial 

indicators; 

(ii) Ty 1$ thanh vien d¢c I$p H0QT, khong dieu hanh, dieu 

hanh trong CO' cau Thanh vien H0QT; 

Share of independent, non-executive, executive 

members in the BOD structure; 

(iii) s6 lll'Q'ng cac cuoc hop cua H0QT, cua cac titJu ban 

cua H0QT va cac noi dung dll'Q'C de ra trong tLl'ng 

CUOC hQp; 

The number of meetings of the BOD, its Committees 

and the agenda of each meeting; 

Quy ch€! quan tr! Cong Ty sl!'a d6i 

Amended Cor,oora'·e Governance Regulations 

E>i~u 44. Quy ciinh v~ danh gia hang nam d6i v&i ho~t d9ng 

cua Thanh vien HE>QT, TG0 va NgLP<>'i di~u hanh khac 

Article 44. Regulations on annual performance review of 

BOD members, CEO and other Executives 

1. Danh gia ho?t dong cua H0QT 

Board Performance Review 

a. Vi$c danh gia ho<;1t dong cua H0QT va cac TiiJu Ban, Uv 
Ban cua H0QT dll'Q'C dl,l'a tren cac khia c<;1nh: 

The performance review of the BOD and its 

_Subcommittees, Committees is based on tf1e following 

aspects: 

(i) Ket qua doanh thu, lqi nhu$n va cac chi s6 phi tai chinh 

khac; 

Revenue, profit outturn and other non-financial 

indicators; 

{ii) Ty 1$ thanh vien doc I$p HDQT, kh6ng dieu hanh, dieu 

hanh trong CO' cau Thanh vien H0QT; 

Share of independent, non-executive, executive 

members in the BOD structure; 

(iii) So lll'qng cac cuoc hQp cua H0QT, cua cac TiiJu Ban, 

Ov Ban cua H0QT va cac noi dung dll'Q'C de ra trong 

tll'ng cuoc hop; 

Can c(v/ly do di~u chinh 

The reason for adjustment 

0ieu chinh de phu hQ'p v6'i 

cac noi dung ve sap xep, t6 

ch(l'c l<;1i cac Tieu ban va 
thanh I$p cac Oy ban trl,l'c 

thuoc H0QT da dll'Q'C 

0H0C0 thong qua theo Nghi 

Quy~t 22 

Amend to aiign with the 

content regarding 

organizational arrangement, 

restructure Subcommittees, 

and estabiish Committees 

subordinate to the BOD as 

approved by GMS according 

to the r~esolution 22 

43 
NQi dung djch sang tieng Anh chi SU' d\lng cho ffi\JC dich thong tin va khong dung thay th!§ cho n◊i dung til§ng Viet. Trong lrU'C'mg hqp c6 S\J' mau thuan gifra n◊i dung tieng Viet va n◊i dung tieng Anh, 
n◊i dung lieng Viet se dU'Q'C U'U lien ap d\jng. 

T/w English lrunstation is for inl'ormatio,wl pwposes only ctncl ,s Iii)/ a su/Jstiiute for the Vieinnmes,J vorsion In c,,se of any cl!scropancy between the V:e/namese nnd English vHsio11. lhe Vietnamese 
versi0n shall prevail 



STT 

No. 

Quy chi} quan tri Cong Ty hi~n hanh 

Current Co,pomte Governance Regulations 

(iv) S6 IU'Q'ng cac tmang hqp ve xung d◊t IQ'i ich c6 xay 

ra; 

Number of potential cases of conflicts of interest; 

(v) Vi$c tuan thu quy djnh trong bao m$t thong tin; 

Regulatory compliance on information security; 

(vi) S6 IU'Q'ng chU'O'ng trinh dao t~o ve Quan trj Cong ty 

c6 Thanh vien H8QT tham gia; 

Number of training programs on Corporate 

Governance pa11icipated by the BOD members; 

(vii) Cac chinh sach m&i dU'Q'C phat tri~n va ban hanh. 

New policies that have been developed and issued. 

b. Hinh thU'c danh gia: Ti@u ban nhan SU'c6 trach nhi$m xay 

d1,mg quy djnh danh gia tren cO' s6' tham chi€lu thong 1$ 

qu6c tEfl (co ngu6n tham chi€lu ro rang) de thl,l'c hi$n danh 

gia ho~t d◊ng cua H8QT, cac tiJu ban va trinh H0QT 

phe duy$t. Vi$c danh gia se dU'Q'c thl,l'c hi$n thong qua 

vi$c to chU'C tl.l'ng CUOC hop rieng cua H8QT, cac ti@u ban 

de danh gia ho~t dong cua H8QT, cac ti@u ban ho~c 

danh thai gian trong mot cuoc hop thU'ong ky de thl,l'c 

hi$n danh gia. H6 SO' danh gia se dU'Q'C Cong ty thl,l'C hi$n 

IU'u trO, theo chE§ do IU'u trO, thong tin bao m$t. 

Quy chi} quan tri Cong Ty sll'a d6i 

Amended Co1porate Governance Regulations 

The number of meetings of the BOD, its 

Subcommittees, Committees and the agenda of each 

meeting; 

(iv) S6 IU'Q'ng cac tmong hQ'p ve xung dot IQ'i ich c6 xay ra; 

Number of potential cases of conflicts of interest; 

(v) Vi$c tuan thu quy djnh trong bao m$t thong tin; 

Regulatory compliance on information security; 

(vi) S6 IU'Q'ng chU'O'ng trinh dao t~o ve Quan trj Cong ty c6 

Thanh vien H8QT tham gia; 

Number of training programs on Corporate Govemance 

pa,ticipated by the BOD members; 

(vii) Cac chinh sach m&i dU'Q'C phat trien va ban hanh. 

New policies that have been developed and issued. 

b. Hinh thll'C danh gia: Ov ban Nhan SU' va LU'anq ThU'&nq 

co trach nhi$m xay dl,l'ng quy djnh danh gia tren w s& 

tham chi€lu thong 1$ qu6c tEfl (c6 ngu6n tham chi€lu r6 

rang) d~ thl,l'c hi$n danh gia ho~t dong cua H8QT, cac 

Ti@u Ban, Ov Ban va trinh H8QT phe duy$t. Vi$c danh 

gia se dU'Q'C thl,l'C hi$n thong qua vi$c to chU'C tl.l'ng cuoc 

hop rieng cua H8QT, cac Ti@u Ban, Ov Ban de danh 

gia ho~t dong cua H8QT, cac Ti@u Ban, Ov Ban ho~c 

danh thai gian trong mot cuoc hop thU'ong ky d~ thl,l'C 

hi$n danh gia. H6 SO' danh gia se dU'Q'C Cong ty thl,l'C 

hi$n IU'u trO, theo chE§ d(l IU'u trO, thong tin bao m$t. 

Can CU'/ly do di~u chinh 

The mason for adjustment 

44 

N(>i dung djch sang ti~ng Anh chi SU' d1,mg cho m1,1c dich thong tin va khong dung thay th~ cho n(>i dung ti~ng Viet. Trong lrU'ang hQ'p c6 SU' mau thuan gifra n(>i dung ti~ng Viet va n(>i dung ti~ng Anh, 
n(>i dung ti~ng Vi$! se dU'Q'C U'U lien ap d1,1ng. 

The Enqi,sil translation 1s for info1matiollal pwposes oniy 11nd ;s not a su/1s/1tule for tiw Vietnameso version. /11 ca.se of any cfiscrepancy belwoo,1 1/w V1einemese and English versioll, Ille Vietn,;mese 
version she,li prevail 



STT 

No. 

Quy ch~ quan trj Cong Ty hi$n hanh 

Curr ni Corporatr-1 Govr.mance Regulations 

f;orm of review: The J-luman Resources Committee 1s 

responsible for formulating t/Je performance review rules 

against intemational benchmarks (wil/J a clear reference 

source) to review the performance of the BOD, BOD 

Committees and submit them to the BOD for approval 

TIie review will be conducted via separate meetings of 

the BOD and BOD Committees to review their 

pedormance or as part of regular meetings. Records of 

pelforma11ce review will be archived by the Company in 

accordance with the filing regime for confidential 

information. 

c. Viec danh gia hoc;1t dong cua cac Thanh vien HOOT, cac 

ti~u ban cua HOOT dU'Q'C thl)'c hi$n thong qua: 

The petformance review of BOD members and BOD 

Committees is conducted via: 

(i) Tl! danh gia; va 

Self assessment; a11d 

(ii) Danh gia kin Ian nhau giCl'a cac Thanh vien HOOT, 

giCl'a cac thanh vien trong cung mot ti~u ban. Trong 

mot s6 trll'ong hQ'p, dU'Q'C Sl! nhat tri cua cac Thanh 

vien HOOT, thanh vien cac ti~u ban, viec danh gia nay 

c6 the c6 Slf ph6i hqp cua mot ben thll' ba la c6 van 

phap ly ho~c don vi tU' van doc 1$p dU'Q'C quy{H dinh 

tc;1i tCmg thoi diem; 

Quy ch~ quan trj Cong Ty SLl'a d6i 

Ameri led Corporate Governance R...,gulations 

Form of review. The Human Resowces ancl Remuneration 

Committee is responsible for fo1mulating the performance 

review rules against i11temational benchmarks (with a clear 

reference source) to review the petformance of the BOD, 

BOD Subcommittees, Committees and submit them to the 

BOD for approval. The review will be conducted via 

separate meetings of the BOD and BOD Su/Jcommiltees, 

Committees to review their performance or as pa,t of 

regular meetings. Records of performance review will be 

archived by the Company in accordance with the filing 

regime for confidential information. 

c. Viec danh gia hoc;1t dong cua cac Thanh vien H00T, cac 

Ti~u Ban, Uy Ban cua HOOT dU'Q'C thl!C hien thong qua: 

The performance review of BOD members and BOD 

Subcommittees. Cmmittees is conducted via: 

(i) Tl! danh gia; va 

Self assessment; and 

(ii) 0anh gia kin Ian nhau giCl'a cac Thanh vien HOOT, giCl'a 

cac thanh vien trong cung mot Ti6u Ban, Ov Ban. Trong 

mot s6 trU'ong hqp, dU'Q'C Sl! nhat tri cua cac Thanh 

vien HOOT, thanh vien cac Ti~u Ban, OvBan, viec danh 

gia nay c6 the c6 SV' ph6i hqp cua mot ben thll' ba la c6 

van phap ly ho~c don vi tU' van doc 1$p dll'Q'C quyet djnh 

tc;1i tL!'ng thoi diem; 

Can CU'/ly do di~u chinh 

The reason for adjustment 

45 

NQi dung djch sang tieng Anh chi SU' d1,mg cho m(!c dich thong tin va kh6ng dung thay the cho n◊i dung tieng Vi$!. Trong trU'cmg hQ'p c6 Sl!' mau thuan giO,a n◊i dung tieng Vi$! va n9i dung tieng Anh, 
nQi dung tieng Vi$! se dLI'Q'C U'U tien ap d1,mg. 
The Englis/1 transl&ti,>11 is r,,, infc,1n1ationai pwposes only and is not a sul1slit11te for lhl• Vietnames,3 vers1011 In cat·"' of any cliscrepancy iJe1v✓e,m the V1etndmese and English version. the Vietnamese 
version sh,ill prevc11/ 



STT 

No. 

Quy chi! quan tr! Cong Ty hi~n hanh 

Current Corporate Governance Regulations 

Anonymous peer review among BOD members and 

among members of the same Committee. In some 

cases, with the consent of members of the BOD and 

Committees. this review may be coordinated by a 

third party, legal counselor or independent consuflant 

as deemed necessary from time to time; 

(iii) Can CU' vao ket qua danh gia nay, cac Thanh vien 

H0QT, cac thanh vien ti~u ban se dl!'Q'C tham gia cac 

chll'O'ng trinh t$p huan, dao tc;10 de phat trien kien thuc 

va ky nang danh cho Thanh vien H0QT de hoan 

thanh nh i$m vt,1 va trach nhi$m cua minh. 

Based on these review resuits, members of the BOD 

and Committee s/Ja/i be entitled to training programs 

to develop the knowledge and skills for BOD 

members to best pet1orm their job. 

Quy chi! quan trj Cong Ty Sll'a d6i 

Amended Corporate Governance Regulations 

Anonymous peer review among BOD members and 

among members of the same Subcommittees. 

Committees. In some cases, with the consent of 

members of the BOD and Su/Jcommittees. 

Committees._ this review may be coordinated by a third 

party, legal counselor or independent consultant as 

deemed necessa1y from time to time; 

(iii) Can cu vao ket qua danh gia nay, cac Thanh vien 

H0QT, cac thanh vien cac Til§u ban. Uy ban se dl!'Q'C 

tham gia cac chl!'O'ng trinh t$p huan, dao t9o de phat 

trien kien thuc va ky nang danh cho Thanh vien H0QT 

de hoan thanh nhi$m Vl,l va trach nhi$m cua minh. 

Based on these review results, members of the BOD 

and ;iubcommiftees. Committees shalt be entitled to 

training programs to develop the knowledge and skills 

for BOD members to best pe1form their job. 

2. 0anh gia hoc;1t d¢ng cua TG-0 va Ngl!'ai diE§u hanh khac 

Pet1ormance review of the CEO and other Executives 

2. 0anh gia ho9t d9ng cua TG0 va Ngll'ai dieu hanh khac 

Performance review of the CEO and other Executives 

a. H0QT giao cho Til§u ban Nhan Slf va Til§u ban LLPanq a. 

thLPcmq xay dt,mg quy d!nh chi tiet danh gia ho9t d9ng 

cho tat ca cac doi tll'qng la TG0 va Ngll'ai diE§u hanh khac 

de trinh HOOT phe duy$t. Cac tieu chulm danh gia hoc;1t 

d¢ng cua TG0 va NgU'ai dieu hanh phai bao dam hai hoa 

lqi fch giO,a CO' cau to chuc nhan SI)' v&i lqi fch lau dai 

cua Cong ty va Co dong. 

H0QT giao cho Uy ban Nhan Slf va LLPanq thLPanq xay 

d1.,mg quy djnh chi tiet danh gia ho9t d<)ng cho tat ca cac 

doi tll'Q'ng la TG0 va Ngll'ai dieu hanh khac de trinh H0QT 

phe duy$t. Cac tieu chu~n danh gia ho9t d¢ng cua TG0 va 

Ngll'ai dieu hanh phai bao dam hai hoa lqi fch giO,a ca cau 

to chuc nhan SIJ v&i IQ'i fch lau dai cua Cong ty va Co dong. 

Can CU'/ly do di~u chinh 

The reason for adjustment 

46 

N()i dung dich sang tieng Anh chi SU' dt,mg cho m1,1c dich thong tin va kh6ng dung thay the cho n,:)i dung tieng Vi$t. Trong lrU'6'ng hc;>'p co St,J' mau thuan gi(i>a n,:)i dung tieng Vi$t va n,:)i dung tieng Anh, 
n,:)i dung tieng Vi$t se dU'c;>'C U'U tien ap d1,1ng. 

The Engiis!i translation is fol' info,nwtiontii pwposes only and 1s not a suf>sti/ute for th<➔ Vietnamos,) version In case of any disc,epancy bl1/woen lfw V1elll&mes1° ,-111'1 English version. l/,e Vietnamese 
version shali prt.ivoii. 



STT 

No. 

Quy ch~ quan tri Cong Ty hi~n hanh 

Current Co,porate Governance Regulations 

The BOD shall assign the J:j_yman Resources Committee 

ancl the Remuneration Committee to elaborate detailed 

review guidelines for the CEO and other Executives to 

sul;mit to the BOD for approval. Tile criteria for the CEO 

and the Executives' performance review must f;armonize 

the interests of the organizational structure and long-term 

interests of the Company and Shareholders. 

b. Quy djnh do Ti~u ban Nhan SU' va Ti~u ban Lll'anq 

thll'cmq xay dl,mg va ban hanh d~ danh gia ho<;1t d¢ng cua 

TG0 va NgU'&i diE§u hanh khac dm dl,l'a tren cac khia 

c<;1nh : 

Regulations developed and promulgatecl by the Human 

Resources Committee and Remuneration Committee to 

review the performance of the CEO and other Executives 

should be based on the following aspects.· 

(i) Thl,l'c hi$n mt,Jc tieu ho<;1t d¢ng san xuat kinh doanh; 

Achieving production and business goals; 

(ii) Trach nhi$m va nghTa Vl,J cua cac can bQ quan ly cap 

cao; 

Responsibilities and obligations of senior managers, 

(iii) Nang ll,l'c va ky nang cua cac can b¢ quan ly cap cao. 

Competence and skills of senior managers. 

3. Khen thU'&ng va ky luc;1t d6i v&i Thanh vien H0QT, TG0 

va NgLI'&i diE§u hanh khac 

Quy ch~ quan tri Cong Ty stl'a d6i 

Amended COlporate Governance Regulation.<;; 

The BOD shall assign the 1--fuman Resources and 

Remuneration Committee to elaborate detailecl review 

guidelines for the CEO ancl other Executives to submit to 

the BOD for approval. The criteria for the CEO and the 

Executives' performance review must harmonize the 

interests of the organizational structure and long-term 

interests of the Company and Shareholrlers. 

b. Quy dinh do Ov ban Nhan SU' va Lll'anq thU'onq xay dl,l'ng 

va ban hanh d~ danh gia ho<;1t d¢ng cua TG0 va NgU'&i 

diE§u hanh khac can dl,l'a tren cac khia c<;1nh: 

Regulations developed and promulgated by the Human 

Resources and Remuneration Committee to review the 

performance of ti7e CEO and other Executives should be 

based on the following aspects: 

(iJ Thl,l'c hi$n mt,Jc tieu ho<;1t d¢ng san xuat kinh doanh; 

Achieving production and fJusiness goals; 

(ii) Trach nhi$m va nghia Vl,J cua cac can bQ quan ly cap 

cao; 

Responsibilities and obligations of senior managers; 

(iii) Nang ll,l'c va ky nang cua cac can b¢ quan ly cap cao. 

Competence and skills of senior managers. 

3. Khen thLI'&ng va ky luc;1t d6i v&i Thanh vien H0QT, TG0 va 

NgU'6'i dieu hanh khac. 

Can cU'/ly do di~u chinh 

The reason for adjustment 

47 
N◊i dung djch sang tieng Anh chi SU' di,mg cho ml,lc dich thong tin va kh6ng dung thay the cho n¢i dung tieng Vi$t. Trong trLY6'ng hqp c6 S\J' mau thu~n gifra n9i dung tieng Vi$! va nl)i dung tieng Anh, 
n◊i dung tieng Vi$t se dLYQ'C LYU lien ap dl,lng. 

Thv Engiisli tmnslalit)ll is fo, informational pu,p,>ses only and ;s not a sul)s/1/uf,y for rhe V1c,/m-1mese version in ,:Nse of any 1/isc,-epancy /)(;/ween ti,,, Vietnamese r,nd English version. Ille Vietnamese 
w,rsion slla/1 provai/_ 
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STT 

No. 

Quy ch~ quan trj Cong Ty hi~n hanh 

Current Corporaltl Governance Regulations 

Reward and discipline to BOD members, CEO ancl ollier 

Executives 

Quy ch~ quan tri Cong Ty swa d6i 

Amended Corporate Governance Regulations 

Rewarcl anc/ discipline to BOD members, CEO and othet 

Executives 

a. HOQT giao cho Ti~u ban Nhan slf va Ti~u ban Llfanq a. HOQT giao cho Uv ban Nhan slf va Llf<Ynq thlfcmq xay 

thlf&nq xay dt,mg quy dinh ve ch(§ d¢ khen thU'6'ng va ky dt,mg quy dinh ve ch(§ dQ khen thU'6'ng va ky luc;'lt d6i v6'i 

luc;'lt d6i v6'i HOQT, Ban TG0 va ngU'ai dieu hanh doanh 

nghi$p de trinh HOQT phe duy$t. 

The BOD shall assign the Human Resources Committee 

and the Remuneration Committee to elaborate rewards 

and disciplines for the BOD, CEO and other Executives 

to submit to the BOD for approval. 

b. Vi$c khen thU'6'ng va ky luc;it dU'Q'C thl,Pc hi$n tren nguyen 

t~c: 

Reward and discipline are given on the following 

principles. 

(i) Hinh thuc khen thU'6'ng c6 the b~ng tien ho~c hinh 

thuc phi vc;'lt ch~t; 

Reward may be in cash or non-material form; 

(ii) Khen thU'6'ng d6i v6'i TG0 va NgU'ai dieu hanh khac 

dU'Q'C can cu vao tinh hinh kinh doanh hang nam cua 

Cong ty; 

Reward for the CEO and other executives is based on 

the annual business performance of the Company; 

(iii) Ky luc;'lt: Thanh vien HOOT, TGfl va NgLI'ai dieu hanh 

khac khi thl,PC hi$n nhi$m Vl,l c6 hanh vi vi phc;im phap 

luc;it ho~c quy dinh cua Cong ty se can cui theo muc 

HflQT, Ban TGfl va ngU'ai dieu hanh doanh nghi$p de 

trinh HflQT phe duy$t. 

The BOD shail assign the the Human Resources and 

.~emuneration Committee to elaborate rewards and 

disciplines for the BOD, CEO and other Executives to 

submit to tf1e BOD for approval. 

b. Vi$c khen thU'6'ng va ky lu$t dLPQ'C thl,Pc hi$n tren nguyen 

t~c: 

Reward and discipline are given on the following principles.· 

(i) Hinh thuic khen thU'6'ng c6 the b~ng lien ho~c hinh thuic 

phi vc;'lt ch~t; 

Re~vard may be in cash or non-material form; 

(ii) Khen thU'6'ng d6i v6'i TG0 va NgU'ai dieu hanh khac 

dU'Q'C can cu vao tinh hlnh kinh doanh hang nam cua 

Cong ty; 

Reward for the CEO and other executives is based on 

the annual business performance of t!Je Company; 

(iii) Ky luc;'lt: Thanh vien HflQT, TGfl va NgU'ai dieu hanh 

khac khi thl,PC hi$n nhi$m VI,! c6 hanh vi vi phc;im phap 

luc;it ho~c quy djnh cua Cong ty se can cui theo muic d¢ 

vi phc;im de xu ly ky luc;'lt, ho~c cac ch(§ tai khac. TrU'ang 

Can cMly do di~u chinh 

The reason for adjustment 

48 

N(>i dung djch sang tieng Anh chi SU' d1,1ng cho m1,Jc dich thong tin va khong dung thay the cho n(>i dung tieng Vi~t. T rong trll'ang hc;rp c6 sl,l' mau thuiin gi(i>a noi dung tieng Vi~t va n(>i dung tieng Anh, 
n(>i dung tieng Vi~I se dlJ'qc U'U tien ap d1,Jng. 

The Englisi1 trnns:fation is for infornwtio11al purposes only anci 1s not a suhstilute for tiw Vio!namese version. In case of any {/iscrepancy !;etween ti1e Vietnamese and lc:nglish version. i!H, Vietnamese 
version shall prevail 



STT 

No. 

20. 

Quy ch~ quan trj Cong Ty hi~n hanh 

Current Co,porate Gowm1ancf~ Regulations 

d¢ vi phc;1m d~ XU' ly ky lu$t, ho~c cac che tai khac. 

Tmong hqp cac ca nhan nay vi ph9m quy d!nh cua 

phap lu$t va vi phc;1m quy d!nh cua Cong ty lam anh 

hU'&ng den lqi ich cua Cong ty, co dong ho~c ngl1'6'i 

khac thl cac ca nhan nay se phai b6i thU'cmg theo quy 

d!nh cua phap lu$t. 

Discipline: BOD members, CEO and other Executives 

violating laws regulations of the Company in the 

course of their conduct shall be subject to discipline 

or other sanctions depending on the severity of the 

violations. In case these individuals violate the 

provisions of law and violate the regulations of the 

Company, which affect the interests of the Company, 

sharel1olders or others, these individuals shall be 

liable to pay compensation in accordance with law 

E>i~u 59. E>i~u khoan thi hanh 

Article 59. Implementation Clause 

Cac Thanh vien HDQT, UBKT, cac TiJu ban khac cua 

HDQT, Ban TGD, nhCmg Ngl1'6'i dieu hanh khac, cac co 

dong, cac ben c6 lqi ich lien quan cua . Cong ty c6 trach 

nhiem tuan thu Quy ch~ nay. 

Quy ch~ quan tr! Cong Ty sU'a d6i 

Amended Corporate Governance Regult-1tim1s 

hqp cac ca nhan nay vi ph9m quy d!nh cua phap lu$t 

va vi phc;1m quy djnh cua Cong ty lam anh hU'&ng den 

lqi ich cua Cong ty, co dong ho~c ngl1'6'i khac thl cac 

ca nhan nay se phai b6i thl1'6'ng theo quy djnh cua phap 

lu$t. 

Discipline: BOD members, CEO and other Executives 

vioiating laws regulations of the Company in the course 

of their conduct shall be subject to discipline or other 

sanctions depending on the severity of the violations. 

In case these individuals violate the provisions of law 

and vioiate the regulations of the Company, which 

affect the interests of the Company, shareholders or 

others, these individuals shall be lia/Jle to pay 

compensation in accordance with law. 

E>ieu 59. E>i~u khoan thi hanh 

Article 59. Implementation Clause 

Cac Thanh vien HDQT, UBKT, cac TiJu ban. Ov ban khac cua 

HDQT, Ban TGD, nhCmg NgU'oi dieu hanh khac, cac co dong, 

cac ben c6 lqi ich lien quan cua Cong ty c6 trach nhi$m tuan 

thu Quy che nay. 

BOD members, AC and other BOD Committees BOM, other BOD members, AC and other BOD's Su/Jcommitte@.§... 

Executives, shareholders, relevant stakeholders of the Committees BOM, other Executives, shareholders, relevant 

Company shall be responsibie for complying with this stakeholders of the Company shall be responsible for 

Regulation complying v,;ith this Regulation. 

Can cll'/ly do di~u chinh 

The reason for adjustment 

Dieu chTnh de phu hqp v&i 

cac n(>i dung ve sap xep to 

chuc, to chuc 19i cac Tieu 

ban va thanh 1$p cac Oy ban 

tntc thu¢c HDQT theo Nghj 

Quyet 22 

Amend to align with the 

content regarding 

organizational arrangement, 

restructure Subcommittees, 

49 
Noi dung djch sang ti~ng Anh chi SU' d1,mg cho mt,Jc dich thong tin va kh6ng dung thay th~ cho noi dung ti~ng Vi$!. Trong tru-ang hqp c6 Sl,J' mau thuan gifra nQi dung ti~ng Vi$t va noi dung ti~ng Anh, 
noi dung tieng Vi$! se dU'Q'C U'U lien ap dt,Jng. 

Th!~ English translation is fo1 inforroationt1/ purposes only and is not a s.uhstitute for rlK~ Vietnan><:Js1; vf,r .. ">ion. 111 case of any (!iscrcpancy hfHV✓(1en the i/iot;?.:1tr1e~D EHJd English version. the Vietnamese 
version shc:1/J prevail. 



STT Quy ch~ quan tri Cong Ty hi~n hanh Quy ch~ quan trj Cong Ty sU'a d6i Can cfr/ly do dif!u chinh 

No. Current Corporate Gov,wnance Regulations Amended Corporate Governance Regulations The reason for adjustment 

anc/ establish Committees 

subordinate to the BOD 

accorcJing to the Resolution 

22 

3. SU'a doi, b6 sung mot so noi dung, dieu khoan cua Quy che ho,;1t dong cua HOQT Cong Ty, chi tiet cv the nhU' sau/ Amending, supplementing the Company's 

Regulation On Operation of the BOD, details are as follows: 

Can CU'/ly do dif!u 

STT/ Quy ch~ ho~t d{>ng cua HE>QT hi~n hanh Quy ch~ ho~t d(>ng cua HE>QT SU'a d6i chinh 

No. Current Regulation On Operation of the BOD Amended Regulation On Operation of the BOD The reason for 

adjustment 

EJif!u 15. Cac ti~u ban giup vi~c HE>QT E>if!u 15. Cac Ti~u ban. Liv ban g iup v i~c HE>QT Oieu chinh de phu hQ'p 

Article 15. Sub-committees assisting the BOD Article 15. Subcommittees, Committees assisting the BOD v&i cac noi dung ve 

1. EJIJ ho tra hoat dong cua HEJQT, HEJQT c6 th/J thanh ta12. ti/Ju 1. HfJQT c6 th/J thanh la12. cac Ti/Ju ban, U'{. ban lrlfc thuoc d/J s~p xep, to Chll'C l,;1i 

ban tmc thuoc d~ 12.hu trach vJ chinh sach 12.hat tri/Jn, nhan Slf, 12.hu trach vJ chinh sach 12.hat tri/Jn, nhan Slf, llfang thlfang, ki/Jm cac Tieu ban va thanh 

llfang thlfang, ki~m toan noi bo, g_uan l't. rui ro, trong cac 12.ham toan noi b6, g_uan l't. rui ro va cac Ti/Ju ban, U'{. ban khac, ho tra I$p cac Oy ban tn,PC 

vi hoat dong cu th/J khi thlfc hien g_u'i_§n va trach nhiem cua hoat dong cua H£JQT trong cac 12.ham vi hoat dong cu th/J khi thuoc HOQT da dU'Q'C 

HfJQT. HfJQT c6 th/J thanh laQ. cacti/Ju ban dac biet khac khi c6 thlfc thi gu'{_§n va trach nhiem cua HEJQT; OHOCO thong qua 

nghi gu'i_~t chaQ. thuan cua EJHEJCEJ hoac <ilfac EJHEJCEJ ur The BOD ma\/_ establish Subcommittees, Comrnittees to take theo Nghi Quyet 22 

gwJn. charge of deveiopment 12.olicies, human resources. Amend to align with 

1. To sugpo1t the activities of tlw BOD. the BOD ma'{. establish a remuneration, internal audit, risk management and other the content regarding 

sub-committee to take c_are of develor2.ment po{ic_y..,_lwman Subcommittees, Committees, to sup(2ort the activities of the organizational 

resources, remuneration, internal audit, risk management in BOD when exercisinq the rights and res12onsibilities of the BOD; arrangement, 

s12.ecific areas of the 012.eration when exercising the aowers and restructure 

12.erformina the duties of the BOD. The BOD ma'{_ establish other Subcommittees, and 

50 

N,;,i dung dich sang tieng Anh chi SU' d1,mg cho mvc dich thong tin va khong dung thay the cho n,;,i dung ti~ng Viet. Trang trm'mg hQ'p c6 SI)' mau thu.§n gifra n,;,i dung tieng Viet va n,;,i dung ti~ng Anh, 
n9i dung tieng Viet se dU'Q'C U'U tien ap dvng. 
The English translation is /01 inforn,ational purposes only and is not a svhst1tute for the Vielnarneso vf,rsion !n case of any <iiscrcpancy he/1,,veen the Vfotnerrrest:.1 and E:nglish version. the Viefnarnese 
varsion shall prevail. 



Can CLl'lly do di~u 
STT/ Ouy ch~ ho~t d9ng cua HOOT hi~n hanh Ouy ch~ ho~t dc;>ng cua HOOT SLl'a d6i chinh 

No. Current Regulation On Oporation of the BOD Amended Regulation On Operation of the BOD The reason for 

adjustment 

s12.ecial sub-committees upon aoprova/ of the GMS or establish Committees 
authorized b't. GMS. subordinate to the 
2. s6 lu•O'ng thanh vien cua cac til§u ban (trll' UBKT} do H8QT 2. s6 ILJ'ong_ Thanh vien cua cac Til§u ban, U'f.. ban Ctr& UBKTl BOD as approved by 

guyet dinh, nhLI'ng c6 it nhat 02 (hai} ngU'ai baa g6m thanh vien do HEJQT g_u'/._~t ainh, nhLJ'ng_ c6 ft nh§t hai CO2) ng_LJ'&i baa g_6m GMS according to t/1e 

cua HBQT va thanh vien ben ngoai. Cac Thanh vien d6c la12 ft nh§t mot C01) Thanh vien HEJQT va c6 th!§ bao g_6m Thanh Resolution 22 

H8QT, Thanh vien H8QT kh6ng di~u hanh dU'O'C bo nhiem vien ben ng_oai. Gae Thanh · vien aoc tae HEJQT, Thanh vien 

hoac dU'ac giao nhiem vu tham gia vao cac hoat d6ng trong cac HEJQT khong_ ai/Ju hanh dLJ'O'c b6 nhiem hoac aLJ'ac g_iao nhiem 

titw ban va m6t trong s6 cac thanh vien nay dU'ac bo nhiem lam vu tharri g_ia vao cac hoat clang_ trong_ cac Til§u Ban, U'f.. Ban va .. 
Tw&ng_ til§u ban theo guyet dinh cua H8QT. Hoat d6ng cua til§u mot trong_ s6 cac thanh vien nal'.'. aLJ'ac b6 nhiem lam Tw&ng_ 

ban 12hai tuan thu theo guy dinh cua H8QT. Nghi guyet cua til§u Ti/Ju ban, Chu tich U'f.. ban theo g_ul'.'.~t ainh cua HEJQT. Hoat 

ban chi c6 hieu IU'c khi co da s6 thanh vien tham dU' va bieu dong_ cua Ti/Ju Ban, U'f.. Ban ghai tuan thu theo g_u'f.. ainh cua 

guyet th6ng gua tai cu6c hog cua ti/Ju ban. HEJQ T. Cac g_u'l..~t ainh cua cac Til§u ban, U'f.. Ban chi c6 hieu ILJ'c 

The number of members of the sub-committees is decided by_ khi c6 aa s6 thanh vien tham dU' va bi/Ju g_u'f._~t thong_ g_ua tai 

the BOD. with at least two CO2) g_eople including_ members of the cuoc hog cua Ti/Ju ban, U'f.. ban. 

BOD and external members. lndeg_endent members of the BOD, The number of members of the Subcommittees, Committees 

Non-executive members of the BOD shall make ug_ a maiorit"l. of (except the Audit Committee) is decided by_ the BOD, but there 
the subcommittee and one of these members shall be must be at ieast two C02l Q.eog_le including_ at least one C01 l 
designated as tl1e chief of the sulxommiftee under a decision of member from the BOD, and ma'{_ a/so include extermtl 
the BOD. The subcommittees shall og_erate in accordance with members. Independent members of the BOD, Non-executive 

the rfj__gu/ations of the BOD. A subcommittee's resolution is onj_y_ members of the BOD shall tnake U/2_ a matorit'I. of the 

_effective wilen it is voted for b'-[ the matority_ of its members Subcommittees, Committees and one of these members shall 

during its meeting_. be desig_natecf as the chief of the Subcommittees, Cornmittees 

under a decision of the BOD. The Subcommittees, Committees 

51 

NQi dung djch sang tieng Anh chi SU' di,mg cha m1,1c dich thong tin va khong dung thay the cha n◊i dung tieng Vi¢t. Trang trU'ang hqp c6 S1,1' mau thuan giQ>a n◊i dung tieng Vi¢t va n◊i dung tieng Anh, 
n¢i dung tieng Vi¢t se dU'Q'C U'U lien ap dt,mg. 

tho Enqlis/1 tmnstati0,1 is fo1· inf01mationaf pwµoses 0nlv an,11s not a sul;s/itut1-, for tlK· Vi0tm-1mose vE,rsion. 111 case or any cfiscmpancy f;c-1/ween /im \/iet11amese and English version. /f;o Vietm,mese 
version shall prevail. 

I 1 



STT/ 

No. 

2. 

Quy ch~ ho;;it d9ng cua HOQT hi~n hanh 

Current Regulation On Operation of the BOD 

3. Vi$c thl,l'c thi quyet dinh cua H8QT, ho~c cua til§u ban trl,l'c 

thUQC H8QT phai phu hQ'p v&i cac quy dinh phap lu$t hi$n hanh 

va quy dinh tc;ii 0ieu 1$ Cong Ty, Quy che quan tri Cong Ty. 

The implementation of decisions of the BOD or its 

subcommittees shail be conformable with applicable regulations 

Quy ch~ ho;;it d9ng cua HOQT sua d6i 

Amended Regulation On Operation of the BOD 

shall operate in accordance with the requiations of the BOD. A 

Subcommittees, Committee's decision is only effective when it 

is voted for by the maio1ity of its members during its meeting. 

3. Vi$c thl,l'c thi quyet dinh cua H8QT, ho~c cua Til§u ban. Uv 

ban trl,l'C thUQC H8QT phai phu hQ'p v&i cac quy djnh phap lu$t 

hi$n hanh va quy dinh tc;ii 8ieu 1$ Cong Ty, Quy che quan tri 

Cong Ty. 

The implementation of decisions of the BOD or its 

of law, the Company's Chatter and company administration Subcommittees. Committees shali be conformable with 

regulations. applicable regulations of law, the Company's Cha;ter and 

company administration regulations. 

4. Chi tiet vi$c thanh I$p. ca cau. vai tr6 va trach nhi$m, hoc;it 4. Chi tiet vi$c thanh I$p, ca cau, vai tr6 va trach nhi$m, hoc;it 

dong cua cac til§u ban dU'Q'C quy dinh tu 8ieu 29 den 8ieu 34- dong cua cac Ti~u ban. Uy ban dU'Q'C quy dinh tu £lieu 29 den 

cua Quy che quan trj Cong Ty. 8ieu 34 cua Quy che quan tri Cong Ty. 

Details of the establishment, structure, roles, responsibilities, Details of the establishment, structure, roles, responsibilities, 

and activities of t/1e subcommittees are specified in Attic/es 29 and activities of the Subcommittees, Committees are specified 

to 34 of the Regulations of Corporate Governance. in Attic/es 29 to 34 of the Regulations of Corporate Governance. 

Oit?!u 19. Bao cao cua HOQT t;;ii OHOCO thl.1'6'ng nien 

Article 19. Reports of BOD in the annual meeting of GMS 

1. Tc;ii 8H8C£) thU'6'ng nien, H0QT trinh cac bao cao sau: 

a. Bao cao hoc;it dc)ng cua HDQT theo quy djnh tc;ii diem c 

khoan 3 £lieu 139 cua Lu$t Doanh nghi$p, diem c khoan 

Oi~u 19. Bao cao cua HOQT t;;ii OHOCO thll'6'ng nien 

Article 19. Reports of BOD in the annual meeting of GMS 

1. Tc;ii 8H8C8 thLI'6'ng nien, HDQT trinh cac bao cao sau: 

a. Bao cao hoc;it dc)ng cua H0QT theo quy dinh tc;ii diem c 

khoan 3 £lieu 139 cua Lu$t Doanh nghi$p, diem c khoan 

Can CU'/ly do dit?!u 

chinh 

The reason for 

adjustment 

£lieu chTnh de phu hqp 

v&i cac noi dung ve 

s~p xep, t6 chuc lc;ii 

cac Tieu ban va thanh 

I$p cac Oy ban trl,l'c 

thuc)c H8QT da dU'Q'C 
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STT/ 

No. 

Quy chi! ho~t d9ng cua HOQT hi~n hanh 

Current Regulation On Operation of the BOD 

1 0ieu 23 cua 0ieu 1$ Cong Ty. Bao cao hoc;1t d¢ng cua 

H0QT phai dam baa co cac n¢i dung sau: 

(i) Thu lao, chi phi hoc;1t d¢ng va cac lqi ich khac cua 

H0QT va tll'ng thanh vien H0QT theo quy dinh 

tc;1i khoan 3 0ieu 163 cua Lu$t Doanh nghi$p. 

(ii) Tong ket cac cu¢c hQp cua H00T va cac quyet 

djnh cua H00T. 

(iii) Bao cao ve cac giao dich giQ>a Cong Ty, Cong Ty 

con, Cong Ty do Cong Ty n~m quyen kiem soat 

tll' 50% (nam mll'O'i phan tram) tr& Jen v6n 0ieu 

1$ v&i thanh vien H0QT va nhO>ng ngll'<Yi c6 lien 

quan cua H0QT la thanh vien sang 1$p ho~c la 

ngll'&i quan ly doanh nghi$p trong th&i gian 03 

(ba) nam gan nhat trll'6'c th&i diem giao djch. 

(iv) Hoc;1t d(>ng cua Thanh vien d¢c 1$p H00T va ket 

qua danh gia cua Thanh vien d¢c 1$p H0QT ve 

hoc;1t d¢ng cua H00T (neu c6). 

(v) Bao cao cua Thanh vien d¢c 1$p H0QT trong Oy 

ban kiem toan. 

(vi) Hoc;1t d¢ng cua cac ti§u ban khac thu¢c H00T. 

(vii) Ket qua giam sat d<Si v6'i Tong giam d6c. 

(viii) Ket qua giam sat d6i v6'i ngll'<Yi dieu hanh khac. 

(ix) Cac ke hoc;1ch trong tll'O'ng lai. 

Quy chi! ho~t d9ng cua HOQT SU'a d6i 

Amended Regulation On Operation of the BOD 

1 0ieu 23 cua 0ieu 1$ Cong Ty. Bao cao hoc;1t d¢ng cua 

H0QT phai dam bao c6 cac n¢i dung sau: 

(i) Thu lao, chi phi hoc;1t d¢ng va cac lqi ich khac cua 

HOQT va tll'ng thanh vien H00T theo quy djnh 

tc;1i khoan 3 Oieu 163 cua Lu$t Doanh nghi$p. 

(ii) T6ng ket cac cu¢c hQp cua HOOT va cac quyet djnh 

cua H00T. 

(iii) Bao cao ve cac giao dich giQ>a Cong Ty, Cong Ty con, 

Cong Ty do Cong Ty n~m quyen kiem soat tll' 50% 

(nam mll'O'i phan tram) tr& len v6n 0ieu 1$ v&i thanh 

vien H00T va nhCmg ngll'&i co lien quan cua H£>QT la 

thanh vien sang 1$p ho~c la ngll'&i quan ly doanh 

nghi$p trong th&i gian 03 (ba) nam gan nhat trll'O'C th&i 

diem giao djch. 

(iv) Hoc;1t d¢ng cua Thanh vien d¢c 1$p H0QT va ket qua 

danh gia cua Thanh vien d¢c 1$p HOOT ve hoc;1t d¢ng 

cua HOOT (neu c6). 

(v) Bao cao cua Thanh vien d¢c 1$p H0QT trong Oy ban 

kiem toan. 

(vi) Hoc;1t d¢ng cua cac Ti§u ban, Uy ban khac thu¢c H00T. 

(vii) Ket qua giam sat d6i v6'i T6ng giam d6c. 

(viii) Ket qua giam sat d6i v6'i ngll'<Yi dieu hanh khac. 

(ix) Cac ke hoc;1ch trong tu•O'ng lai. 

Can cll'/ly do di~u 

chinh 

The reason for 

adjustment 

£>H0C0 thong qua 

theo Nghi Quyet 22 

Amend to align with 

tf1e content regarding 

organizational 

arrangement, 

restructure 

Subcommittees, and 

establish Committees 

subordinate to the 

BOD as approved by 

GMS acco,ding to the 

Resolution 22 
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STT/ 

No. 

Quy ch~ ho~t d9ng cua HOQT hi~n hanh 

Current Regulation On Operation of the BOD 

In the annual rneeting of GMS, BOO submits the followmg 

reports: 

a. Repotts on operation of BOD in accordance with point c 

Clause 3 A1ticle 139 of Law on enterprise, point c Clause 1 

Article 23 of Charter's Company. The reports on the 

operation of BOD must include the following contents. 

(i) Remuneration, operational expenses and other benefits 

of BOD and the members of BOD comply with · the 

provision of Clause 3 Article 163 of Law on Enterprise. 

(ii) Summarize all meetings of BOD and decisions or BOD. 

(iii) Reports on transactions among the Company, the 

sul1sidiary Company, a company in which the Company 

takes control with fifty-five percent (50%) or more () of 

the chapter capital, members of BOD, related persons 

of BOD who is founding members or managers of the 

Company for the last 3 (three) years prior to the date of 

the transaction. 

(iv) Operation of the Independent member of BOD and the 

assessment results of the Independent member of BOD 

on the operation of BOD. 

(v) The reports are issued by an independent member of 

BOD who belongs to the Audit Committee. 

(vi) Operation of Sub-committees of the BOD. 

Quy ch~ ho~t d9ng cua HOQT sll'a d6i 

Amended Regulation On Operation of the BOD 

In the annual meeting of GMS, BOD submits the follovving 

repotts: 

a. Reports on operation of BOD in accordance with point c 

Clause 3 Article 139 of Law on enterprise, point c Clause 1 

Atticle 23 of Charter's Company. The reports on the 

operation of BOD must include the following contents: 

(i) Remuneration, operational expenses and other benefits 

of BOD and the members of BOD comply with the 

provision of Clause 3 Atticle 163 of Law on Enterprise. 

(ii) Summarize al/ meetings of BOD and decisions of BOD 

(iii) Reports on transactions among the Company, the 

subsidia1y Company, a company in which the Company 

takes control with fifty-five percent (50%) or more () of 

the chapter capital, members of BOD, related persons 

of BOD w/Jo is founding members or managers of the 

Company for the last 3 (three) years prior to the date of 

the transaction. 

(iv) Operation of the Independent member of BOD and the 

assessment results of the Independent member of BOD 

on the operation of BOD. 

(v) Tile reports are issued by an independent member of 

BOD who belongs to the Audit Committee. 

(vi) Operation of Subcommittees, Committees of the BOD. 

Can CLl'/ly do di~u 

chinh 

The reason for 

adjustment 
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STT/ 

No. 

3. 

Quy ch~ hocj!t cl9ng cua HE>QT hi~n hanh 

Current Regulation On Operat;on of the BOD 

(vii) The 1esult on supervision of CEO. 

(viiij Tile result on supervision of other managers. 

(ix) The plans in the future. 

Quy ch~ hocj!t d9ng cua HE>QT sll'a d6i 

Amended Regulation On Operation of the BOD 

(vii) The result on supe1vision of CEO. 

(viii) The result on supetvision of other managers 

(ix) The plans in the future. 

E>i~u 20. Thu lao, thll'6'ng va IQ'i ich khac cua Thanh vien Oi~u 20. Thu lao, thU'6'ng va IQ'i ich khac cua Thanh vien 

HOQT HOQT 

Article 20. Remuneration, bonuses and other benefits of Article 20. Remuneration, bonuses and other benefits of 

members of BOD members of BOD 

5. Thanh vien H8QT c6 quylm dU'Q'C thanh toan tM ca cac chi 5. Thanh vien H8QT c6 quyen dU'Q'C thanh toan t~t ca cac chi 

phi di lc;ii, an, & va cac khoan chi phi hqp ly khac ma hQ aa phai phi di lc;ii, an, & va cac khoan chi phi hqp ly khac ma hQ aa phai 

chi tra khi tht,Pc hi$n trach nhi$m thanh vien H8QT cua mlnh, chi tra khi tht,Pc hi$n trach nhi$m thanh vien H8QT cua mlnh, 

bao g6m ca cac chi phi phat sinh trong vi$c t&i tham dt,P cac 

cu¢c hQp 8H8C8, H8QT ho~c cac tieu ban cua H8QT. 

Members of the BOD shall be reimbursed for expenses for 

bao g6m ca cac chi phi phat sinh trong vi$c t&i tham dt,P cac 

cu¢c hQp 8H8C8, H8QT ho~c cac Tieu ban, Uy ban cua 

HEJQT. 

travef, accommodation, meals, and other reasonable expenses Members of the BOD shall be reimbursed for expenses for 

that they have had to pay when performing their responsibilities travel, accommodation, meals, and other reasonable expenses 

as members of the BOD of the Company, including expenses that they i1ave had to pay when performing their responsi/Jilities 

incwred in attending meetings of the GMS, the BOO or as members of the BOD of the Company, including expenses 

Subcommittees of the BOD. incurred in attending meetings of the GMS, the BOD or 

Subcommittees C_ommittees of the BOD. 

Can CU'/ly do di~u 

chinh 

The reason for 

adj ustment 

8ieu chlnh de phu hqp 

v&i cac n¢i dung ve 

s~p x!§p, to chll'c lc;ii 

cac Tieu ban va thanh 

1$p cac Oy ban trt,Pc 

thu¢c H8QT da dU'Q'C 

8H8C8 thong qua 

theo Nghi Quy!§t 22 

Amend to align with 

the content regarding 

organizational 

arrangement, 

restructure 

Subcommittees, and 

establish Committees 

su/Jordinate to the 

BOD as approved by 

GMS according to tile 

Resolution 22 
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4. DHDCD thong nhat trao quyen cho HDQT ban hanh ban Dieu 1$, Quy che Quan tri cong ty va Quy che ho9t d(>ng cua HDQT Cong Ty sua d6i, b6 sung can 

CLP vao cac n(>i dung dU'Q'C DHDCD thong qua t9i Mt,ic 1, 2, 3 To• trlnh nay, bao gom ca nhQ,ng dieu chinh , sua doi cac n(>i dt,ing khac cua Dieu 1$ Cong Ty, Quy 

che quan tri Cong ty, Quy che ho9t d(>ng cua HDQT, su• dt,ing cac thu$t ngCr viet t~t, cac vi$n dan dieu khoan tu' cac n(>i dung da dU'Q'C DHDCD thong qua. 

r11e GMS authorizes the BOO to issue the Chaite, Reguiations on Cotporate Governance, ancl Reguialions on Operating of tl?e BOD amendecl ancl supplement 

based on the contents approvecl /Jy the GMS at Items 1, 2, and 3 of this Proposal, inc!ucling adjustments and amendments to other contents of the Charter of the 

Company, the Regulation on Cotporate Govemance, the Operation Regulations of the BOD, using abbreviatecl terms, citied term from the contents approved by 

the GMS 

Kfnh trlnh 0H0C0 xem xet va thong qua.I. 

Respectfuliy submitting to the GMS for consideration and approval.I. 

TM. HQI DONG QUAN TR! 

CHU T!CH HQI DONG QUAN TR! 

ON BEHALF OF THE BOARD OF DIRECTOR 

CHAIRMAN OF THE BOARD 

·-
~ 

·.,> . 
,.,.? ... , \ 

0 PHAN ' 
ANDX . 
IAOC 

-=--__ 'f:\-:---------
BUI THANH NHO'N 
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1 
Nội dung dịch sang tiếng Anh chỉ sử dụng cho mục đích thông tin và không dùng thay thế cho nội dung tiếng Việt. Trong trường hợp có sự mâu thuẫn giữa nội dung tiếng Việt và nội dung tiếng Anh, nội 
dung tiếng Việt sẽ được ưu tiên áp dụng. 
The English translation is for informational purposes only and is not a substitute for the Vietnamese content. In case of any conflict between the Vietnamese and English version, the Vietnamese version 
shall prevail. 
 

 

 

 

 

 

 

 

 

NGHỊ QUYẾT ĐẠI HỘI ĐỒNG CỔ ĐÔNG  

CÔNG TY CỔ PHẦN TẬP ĐOÀN ĐẦU TƯ ĐỊA ỐC NO VA 

RESOLUTION OF GENERAL MEETING OF SHAREHOLDERS OF  

NO VA LAND INVESTMENT GROUP CORPORATION 

 
Căn cứ/Pursuant to: 
 

- Luật Doanh nghiệp số 59/2020/QH14 được Quốc hội thông qua ngày 17/6/2020 và các văn bản hướng dẫn thi hành; 

The Law on Enterprises No. 59/2020/QH14 issued by National Assembly dated June 17th, 2020, and other implementing regulations; 

- Luật Chứng khoán số 54/2019/QH14 được Quốc hội thông qua ngày 26/11/2019 và các văn bản hướng dẫn thi hành; 

The Law on Securities No. 54/2019/QH14 issued by National Assembly dated November 26th, 2019 and other implementing regulations; 

- Nghị định 155/2020/NĐ-CP ngày 31 tháng 12 năm 2020 quy định chi tiết thi hành một số điều của Luật Chứng khoán (“Nghị Định 155”); 

Decree 155/2020/ND-CP dated December 31, 2020 detailing the implementation of a number of articles of the Securities Law (“Decree 155”); 

-  Thông tư 116/2020/TT-BTC hướng dẫn một số điều về quản trị công ty áp dụng đối với công ty đại chúng tại Nghị Định 155; 

The Circular 116/2020/TT-BTC guiding a number of articles on corporate governance applicable to public companies in Decree 155; 

- Điều lệ của Công ty Cổ phần Tập đoàn Đầu tư Địa ốc No Va (“Công Ty”); 

The Charter of No Va Land Investment Group Corporation (the “Company”); 

- Nghị quyết của Đại hội đồng cổ đông (“ĐHĐCĐ”) Công Ty số 22/2023-NQ.ĐHĐCĐ-NVLG ngày 22/06/2023 về thông qua việc sắp xếp, tổ chức lại các 

Tiểu ban và thành lập các Ủy ban thuộc HĐQT (“Nghị Quyết 22”); 

CÔNG TY CỔ PHẦN TẬP ĐOÀN 

ĐẦU TƯ ĐỊA ỐC NO VA 

NO VA LAND INVESTMENT 

GROUP CORPORATION 

---o0o--- 

CỘNG HÒA XÃ HỘI CHỦ NGHĨA VIỆT NAM 

Độc lập - Tự do - Hạnh phúc 

SOCIALIST REPUBLIC OF VIETNAM 

Independence - Freedom - Happiness 

---o0o--- 

Số/No.:…../2023-NQ.ĐHĐCĐ-NVLG TP. Hồ Chí Minh, ngày ……. tháng ……. năm 2023 
    Ho Chi Minh City,…………….…, 2023 

I I 
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2 
Nội dung dịch sang tiếng Anh chỉ sử dụng cho mục đích thông tin và không dùng thay thế cho nội dung tiếng Việt. Trong trường hợp có sự mâu thuẫn giữa nội dung tiếng Việt và nội dung tiếng Anh, nội 
dung tiếng Việt sẽ được ưu tiên áp dụng. 
The English translation is for informational purposes only and is not a substitute for the Vietnamese content. In case of any conflict between the Vietnamese and English version, the Vietnamese version 
shall prevail. 
 

Resolution of General Meeting Shareholders (“GMS”) of the Company No. 22/2023-NQ.ĐHĐCĐ-NVLG dated June 22, 2023 on approving the 

arrangement and reorganization of the Subcommittees and establishing Committees under BOD (“Resolution 22”); 

- Quy chế quản trị Công Ty; 

Corporate Governance Regulations of the Company; 

- Quy chế hoạt động của Hội đồng quản trị (“HĐQT”); 

Regulation on Operating of the Board of Directors (“BOD”); 

- Tờ trình của HĐQT Công Ty số …./2023-TTr-NVLG ngày …./…./2023 về việc sửa đổi, bổ sung Điều lệ Công Ty, Quy chế quản trị công ty và Quy chế 

hoạt động của HĐQT; 

The Proposal of the BOD No. …../2023-TTr-NVLG dated on ………………., 2023 Re. Amending, supplementing the Company’s Charter, Regulation on 

Corporate Governance, Regulation on operation of the BOD.  

- Biên bản kiểm phiếu lấy ý kiến cổ đông Công Ty ngày …./…./2023. 

The Minutes of voting checking results of shareholder’s written opinions dated April ….......,2023. 

QUYẾT NGHỊ 
RESOLVES 

ĐIỀU 1: Thông qua việc sửa đổi, bổ sung một số nội dung, điều khoản của Điều lệ Công Ty chi tiết như sau: 

ARTICLE 1: To approve the amending, supplementing of the Company’s Charter as follows: 

STT

No. 

Điều lệ hiện hành 

Current Company’s Charter 

Điều lệ sửa đổi 

Amended Company’s Charter 

Căn cứ/lý do điều chỉnh 

The reason for 

adjustment 

1.  

Điều 2. Tên, biểu tượng, hình thức, trụ sở, đại diện 

theo pháp luật, chi nhánh, văn phòng đại diện và thời 

hạn hoạt động của Công Ty 

Article 2. Name, logo, form, head office, legal 

Điều 2. Tên, biểu tượng, hình thức, trụ sở, đại diện theo 

pháp luật, chi nhánh, văn phòng đại diện và thời hạn 

hoạt động của Công Ty 

Article 2. Name, logo, form, head office, legal 

Điều chỉnh để phù hợp 

với định hướng hoạt 

động của Công Ty. 

Adjustment to align with 

I I 
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Nội dung dịch sang tiếng Anh chỉ sử dụng cho mục đích thông tin và không dùng thay thế cho nội dung tiếng Việt. Trong trường hợp có sự mâu thuẫn giữa nội dung tiếng Việt và nội dung tiếng Anh, nội 
dung tiếng Việt sẽ được ưu tiên áp dụng. 
The English translation is for informational purposes only and is not a substitute for the Vietnamese content. In case of any conflict between the Vietnamese and English version, the Vietnamese version 
shall prevail. 
 

STT

No. 

Điều lệ hiện hành 

Current Company’s Charter 

Điều lệ sửa đổi 

Amended Company’s Charter 

Căn cứ/lý do điều chỉnh 

The reason for 

adjustment 

representative, branch, representative office, term of 

operation of the Company 

6. Công Ty có một (01) người đại diện theo pháp luật 

là Chủ tịch HĐQT. Chủ tịch HĐQT có quyền đại 

diện cho Công Ty thực hiện các quyền và nghĩa vụ 

phát sinh từ giao dịch của Công Ty, các quyền và 

nghĩa vụ khác theo quy định của pháp luật và Điều 

lệ này.  

The Company shall have one (01) legal  

representative, namely its Chairman of BOD. The 

Chairman of BOD has the right to represent the  

Company in exercising rights and obligations 

arising from its transactions, other rights and 

obligations as provided for by laws and this 

Charter. 

representative, branch, representative office, term of 

operation of the Company 

6. Công Ty có hai (02) người đại diện theo pháp luật 

là Chủ tịch HĐQT và Tổng Giám đốc. Chủ tịch 

HĐQT và Tổng Giám đốc có đầy đủ thẩm quyền 

đại diện cho Công Ty thực hiện các quyền và nghĩa 

vụ phát sinh từ giao dịch của Công Ty, các quyền 

và nghĩa vụ khác theo quy định của pháp luật và 

Điều lệ này.  

The Company shall have two (02) legal  

representative, namely its Chairman of BOD and 

CEO. The Chairman of BOD and CEO have full 

authority to represent the  Company in exercising 

rights and obligations arising from its transactions, 

other rights and obligations as provided for by laws 

and this Charter. 

the Company's 

operational direction 

a.  

Điều 19. Các Mô hình tổ chức quản lý, hoạt động và 

nguyên tắc quản trị Công Ty 

Article 19. Organization & Operation model and 

corporate governance principles 

1. Mô hình tổ chức quản lý và hoạt động bao gồm: 

Điều 19. Các Mô hình tổ chức quản lý, hoạt động và 

nguyên tắc quản trị Công Ty 

Article 19. Organization & Operation model and 

corporate governance principles 

1. Mô hình tổ chức quản lý và hoạt động bao gồm: 

Điều chỉnh để phù hợp 

với các nội dung về 

sắp xếp tổ chức, tổ 

chức lại các Tiểu ban 

và thành lập các Ủy 
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a. Đại hội đồng Cổ đông; 

b. Hội đồng Quản trị; 

c. UBKT và các Tiểu ban trợ giúp cho hoạt động 

của HĐQT; 

d. Tổng Giám đốc. 

Theo đó, Công Ty đảm bảo số lượng Thành viên 

độc lập HĐQT tối thiểu đáp ứng quy định pháp 

luật và có UBKT trực thuộc HĐQT.  

1. Organization and management structure of the 

Company comprises of:  

a. The General Meeting of Shareholders;  

b. The Board of Directors;  

c. The Audit Committee and other supporting  

Committees under the BOD;  

d.   The Chief Executive Officer.  

Accordingly, the Company ensures that the 

minimum number of Independent Board members 

meets requirement by the laws and an Audit 

Committee is established under the BOD. 

a. Đại hội đồng Cổ đông; 

b. Hội đồng Quản trị; 

c. UBKT và các Tiểu ban, Ủy ban trợ giúp cho hoạt 

động của HĐQT; 

d. Tổng Giám đốc. 

Theo đó, Công Ty đảm bảo số lượng Thành viên 

độc lập HĐQT tối thiểu đáp ứng quy định pháp 

luật và có UBKT trực thuộc HĐQT. 

1. Organization and management structure of the 

Company comprises of:  

a. The General Meeting of Shareholders;  

b. The Board of Directors;  

c. The Audit Committee and other supporting  

Subcommittees, Committees under the BOD;  

d.    The Chief Executive Officer.  

Accordingly, the Company ensures that the 

minimum number of Independent Board members 

meets requirement by the laws and an Audit 

Committee is established under the BOD.  

ban trực thuộc HĐQT 

theo Nghị Quyết 22 

Amend to align with the 

content regarding 

organizational 

arrangement, 

restructure 

Subcommittees, and 

establish Committees 

subordinate to the BOD 

according to the 

Resolution 22 

2.  
Điều 36. Quyền hạn và nhiệm vụ của HĐQT 

Article 36. Powers and Duties of the BOD 

Điều 36. Quyền hạn và nhiệm vụ của HĐQT 

Article 36. Powers and Duties of the BOD 

Điều chỉnh để phù hợp 

với các nội dung về 
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7. Thành viên HĐQT nắm giữ chức vụ điều hành hoặc 

Thành viên HĐQT làm việc tại các Tiểu ban của 

HĐQT, hoặc thực hiện những công việc khác mà theo 

quan điểm của HĐQT là nằm ngoài phạm vi nhiệm vụ 

thông thường của một Thành viên HĐQT, có thể 

được trả thêm tiền thù lao dưới dạng một khoản tiền 

công trọn gói theo từng lần, lương, hoa hồng, phần 

trăm lợi nhuận, hoặc dưới hình thức khác theo quyết 

định của HĐQT; 

BOD members holding executive positions or BOD 

members working in the Committee or performing 

other tasks that are perceived by the BOD as beyond 

their normal scope of responsibility may be paid 

additional remuneration in the form of a remuneration 

package for each time, and salary, commission, share 

of profits or otherwise are decided by the BOD; 

 

8. Thành viên HĐQT có quyền được thanh toán tất cả 

các chi phí đi lại, ăn, ở và các khoản chi phí hợp lý 

khác mà họ đã phải chi trả khi thực hiện trách nhiệm 

Thành viên HĐQT của mình, bao gồm cả các chi phí 

7. Thành viên HĐQT nắm giữ chức vụ điều hành hoặc 

Thành viên HĐQT làm việc tại các Tiểu ban, Ủy ban 

của HĐQT, hoặc thực hiện những công việc khác mà 

theo quan điểm của HĐQT là nằm ngoài phạm vi 

nhiệm vụ thông thường của một Thành viên HĐQT, có 

thể được trả thêm tiền thù lao dưới dạng một khoản 

tiền công trọn gói theo từng lần, lương, hoa hồng, 

phần trăm lợi nhuận, hoặc dưới hình thức khác theo 

quyết định của HĐQT; 

BOD members holding executive positions or BOD 

members working in the Subcommittees, Committees 

or performing other tasks that are perceived by the 

BOD as beyond their normal scope of responsibility 

may be paid additional remuneration in the form of a 

remuneration package for each time, and salary, 

commission, share of profits or otherwise are decided 

by the BOD; 

8. Thành viên HĐQT có quyền được thanh toán tất cả 

các chi phí đi lại, ăn, ở và các khoản chi phí hợp lý 

khác mà họ đã phải chi trả khi thực hiện trách nhiệm 

Thành viên HĐQT của mình, bao gồm cả các chi phí 

sắp xếp tổ chức, tổ 

chức lại các Tiểu ban 

và thành lập các Ủy 

ban trực thuộc HĐQT 

theo Nghị Quyết 22 

Amend to align with the 

content regarding 

organizational 

arrangement, 

restructure 

Subcommittees, and 

establish Committees 

subordinate to the BOD 

according to the 

Resolution 22 
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phát sinh trong việc tới tham dự các cuộc họp của 

HĐQT, hoặc các Tiểu ban của HĐQT hoặc ĐHĐCĐ. 

BOD members shall be entitled to get paid for all the 

expenses of traveling, meal, accommodation and 

other reasonable expenditures incurred during the 

execution of their duties as BOD members, including 

all the expenses arising from their attendances to the 

meetings of the BOD or its committees or the GMS. 

phát sinh trong việc tới tham dự các cuộc họp của 

HĐQT, hoặc các Tiểu ban, Ủy ban của HĐQT hoặc 

ĐHĐCĐ. 

BOD members shall be entitled to get paid for all the 

expenses of traveling, meal, accommodation and other 

reasonable expenditures incurred during the execution 

of their duties as BOD members, including all the 

expenses arising from their attendances to the 

meetings of the BOD or its Subcommittees, 

Committees or the GMS. 

3.  

Điều 37. Chủ tịch HĐQT 

Article 37. Chairman of the BOD   

2. Chủ tịch HĐQT có các quyền và nghĩa vụ sau 

đây: 

The BOD Chairman has the specific rights and 

responsibilities as follows: 

f. Phân công, phân nhiệm cho các Thành viên HĐQT; 

trong trường hợp cần thiết, phân công, phân nhiệm 

cho các Thành viên các Tiểu ban tham mưu và hỗ 

trợ cho HĐQT; 

Assign and delegate authority to members of the 

Điều 37. Chủ tịch HĐQT 

Article 37. Chairman of the BOD   

2.    Chủ tịch HĐQT có các quyền và nghĩa vụ sau đây: 

The BOD Chairman has the specific rights and 

responsibilities as follows: 

f. Phân công, phân nhiệm cho các Thành viên HĐQT; 

trong trường hợp cần thiết, phân công, phân nhiệm 

cho các Thành viên các Tiểu ban, Ủy ban tham mưu 

và hỗ trợ cho HĐQT; 

Assign and delegate authority to members of the 

BOD; if necessary, assign and delegate authority to 

Điều chỉnh để phù hợp 

với các nội dung về 

sắp xếp tổ chức, tổ 

chức lại các Tiểu ban 

và thành lập các Ủy 

ban trực thuộc HĐQT 

theo Nghị Quyết 22 

Amend to align with the 

content regarding 

organizational 

arrangement, 
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adjustment 

BOD; if necessary, assign and delegate authority to 

members of advisory and supporting Committees of 

the BOD; 

members of advisory and supporting Subcommittees, 

Committees of the BOD; 

restructure 

Subcommittees, and 

establish Committees 

subordinate to the BOD 

according to the 

Resolution 22 

4.  

Điều 39. Các Tiểu ban của HĐQT 

Article 39. Committees of the BOD 

1. HĐQT có thể thành lập Tiểu ban trực thuộc để phụ 

trách về chính sách phát triển, nhân sự, lương 

thưởng, kiểm toán nội bộ, quản lý rủi ro, hỗ trợ hoạt 

động của HĐQT trong các phạm vi hoạt động cụ thể 

khi thực thi quyền và trách nhiệm của HĐQT; 

The BOD may establish Committees to take charge 

of development policies, human resources, 

remuneration and internal audit, to provide support 

for activities of the BOD in specific areas of 

operation when exercising the powers and 

performing the duties of the BOD. 

 

2. HĐQT có thể thành lập các Tiểu ban đặc biệt khác 

Điều 39. Các Tiểu ban, Ủy ban của HĐQT 

Article 39. Subcommittees, Committees of the BOD 

1. HĐQT có thể thành lập các Tiểu ban, Ủy ban trực 

thuộc để phụ trách về chính sách phát triển, nhân sự, 

lương thưởng, kiểm toán nội bộ, quản lý rủi ro và các 

Tiểu ban, Ủy ban khác, hỗ trợ hoạt động của HĐQT 

trong các phạm vi hoạt động cụ thể khi thực thi quyền 

và trách nhiệm của HĐQT; 

The BOD may establish Subcommittees, Committees 

to take charge of development policies, human 

resources, remuneration, internal audit, risk 

management and other Subcommittees, Committees, 

to support the activities of the BOD when exercising 

the rights and responsibilities of the BOD; 

2. [Bỏ khoản này/To remove this Clause]; 

Bỏ Khoản 2 của Điều 

này và điều chỉnh các 

khoản khác để phù hợp 

với các nội dung về 

sắp xếp, tổ chức lại các 

Tiểu ban và thành lập 

các Ủy ban trực thuộc 

HĐQT đã được 

ĐHĐCĐ thông qua  

theo Nghị Quyết 22 

To remove the Clause 2 

of this Article and 

amend other clauses to 

align with the content 

regarding 
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khi có nghị quyết chấp thuận của ĐHĐCĐ hoặc 

được ĐHĐCĐ ủy quyền; 

It is possible to add non-BOD members to the 

aforementioned Committees provided that the 

number of non-BOD members is not greater than 

half of the total number of members in each 

Committee; 

3. Số lượng Thành viên của các Tiểu ban (trừ UBKT) 

do HĐQT quyết định, nhưng có ít nhất hai (02) 

người  bao gồm Thành viên của HĐQT và Thành 

viên bên ngoài; 

The number of members of the Committees 

(except the Audit Committee) is decided by the 

BOD, but there must be at least two (02) people 

including BOD members and external members. 

 

4. Thành viên độc lập HĐQT giữ chức Chủ tịch UBKT, 

thành viên độc lập HĐQT hoặc thành viên HĐQT 

không điều hành giữ chức Trưởng Tiểu ban nhân 

sự, Tiểu ban lương thưởng; 

Independent member of the BOD holds the position 

 

 

 

 

 

 

 

3.    Số lượng Thành viên của các Tiểu ban, Ủy ban (trừ 

UBKT) do  HĐQT quyết định, nhưng có ít nhất hai (02) 

người  bao gồm ít nhất một (01) Thành viên HĐQT và 

có thể bao gồm Thành viên bên ngoài; 

The number of members of the Subcommittees, 

Committees (except the Audit Committee) is decided by 

the BOD, but there must be at least two (02) people 

including at least one (01) member from the BOD, and 

may also include external members.  

4.   Thành viên độc lập HĐQT giữ chức Chủ tịch UBKT, 

thành viên độc lập HĐQT hoặc thành viên HĐQT 

không điều hành giữ chức Chủ tịch Ủy ban Nhân sự và 

Lương thưởng; 

Independent member of the BOD holds the position of 

organizational 

arrangement, 

restructure 

Subcommittees, and 

establish Committees 

subordinate to the BOD 

as  approved by GMS 

according to the 

Resolution 22.  
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of Chairman of the Audit Committee, an independent 

member of the BOD or a non-executive member of 

the BOD holds the position of Head of the Human 

Resources and Compensation Subcommittee; 

5. Tiêu chuẩn đối với Trưởng các Tiểu ban và Thành 

viên trong các Tiểu ban được quy định trong Quy 

chế Quản trị Công Ty của Công Ty; 

Standards applicable to the Head and members of 

Committees are stipulated in the Company's 

Corporate Governance Regulations. 

 

 

6. HĐQT quy định chi tiết về việc thành lập, quyền và 

trách nhiệm, tổ chức hoạt động và thực hiện báo 

cáo của các Tiểu ban nêu trên; 

The BOD shall specify the regulations on 

establishment, powers and duties, activities and 

reporting of the aforementioned Committees. 

 

 

7. Hoạt động của Tiểu ban phải tuân thủ theo quy định 

Chairman of the Audit Committee, an independent 

member of the BOD or a non-executive member of the 

BOD holds the position of Chairperson of the Human 

Resources and Remuneration Committee; 

5. Tiêu chuẩn đối với Trưởng các Tiểu ban, Chủ tịch các 

Ủy ban và Thành viên trong các Tiểu ban, Ủy ban 

được quy định trong Quy chế Quản trị Công Ty của 

Công Ty; 

Standards applicable to the Head, Chairperson of the 

Subcommittees, Committees and their members are 

stipulated in the Company's Corporate Governance 

Regulations. 

6. HĐQT quy định chi tiết về việc thành lập, sắp xếp lại 

cơ cấu tổ chức, quyền và trách nhiệm, tổ chức hoạt 

động và thực hiện báo cáo của các Tiểu ban, Ủy ban 

nêu trên; 

The BOD shall specify the regulations on 

establishment, powers and duties, activities and 

reporting of the aforementioned Subcommittees, 

Committees. 

7. Hoạt động của các Tiểu Ban, Ủy ban phải tuân thủ 
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STT

No. 

Điều lệ hiện hành 

Current Company’s Charter 

Điều lệ sửa đổi 

Amended Company’s Charter 

Căn cứ/lý do điều chỉnh 

The reason for 

adjustment 

của pháp luật, Điều lệ Công Ty và Quy chế Quản trị 

Công Ty của Công Ty. Nghị quyết của Tiểu ban chỉ 

có hiệu lực khi có đa số (hơn 1/2) Thành viên tham 

dự và biểu quyết thông qua tại cuộc họp của Tiểu 

ban. 

Activities of the Committees must comply with the 

provisions of applicable laws, the Charter and the 

Company’s Corporate Governance Regulations. 

Resolutions of the Committees are effective only 

when the majority (more than half) of members 

attend and vote at the meetings of the Committees. 

theo quy định của pháp luật, Điều lệ Công Ty và Quy 

chế Quản trị Công Ty của Công Ty. Các quyết định 

của các Tiểu Ban, Ủy ban chỉ có hiệu lực khi có đa số 

(hơn 1/2) Thành viên tham dự và biểu quyết thông qua 

tại cuộc họp của các Tiểu Ban, Ủy ban. 

Activities of the Subcommittees, Committees must 

comply with the provisions of applicable laws, the 

Charter and the Company’s Corporate Governance 

Regulations. Decisions of the Subcommittees, 

Committees are effective only when the majority (more 

than half) of members attend and vote at the meetings 

of the Subcommittees, Committees. 

8.  

Điều 40. Ủy ban kiểm toán 

Article 40. Audit Committee   

2. UBKT thực hiện quyền và trách nhiệm của mình nhằm 

trợ giúp HĐQT trong việc: 

The Audit Committee shall exercise its powers and perform 

its duties to assist the BOD in: 

a. Tiếp nhận ý kiến phản ánh, khiếu nại của nhân 

viên trong Công Ty về các sai phạm, thiếu sót 

trong việc quản lý, điều hành kinh doanh, quản trị 

Điều 40. Ủy ban kiểm toán 

Article 40. Audit Committee   

2. UBKT thực hiện quyền và trách nhiệm của mình nhằm 

trợ giúp HĐQT trong việc: 

The Audit Committee shall exercise its powers and perform 

its duties to assist the BOD in: 

a. Giám sát tính trung thực của báo cáo tài chính của 

Công ty và công bố chính thức liên quan đến kết 

quả tài chính của Công ty; 

Điều chỉnh quyền và 

trách nhiệm của Ủy 

ban kiểm toán để phù 

hợp với  nhu cầu hoạt 

động của Công Ty và 

chủ trương tổ chức, 

sắp xếp lại các Tiểu 

ban, Ủy ban đã được 

ĐHĐCĐ thông qua  
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Điều lệ hiện hành 

Current Company’s Charter 

Điều lệ sửa đổi 

Amended Company’s Charter 

Căn cứ/lý do điều chỉnh 

The reason for 

adjustment 

rủi ro, kiểm soát nội bộ. Cần đảm bảo tính bảo 

mật và bảo vệ quyền lợi hợp pháp của người 

phản ánh, khiếu nại, cũng như quy định về điều 

tra độc lập và các bước xử lý sau đó; 

Receive feedbacks and complaints from 

employees in the Company about mistakes and 

shortcomings in business management, 

administration, risk management, and internal 

control. It is necessary to ensure confidentiality 

and protect the legitimate interests of 

complainants and complainants, as well as 

regulations on independent investigation and 

subsequent handling steps; 

b. Giám sát sự chính trực đối với BCTC của Công 

Ty thông qua việc giám sát các kiểm soát liên 

quan việc áp dụng chính sách kế toán, lập và 

trình bày BCTC và kiểm toán BCTC; 

Monitor the integrity of the Company's financial 

statements by supervising the controls related to 

application of accounting policies, preparation, 

presentation and audit of the financial statements; 

Inspect the accuracy of the company’s financial 

statements and make official announcements about 

the company’s finance; 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

b. Rà soát hệ thống kiểm soát nội bộ và quản lý rủi ro; 

Review the internal control and risk management 

system;  

  

 

 

 

c. Rà soát giao dịch với người có liên quan thuộc thẩm 

theo Nghị Quyết 22 

Adjusting the powers 

and duties of the Audit 

Committee to align with 

the operational needs 

of the Company and 

the organizational 

arrangement, 

restructure 

Subcommittees as 

approved by GMS 

according to Resolution 

22. 
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Current Company’s Charter 

Điều lệ sửa đổi 

Amended Company’s Charter 

Căn cứ/lý do điều chỉnh 

The reason for 

adjustment 

c. Giám sát việc tuân thủ theo quy định pháp luật 

và luật định của Công Ty; 

Monitor the compliance with applicable laws and 

the Company's regulations; 

 

 

 

d. Giám sát năng lực chuyên môn và tính độc lập 

của đơn vị kiểm toán độc lập; 

Monitor the professional competence and 

independence of the independent auditor; 

e. Giám sát hoạt động của đơn vị kiểm toán độc 

lập của Công Ty và chức năng của bộ phận kiểm 

toán nội bộ; 

Monitor the activities of the Company’s 

independent auditor and the functions of the 

internal audit department; 

 

 

f. Giám sát tính trung thực của báo cáo tài chính 

của công ty và công bố chính thức liên quan đến 

quyền phê duyệt của HĐQT hoặc ĐHĐCĐ và đưa ra 

khuyến nghị về những giao dịch cần có phê duyệt 

của HĐQT hoặc ĐHĐCĐ; 

Review transactions with related persons subject to 

approval by the BOD or the GMS; offer 

recommendations on these transactions 

 

d. Giám sát phòng kiểm toán nội bộ của Công ty;  

Supervise the company’s internal audit unit; 

 

e. Kiến nghị công ty kiểm toán độc lập, mức thù lao và 

điều khoản liên quan trong hợp đồng với công ty 

kiểm toán để HĐQT thông qua trước khi trình lên 

ĐHĐCĐ thường niên phê duyệt; 

Propose independent audit company, payment, 

terms and conditions in the contract with the audit 

company to the Board of Directors before it is 

submitted to the annual GMS. 

f. Theo dõi và đánh giá sự độc lập, khách quan của 

công ty kiểm toán và hiệu quả của quá trình kiểm 

toán, đặc biệt trong trường hợp Công Ty có sử dụng 
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Điều lệ sửa đổi 

Amended Company’s Charter 

Căn cứ/lý do điều chỉnh 

The reason for 

adjustment 

kết quả tài chính của Công Ty. 

Monitor the truthfulness of the company's 

financial statements and official disclosures 

related to the Company's financial results. 

các dịch vụ phi kiểm toán của bên kiểm toán; 

Monitor and evaluate the independence and 

objectivity of the audit company and effectiveness of 

the audit, especially when the company uses non-

audit services of the audit company; 

g. Giám sát nhằm bảo đảm Công ty tuân thủ quy định 

của pháp luật, yêu cầu của cơ quan quản lý và quy 

định nội bộ khác của công ty. 

Supervise the Company’s compliance with law, 

requests of the authorities and the company’s rules 

and regulations; 

h. Xây dựng Quy chế hoạt động của UBKT, trình 

HĐQT thông qua;  

Formulate operating regulations of the audit 

committee and submit them to the BOD for approval; 

i. Quyền và trách nhiệm khác được quy định tại Điều 

lệ, Quy chế quản trị Công Ty, Quy chế hoạt động 

của UBKT và quy định của pháp luật.  

Other powers and duties specified in the Company’s 

Regulations on Corporate Governance, Regulations 

on operating of the audit committee, and the law 
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No. 

Điều lệ hiện hành 

Current Company’s Charter 

Điều lệ sửa đổi 

Amended Company’s Charter 

Căn cứ/lý do điều chỉnh 

The reason for 

adjustment 

9.  

Điều 49. Trách nhiệm cẩn trọng 

Article 49. Responsibility for caution 

Thành viên HĐQT, TGĐ và những Người điều hành khác 

của Công Ty có trách nhiệm thực hiện các nhiệm vụ của 

mình, kể cả những nhiệm vụ với tư cách Thành viên các 

Tiểu ban của HĐQT, một cách trung thực và theo phương 

thức mà họ tin là vì lợi ích cao nhất của Công Ty và với 

một mức độ cẩn trọng mà một người thận trọng thường có 

khi đảm nhiệm vị trí tương đương và trong hoàn cảnh 

tương tự. 

Members of the BOD, the Chief Executive Officer and 

other Executives of the Company are responsible for 

performing their duties, including those as members of the 

Committees of the BOD, honestly and in a manner that 

they believe is in the best interests of the Company and 

with a degree of care that a prudent person would normally 

have in a similar position and under similar circumstances. 

Điều 49. Trách nhiệm cẩn trọng 

Article 49. Responsibility for caution 

Thành viên HĐQT, TGĐ và những Người điều hành khác 

của Công Ty có trách nhiệm thực hiện các nhiệm vụ của 

mình, kể cả những nhiệm vụ với tư cách Thành viên các 

Tiểu ban, Ủy ban của HĐQT, một cách trung thực và theo 

phương thức mà họ tin là vì lợi ích cao nhất của Công Ty 

và với một mức độ cẩn trọng mà một người thận trọng 

thường có khi đảm nhiệm vị trí tương đương và trong hoàn 

cảnh tương tự 

Members of the BOD, the Chief Executive Officer and other 

Executives of the Company are responsible for performing 

their duties, including those as members of the 

Subcommittees, Committees of the BOD, honestly and in a 

manner that they believe is in the best interests of the 

Company and with a degree of care that a prudent person 

would normally have in a similar position and under similar 

circumstances. 

Điều chỉnh để phù hợp 

với các nội dung về sắp 

xếp, tổ chức lại các 

Tiểu ban và thành lập 

các Ủy ban trực thuộc 

HĐQT đã được 

ĐHĐCĐ thông qua  

theo Nghị Quyết 22 

Amend to align with the 

content regarding 

organizational 

arrangement, 

restructure 

Subcommittees, and 

establish Committees 

subordinate to the BOD 

as apporoved by GMS 

according to the 

Resolution 22 

10.  
Điều 49. Con dấu 

Article 49. Stamp 

Điều 49. Con dấu 

Article 49. Stamp 

Điều chỉnh để phù hợp 

với tình hình hoạt động 
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Điều lệ hiện hành 
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Điều lệ sửa đổi 

Amended Company’s Charter 

Căn cứ/lý do điều chỉnh 

The reason for 

adjustment 

1. HĐQT sẽ quyết định thông qua hình thức con 

dấu chính thức của Công Ty, chi nhánh, văn phòng 

đại diện của Công Ty (nếu có) và con dấu được khắc 

theo quy định của pháp luật;  

The BOD shall determine the design of official stamps 

for the Company, it branches or representative offices 

(if any) and the stamps shall be engraved as provided 

by applicable laws.   

1. HĐQT sẽ quyết định thông qua số lượng, hình thức 

con dấu chính thức của Công Ty, chi nhánh, văn 

phòng đại diện của Công Ty (nếu có) và con dấu 

được khắc theo quy định của pháp luật;  

The BOD shall determine the quantity, the design of 

official stamps for the Company, it branches or 

representative offices (if any) and the stamps shall be 

engraved as provided by applicable laws.   

của Công Ty.  

Adjusted to align with 

the operational 

situation. 

ĐIỀU 2: Thông qua việc sửa đổi, bổ sung một số nội dung, điều khoản của Quy chế quản trị Công Ty như sau: 

ARTICLE 2: To approve the amending, supplementing of the Company's Corporate Governance Regulations as follows: 

STT

No. 

Quy chế quản trị Công Ty hiện hành 

Current Corporate Governance Regulations 

Quy chế quản trị Công Ty sửa đổi 

Amended Corporate Governance Regulations 

Căn cứ/lý do điều 

chỉnh 

The reason for 

adjustment 

1.  

CHƯƠNG II. SƠ ĐỒ TỔ CHỨC CƠ CẤU QUẢN TRỊ CÔNG 

TY 

CHAPTER II: ORGANIZATION CHART COMPANY 

GOVERNANCE STRUCTURE 

CHƯƠNG II. SƠ ĐỒ TỔ CHỨC CƠ CẤU QUẢN TRỊ CÔNG 

TY 

CHAPTER II: ORGANIZATION CHART COMPANY 

GOVERNANCE STRUCTURE 

Điều chỉnh để phù 

hợp với các nội dung 

về sắp xếp, tổ chức 

lại các Tiểu ban và 

thành lập các Ủy ban 

trực thuộc HĐQT  đã 
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No. 

Quy chế quản trị Công Ty hiện hành 

Current Corporate Governance Regulations 

Quy chế quản trị Công Ty sửa đổi 

Amended Corporate Governance Regulations 

Căn cứ/lý do điều 

chỉnh 

The reason for 

adjustment 

 

 

 

 

 

 

 

 

được ĐHĐCĐ thông 

qua  theo Nghị Quyết 

22 

Amend to align with 

the content regarding 

organizational 

arrangement, 

restructure 

Subcommittees, and 

establish Committees 

subordinate to the 

BOD as approved by 

GMS according to the 

Resolution 22 
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No. 

Quy chế quản trị Công Ty hiện hành 

Current Corporate Governance Regulations 

Quy chế quản trị Công Ty sửa đổi 

Amended Corporate Governance Regulations 

Căn cứ/lý do điều 

chỉnh 

The reason for 

adjustment 
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STT

No. 

Quy chế quản trị Công Ty hiện hành 

Current Corporate Governance Regulations 

Quy chế quản trị Công Ty sửa đổi 

Amended Corporate Governance Regulations 

Căn cứ/lý do điều 

chỉnh 

The reason for 

adjustment 

2.  

Điều 9. Báo cáo hoạt động của Hội đồng Quản trị tại Đại 

hội đồng cổ đông thường niên 

Article 9. Report on activities of the Board of Directors at 

the Annual General Meeting of Shareholders 

Báo cáo hoạt động của HĐQT trình ĐHĐCĐ thường niên phải 

tuân theo quy định của Luật Doanh nghiệp, Điều lệ Công ty và 

phải đảm bảo tối thiểu có các nội dung: 

Report on activities of the BOD at the Annual General Meeting 

of Shareholders must comply with the provisions of the Law on 

Enterprise, the Company's Charter and must contain at least 

the following contents: 

5. Hoạt động của UBKT và các Tiểu ban khác của HĐQT; 

Activities of the AC and other Committees under the BOD 

 

Điều 9. Báo cáo hoạt động của Hội đồng Quản trị tại Đại 

hội đồng cổ đông thường niên 

Article 9. Report on activities of the Board of Directors at 

the Annual General Meeting of Shareholders 

Báo cáo hoạt động của HĐQT trình ĐHĐCĐ thường niên phải 

tuân theo quy định của Luật Doanh nghiệp, Điều lệ Công ty và 

phải đảm bảo tối thiểu có các nội dung: 

Report on activities of the BOD at the Annual General Meeting 

of Shareholders must comply with the provisions of the Law on 

Enterprise, the Company's Charter and must contain at least 

the following contents: 

5. Hoạt động của UBKT và các Tiểu ban, Ủy ban khác của 

HĐQT; 

Activities of the AC and other Subcommittees, Committees 

under the BOD 

Điều chỉnh để phù 

hợp với các nội dung 

về sắp xếp, tổ chức 

lại các Tiểu ban và 

thành lập các Ủy ban 

trực thuộc HĐQT  đã 

được ĐHĐCĐ thông 

qua  theo Nghị Quyết 

22 

Amend to align with 

the content regarding 

organizational 

arrangement, 

restructure 

Subcommittees, and 

establish Committees 

subordinate to the 

BOD as approved by 

GMS according to the 

Resolution 22 
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chỉnh 
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3.  

Điều 11. Ứng cử, đề cử, bầu, miễn nhiệm, bãi nhiệm 

Thành viên Hội đồng Quản trị 

Article 11. Self-nomination, nomination, election, 

dismissal and gross misconduct dismissal of members of 

the Board of Directors   

6. Miễn nhiệm Thành viên HĐQT 

Dismissal of BOD members 

a. Việc miễn nhiệm Thành viên HĐQT được đề cập theo 

quy định tại Điểm a và b Khoản 7 Điều 35 Điều lệ Công ty 

hoặc không đáp ứng tiêu chuẩn quy định tại Điều 14 Quy 

chế này. 

The dismissal of a BOD member is stipulated in 

accordance with Points a, b and d, Clause 7, Article 35 of 

the Company's Charter or in the event of failure to meet 

the criteria specified in Article 14 of this Regulation. 

b. Trường hợp một Thành viên HĐQT không đủ tư cách 

theo quy định của Pháp luật hoặc không có đủ năng lực 

hành vi hoặc không đáp ứng tiêu chuẩn quy định tại Điều 

14 Quy chế này thì Tiểu ban nhân sự của HĐQT sẽ chịu 

trách nhiệm thu thập bằng chứng, thông tin và lập báo 

Điều 11. Ứng cử, đề cử, bầu, miễn nhiệm, bãi nhiệm 

Thành viên Hội đồng Quản trị 

Article 11. Self-nomination, nomination, election, 

dismissal and gross misconduct dismissal of members of 

the Board of Directors   

6. Miễn nhiệm Thành viên HĐQT 

Dismissal of BOD members 

a. Việc miễn nhiệm Thành viên HĐQT được đề cập theo quy 

định tại Điểm a và b Khoản 7 Điều 35 Điều lệ Công ty 

hoặc không đáp ứng tiêu chuẩn quy định tại Điều 14 Quy 

chế này. 

The dismissal of a BOD member is stipulated in 

accordance with Points a, b and d, Clause 7, Article 35 of 

the Company's Charter or in the event of failure to meet 

the criteria specified in Article 14 of this Regulation. 

b. Trường hợp một Thành viên HĐQT không đủ tư cách theo 

quy định của Pháp luật hoặc không có đủ năng lực hành vi 

hoặc không đáp ứng tiêu chuẩn quy định tại Điều 14 Quy 

chế này thì Ủy ban Nhân sự và Lương thưởng của HĐQT 

sẽ chịu trách nhiệm thu thập bằng chứng, thông tin và lập 

Điều chỉnh để phù 

hợp với các nội dung 

về sắp xếp, tổ chức 

lại các Tiểu ban và 

thành lập các Ủy ban 

trực thuộc HĐQT  đã 

được ĐHĐCĐ thông 

qua  theo Nghị Quyết 

22 

Amend to align with 

the content regarding 

organizational 

arrangement, 

restructure 

Subcommittees, and 

establish Committees 

subordinate to the 

BOD as approved by 

GMS according to the 

Resolution 22 
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cáo đề xuất, trình HĐQT. 

In case a BOD member is not legally qualified or does not 

have adequate capacity for civil acts or fails to meet the 

criteria specified in Article 14 of this Regulation, the 

Human Resources Committee shall be responsible for 

collecting evidence, information and making proposals to 

submit to the BOD. 

c. Đối với trường hợp từ nhiệm theo quy định tại Điểm b 

Khoản 7 Điều 35 Điều lệ thì Tiểu ban nhân sự sẽ chịu 

trách nhiệm xem xét và trình HĐQT. 

Cases of resignation prescribed at Point b, Clause 7 

Article 35 of the Company’s Charter shall be reviewed by 

the Human Resources Committee and submitted to the 

BOD. 

 

7. Bãi nhiệm Thành viên HĐQT 

Gross misconduct dismissal of BOD members 

a. Việc bãi nhiệm Thành viên HĐQT được đề cập theo quy 

định tại Khoản 8 Điều 35 Điều lệ Công ty hoặc không đáp 

ứng tiêu chuẩn quy định tại Điều 14 Quy chế này. 

báo cáo đề xuất, trình HĐQT. 

In case a BOD member is not legally qualified or does not 

have adequate capacity for civil acts or fails to meet the 

criteria specified in Article 14 of this Regulation, the 

Human Resources and Remuneration Committee shall be 

responsible for collecting evidence, information and 

making proposals to submit to the BOD 

c. Đối với trường hợp từ nhiệm theo quy định tại Điểm b 

Khoản 7 Điều 35 Điều lệ thì Ủy ban Nhân sự và Lương 

thưởng sẽ chịu trách nhiệm xem xét và trình HĐQT. 

Cases of resignation prescribed at Point b, Clause 7 

Article 35 of the Company’s Charter shall be reviewed by 

the Human Resources and Remuneration Committee and 

submitted to the BOD. 

7. Bãi nhiệm Thành viên HĐQT 

Gross misconduct dismissal of BOD members 

a. Việc bãi nhiệm Thành viên HĐQT được đề cập theo quy 

định tại Khoản 8 Điều 35 Điều lệ Công ty hoặc không đáp 

ứng tiêu chuẩn quy định tại Điều 14 Quy chế này. 

The gross misconduct dismissal of a BOD member is 
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The gross misconduct dismissal of a BOD member is 

stipulated in accordance with Points a and c, Clause 7, 

Article 35 of the Company's Charter or in the event of 

failure to meet the criteria specified in  Article 14 of this 

Regulation. 

b. Đối với trường hợp Thành viên HĐQT bị pháp luật cấm 

không được làm Thành viên HĐQT, HĐQT sẽ triệu tập 

cuộc họp để xem xét. 

In case a BOD member is prohibited by law from being a 

member of the BOD, the BOD will convene a meeting to 

consider. 

c. Đối với trường hợp Thành viên HĐQT không hoàn thành 

nhiệm vụ, không đáp ứng tiêu chuẩn quy định tại Điều 14 

Quy chế này thì Tiểu ban nhân sự chịu trách nhiệm thu 

thập bằng chứng, thông tin và lập báo cáo đề xuất trình 

HĐQT. 

In case a BOD member fails to perform his/her duties or 

fails to meet the criteria specified in Article 14 of this 

Regulation, the Human Resources Committee shall be 

responsible for collecting evidence, information and 

stipulated in accordance with Points a and c, Clause 7, 

Article 35 of the Company's Charter or in the event of 

failure to meet the criteria specified in Article 14 of this 

Regulation. 

b. Đối với trường hợp Thành viên HĐQT bị pháp luật cấm 

không được làm Thành viên HĐQT, HĐQT sẽ triệu tập 

cuộc họp để xem xét.  

In case a BOD member is prohibited by law from being a 

member of the BOD, the BOD will convene a meeting to 

consider. 

c. Đối với trường hợp Thành viên HĐQT không hoàn thành 

nhiệm vụ, không đáp ứng tiêu chuẩn quy định tại Điều 14 

Quy chế này thì Ủy ban Nhân sự - Lương thưởng chịu 

trách nhiệm thu thập bằng chứng, thông tin và lập báo 

cáo đề xuất trình HĐQT. 

In case a BOD member fails to perform his/her duties or 

fails to meet the criteria specified in Article 14 of this 

Regulation, the Human Resources and Remuneration 

Committee shall be responsible for collecting evidence, 

information and making proposals to submit to the BOD. 
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making proposals to submit to the BOD. 

4.  

Điều 22. Uỷ ban Kiểm toán và các Tiểu ban trợ giúp hoạt 

động của HĐQT  

Article 22. Audit Committee and assistant Committees 

under the Board of Directors 

1. HĐQT quy định thủ tục thành lập và hoạt động của 

UBKT, bao gồm các tiêu chuẩn của Thành viên UBKT; 

cơ cấu, thành phần của UBKT; quyền và trách nhiệm 

của UBKT; các cuộc họp của UBKT. 

The BOD shall prescribe the procedures for the 

establishment and operation of the AC, including the 

standards of members of the AC; structure and 

composition of the AC; rights and responsibilities of the 

AC; meetings of the AC; 

 

2. HĐQT có thể thành lập các Tiểu ban khác để hỗ trợ 

hoạt động của HĐQT, bao gồm Tiểu ban Chính sách 

phát triển, Tiểu ban Nhân sự, Tiểu ban Lương thưởng 

và các Tiểu ban đặc biệt khác theo Nghị quyết của 

ĐHĐCĐ. 

Điều 22. Uỷ ban Kiểm toán và các Tiểu ban, Ủy ban trợ 

giúp hoạt động của HĐQT  

Article 22. Audit Committee and assistant Subcommittees, 

Committees under the Board of Directors 

1. HĐQT quy định thủ tục thành lập và hoạt động của 

UBKT, bao gồm các tiêu chuẩn của Thành viên UBKT; 

cơ cấu, thành phần của UBKT; quyền và trách nhiệm 

của UBKT; các cuộc họp của UBKT. 

The BOD shall prescribe the procedures for the 

establishment and operation of the AC, including the 

standards of members of the AC; structure and 

composition of the AC; rights and responsibilities of the 

AC; meetings of the AC; 

 

2. HĐQT có thể thành lập các Tiểu ban, Ủy ban để hỗ trợ 

hoạt động của HĐQT, bao gồm: Ủy ban (Môi trường – 

xã hội – quản trị) (ESG) – Quản trị rủi ro – Quản trị 

Chiến lược (“Ủy ban ESG – Quản trị rủi ro – Quản trị 

Chiến lược”); Ủy ban Nhân sự và Lương thưởng. HĐQT 

Bỏ Khoản 3 của Điều 

này và điều chỉnh các 

khoản khác để phù 

hợp với các nội dung 

về sắp xếp, tổ chức 

lại các Tiểu ban và 

thành lập các Ủy ban 

trực thuộc HĐQT đã 

được ĐHĐCĐ thông 

qua  theo Nghị Quyết 

22 

To remove the Clause 

3 of this Article and 

amend other clauses 

to align with the 

content regarding 

organizational 

arrangement, 

restructure 
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The BOD may establish other Committees to support 

the BOD' activities, including Development Policy 

Committee, Human Resources Committee, 

Compensation Committee and other special committees 

according to the Resolution of the GMS. 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

3. Việc thành lập các Tiểu ban phải được sự chấp thuận 

của ĐHĐCĐ. HĐQT chịu trách nhiệm phê duyệt quyền 

hạn, nghĩa vụ, quy trình và báo cáo của các Tiểu ban. 

The establishment of Committees must be approved by 

the GMS. The BOD is responsible for approving the 

powers, duties, processes and reports of the 

quyết định việc thành lập, giải thể, nhiệm vụ, quyền hạn 

của các Tiểu ban, Ủy ban, nhiệm kỳ, số lượng, tiêu 

chuẩn, cơ cấu và nhân sự của các Tiểu ban, Ủy ban.  

The BOD may establish other Subcommittees, 

Committees to support the BOD' activities, including 

(Environmental – Social – Governance) (ESG) – Risk 

Management – Strategic Management Committee 

(“ESG – Risk Management – Strategic Management 

Committee”), Human Resources and Remuneration 

Committee. The BOD decides on the establishment, 

dissolution, rights, duties of the Subcommittees, 

Committees and their quantity, criteria, structure, and 

personel.  

 

3. [Bỏ khoản này]/ [To remove this Clause] 

 

 

 

 

 

Subcommittees, and 

establish Committees 

subordinate to the 

BOD as  approved by 

GMS according to the 

Resolution 22.  
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Committees. 

4. HĐQT quy định chi tiết về việc thành lập, trách nhiệm 

của các Tiểu ban. 

The BOD shall detail the establishment and 

responsibilities of the Committees. 

5. Trường hợp Công ty không thành lập các Tiểu ban thì 

HĐQT có thể phân công Thành viên độc lập HĐQT phụ 

trách các vấn đề về lương thưởng, nhân sự. 

In case the Company has not established Committees, 

Independent Member of the BOD will be assigned to be 

in charge of human resources and remuneration 

matters. 

 

4. HĐQT quy định chi tiết về việc thành lập, trách nhiệm 

của các Tiểu ban, Ủy ban. 

The BOD shall detail the establishment and 

responsibilities of the Subcommittees, Committees. 

5. Trường hợp Công Ty không thành lập các Tiểu ban, Ủy 

ban thì HĐQT có thể phân công Thành viên độc lập 

HĐQT phụ trách các vấn đề về lương thưởng, nhân sự. 

In case the Company has not established 

Subcommittees, Committees, Independent Member of 

the BOD will be assigned to be in charge of human 

resources and remuneration matters. 

5.  

Điều 24. Mục tiêu và thẩm quyền của Ủy ban Kiểm 

toán  

Article 24. Objectives and authority of the Audit 

Committee  

1. UBKT được thành lập bởi HĐQT, với mục tiêu trợ giúp 

HĐQT theo quy định tại Khoản 2 Điều 40 Điều lệ Công ty. 

The Audit Committee was established by the BOD to assist 

the BOD in accordance with Clause 2, Article 40 of the 

Điều 24. Mục tiêu và thẩm quyền của Ủy ban Kiểm 

toán  

Article 24. Objectives and authority of the Audit 

Committee  

1. UBKT được thành lập bởi HĐQT, với mục tiêu trợ giúp 

HĐQT theo quy định tại Khoản 2 Điều 40 Điều lệ Công ty. 

The Audit Committee was established by the BOD to assist 

the BOD in accordance with Clause 2, Article 40 of the 

Bổ sung điểm f, g của 

Khoản 2 Điều này.  

To supplement the point 

f, g of Clause 2 this 

Article.  

Điều chỉnh dựa trên cơ 

sở  phù hợp với (i) các 

nội dung về sắp xếp tổ 
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shall prevail. 
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Quy chế quản trị Công Ty hiện hành 
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Căn cứ/lý do điều 

chỉnh 
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Company's Charter. 

2. Thẩm quyền, mục tiêu và trách nhiệm: 

Competence, goals and responsibilities: 

a. UBKT cần khuyến khích sự cải tiến liên tục, thúc đẩy 

nhanh việc củng cố chính sách, quy chế, quy trình trong 

các lĩnh vực hoạt động của Công ty. UBKT cần tổ chức các 

buổi trao đổi cởi mở giữa kiểm toán viên độc lập, cán bộ 

quản lý tài chính, bộ phận kiểm toán nội bộ và các Thành 

viên HĐQT.  

The Audit Committee should promote continuous 

improvement and expedite reforms in policies, regulations 

and processes across all operational areas of the 

Company. The Audit Committee should facilitate open 

discussions between independent auditors, financial 

managers, internal auditors and BOD members. 

b. UBKT có thẩm quyền thực hiện các cuộc điều tra thuộc 

phạm vi trách nhiệm để thu thập bằng chứng và tìm sự trợ 

giúp từ các chuyên gia tư vấn pháp luật, kế toán… bên 

ngoài khi cần thiết để thực thi nhiệm vụ và trách nhiệm của 

Tiểu ban.  

Company's Charter. 

2. Thẩm quyền, mục tiêu và trách nhiệm: 

Competence, goals and responsibilities: 

a. UBKT cần khuyến khích sự cải tiến liên tục, thúc đẩy 

nhanh việc củng cố chính sách, quy chế, quy trình trong 

các lĩnh vực hoạt động của Công Ty. UBKT cần tổ chức 

các buổi trao đổi cởi mở giữa kiểm toán viên độc lập, cán 

bộ quản lý tài chính, bộ phận kiểm toán nội bộ và các 

Thành viên HĐQT. 

The Audit Committee should promote continuous 

improvement and expedite reforms in policies, regulations 

and processes across all operational areas of the 

Company. The Audit Committee should facilitate open 

discussions between independent auditors, financial 

managers, internal auditors and BOD members. 

b. UBKT có thẩm quyền thực hiện các cuộc điều tra thuộc 

phạm vi trách nhiệm để thu thập bằng chứng và tìm sự trợ 

giúp từ các chuyên gia tư vấn pháp luật, kế toán… bên 

ngoài khi cần thiết để thực thi nhiệm vụ và trách nhiệm của 

các Tiểu ban, Ủy ban. 

chức, tổ chức lại các 

Tiểu ban và thành lập 

các Ủy ban trực thuộc 

HĐQT theo Nghị Quyết 

22, (ii) quy định tại Điều 

283 Nghị định 155/ 

To adjust on the basis of 

conformity with (i) the 

contents of 

organizational 

arrangement, re-

organization of Sub-

Committees and 

establishment of 

Committees under the 

Board of Directors 

according to Resolution 

22, (ii) provisions in 

Article 283 of Decree 

No. Decree 155 
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Nội dung dịch sang tiếng Anh chỉ sử dụng cho mục đích thông tin và không dùng thay thế cho nội dung tiếng Việt. Trong trường hợp có sự mâu thuẫn giữa nội dung tiếng Việt và nội dung tiếng Anh, nội 
dung tiếng Việt sẽ được ưu tiên áp dụng. 
The English translation is for informational purposes only and is not a substitute for the Vietnamese content. In case of any conflict between the Vietnamese and English version, the Vietnamese version 
shall prevail. 
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chỉnh 

The reason for 

adjustment 

The Audit Committee is authorized to carry out 

investigations within its scope of responsibility to gather 

evidence and seek external professional assistance from 

legal, accounting, etc. consultants when necessary to carry 

out its duties and responsibilities 

 

c. Trong quá trình thực thi nhiệm vụ và trách nhiệm, UBKT có 

thẩm quyền gặp gỡ và tìm kiếm thông tin cần thiết từ nhân 

viên, cán bộ quản lý, các Thành viên HĐQT và bên ngoài.  

In the course of implementing its duties and 

responsibilities, the Audit Committee may meet and seek 

necessary information from employees, managers, BOD 

members and external stakeholders. 

 

 

 

 

 

d. Công ty sẽ cung cấp nguồn ngân sách cho UBKT để chi trả 

cho các chuyên gia do UBKT thuê tư vấn và thanh toán chi 

The Audit Committee is authorized to carry out 

investigations within its scope of responsibility to gather 

evidence and seek external professional assistance from 

legal, accounting, etc. consultants when necessary to carry 

out duties and responsibilities of Subcommittees, 

Committees.  

c. Trong quá trình thực thi nhiệm vụ và trách nhiệm, UBKT 

được quyền tiếp cận các tài liệu liên quan đến tình hình 

hoạt động của Công ty; có thẩm quyền gặp gỡ, trao đổi và 

tìm kiếm thông tin cần thiết từ nhân viên, kế toán trưởng, 

Tổng Giám đốc, cán bộ quản lý, các Thành viên HĐQT và 

bên ngoài. 

In the course of implementing its duties and 

responsibilities, the Audit Committee have the right  to 

Access documents about the company’s operation, to 

meet, discuss and seek necessary information from 

employees, managers, chief accountant, CEO, BOD 

members and external stakeholders. 

d. Khi kiến nghị thuê tư vấn của UBKT được HĐQT thông 

qua, Công ty sẽ cung cấp nguồn ngân sách cho UBKT để 

I I 
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27 
Nội dung dịch sang tiếng Anh chỉ sử dụng cho mục đích thông tin và không dùng thay thế cho nội dung tiếng Việt. Trong trường hợp có sự mâu thuẫn giữa nội dung tiếng Việt và nội dung tiếng Anh, nội 
dung tiếng Việt sẽ được ưu tiên áp dụng. 
The English translation is for informational purposes only and is not a substitute for the Vietnamese content. In case of any conflict between the Vietnamese and English version, the Vietnamese version 
shall prevail. 
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chỉnh 
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phí hoạt động thường xuyên của Tiểu ban để thực thi 

nhiệm vụ. 

The Company will allocate budget for the Audit Committee 

to pay for the consultants hired by the Audit Committee and 

finance recurrent expenditures of the Committee in 

performing their duties 

 

 

e. Trách nhiệm chính của UBKT là thực hiện giám sát đối với 

quá trình lập và trình bày Báo cáo tài chính của Công ty và 

quá trình thực hiện kiểm toán của đơn vị kiểm toán độc lập. 

The main responsibility of the Audit Committee is to 

supervise the process of preparing and presenting the 

Company's financial statements and the auditing process of 

the independent auditing firm. 

chi trả cho các chuyên gia do UBKT thuê tư vấn và thanh 

toán chi phí hoạt động thường xuyên của UBKT để thực thi 

nhiệm vụ.  

When the Audit Committee’s proposal to hire a consultants 

is approved by the BOD. The Company will allocate budget 

for the Audit Committee to pay for the consultants hired by 

the Audit Committee and finance recurrent expenditures of 

the Audit Committee in performing their duties.  

e. Trách nhiệm chính của UBKT là thực hiện giám sát đối với 

quá trình lập và trình bày Báo cáo tài chính của Công ty và 

quá trình thực hiện kiểm toán của đơn vị kiểm toán độc lập. 

The main responsibility of the Audit Committee is to 

supervise the process of preparing and presenting the 

Company's financial statements and the auditing process 

of the independent auditing firm.  

f. UBKT có quyền yêu cầu đại diện tổ chức kiểm toán được 

chấp thuận tham dự và trả lời các vấn đề liên quan báo cáo 

tài chính kiểm toán tại các cuộc họp của UBKT. 

Request representatives of the accredited audit 

organization to participate in meetings of the audit 
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Nội dung dịch sang tiếng Anh chỉ sử dụng cho mục đích thông tin và không dùng thay thế cho nội dung tiếng Việt. Trong trường hợp có sự mâu thuẫn giữa nội dung tiếng Việt và nội dung tiếng Anh, nội 
dung tiếng Việt sẽ được ưu tiên áp dụng. 
The English translation is for informational purposes only and is not a substitute for the Vietnamese content. In case of any conflict between the Vietnamese and English version, the Vietnamese version 
shall prevail. 
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committee to provide explanation for issues relevant to the 

audited financial statements. 

g. Quyền và nghĩa vụ khác tại Điều lệ Công Ty, Quy chế hoạt 

động UBKT và quy định của pháp luật. 

Other powers and duties Other specified in the Company’s 

Charter, Regulations on operating of the audit committee, 

and the law. 

6.  

Điều 27. Cuộc họp của Ủy ban Kiểm toán 

Article 27. Meetings of the Audit Committee 

1. UBKT cần tổ chức họp ít nhất một (01) lần hàng quý và 

có thể họp thường xuyên hơn theo tình hình thực tế. Có 

ít nhất hai phần ba (2/3) tổng số Thành viên của Tiểu ban 

cần phải tham dự cuộc họp và có thể tham gia dưới hình 

thức họp trực tuyến. Chủ tịch UBKT sẽ phê duyệt 

chương trình họp, các thành viên của Tiểu ban có thể 

tham gia đóng góp ý kiến. Tài liệu tóm tắt nội dung họp 

phải được cung cấp cho các thành viên trước mỗi cuộc 

họp. 

The Audit Committee should meet at least once (01) 

every quarter and may meet more often if so required by 

Điều 27. Cuộc họp của Ủy ban Kiểm toán 

Article 27. Meetings of the Audit Committee 

1. UBKT cần tổ chức họp ít nhất một (01) lần hàng quý và 

có thể họp thường xuyên hơn theo tình hình thực tế. Có 

ít nhất hai phần ba (2/3) tổng số Thành viên của Tiểu ban 

cần phải tham dự cuộc họp và có thể tham gia dưới hình 

thức họp trực tuyến. Chủ tịch UBKT sẽ phê duyệt 

chương trình họp, các thành viên của UBKT có thể tham 

gia đóng góp ý kiến. Tài liệu tóm tắt nội dung họp phải 

được cung cấp cho các thành viên trước mỗi cuộc họp. 

The Audit Committee should meet at least once (01) 

every quarter and may meet more often if so required by 

the actual situation. The quorum is at least two-thirds 

Điều chỉnh để phù 

hợp với các nội dung 

về sắp xếp, tổ chức 

lại các Tiểu ban và 

thành lập các Ủy ban 

trực thuộc HĐQT  đã 

được ĐHĐCĐ thông 

qua  theo Nghị Quyết 

22 

Amend to align with 

the content regarding 

organizational 

arrangement, 
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Nội dung dịch sang tiếng Anh chỉ sử dụng cho mục đích thông tin và không dùng thay thế cho nội dung tiếng Việt. Trong trường hợp có sự mâu thuẫn giữa nội dung tiếng Việt và nội dung tiếng Anh, nội 
dung tiếng Việt sẽ được ưu tiên áp dụng. 
The English translation is for informational purposes only and is not a substitute for the Vietnamese content. In case of any conflict between the Vietnamese and English version, the Vietnamese version 
shall prevail. 
 

STT

No. 

Quy chế quản trị Công Ty hiện hành 

Current Corporate Governance Regulations 

Quy chế quản trị Công Ty sửa đổi 

Amended Corporate Governance Regulations 

Căn cứ/lý do điều 

chỉnh 

The reason for 

adjustment 

the actual situation. The quorum is at least two-thirds 

(2/3) of the Audit Committee members, either online or in 

person. The Head of the Audit Committee shall approve 

the meeting agenda and the members of the Committee 

who may contribute inputs. The briefing documents must 

be provided to the members before each meeting. 

2. UBKT làm việc theo cơ chế biểu quyết theo đa số. Trường 

hợp một số vấn đề có số biểu quyết ngang nhau thì bên 

biểu quyết có ý kiến của Chủ tịch UBKT sẽ là ý kiến quyết 

định.  

The Audit Committee vote by majority rules. The Head of 

Committee can cast a deciding vote in the case of a tie. 

3. Chủ tịch UBKT có thể triệu tập các cuộc họp, trao đổi 

riêng với từng thành viên trong Tiểu ban để thảo luận các 

vấn đề riêng.  

The Head of the Audit Committee may convene meetings, 

discuss individually with each member of the Committee 

to discuss individual issues. 

4. Kết quả cuộc họp của UBKT phải được lập biên bản và 

chỉ báo cáo cho HĐQT. 

(2/3) of the Audit Committee members, either online or in 

person. The Head of the Audit Committee shall approve 

the meeting agenda and the members of Audit 

Committee who may contribute inputs. The briefing 

documents must be provided to the members before 

each meeting. 

2. UBKT làm việc theo cơ chế biểu quyết theo đa số. 

Trường hợp một số vấn đề có số biểu quyết ngang nhau 

thì bên biểu quyết có ý kiến của Chủ tịch UBKT sẽ là ý 

kiến quyết định.  

The Audit Committee vote by majority rules. The Head of 

Committee can cast a deciding vote in the case of a tie. 

3. Chủ tịch UBKT có thể triệu tập các cuộc họp, trao đổi 

riêng với từng thành viên trong UBKT để thảo luận các 

vấn đề riêng.  

The Head of the Audit Committee may convene 

meetings, discuss individually with each member of the 

Audit Committee to discuss individual issues. 

4. Kết quả cuộc họp của UBKT phải được lập biên bản và 

chỉ báo cáo cho HĐQT. 

restructure 

Subcommittees, and 

establish Committees 

subordinate to the 

BOD as approved by 

GMS according to the 

Resolution 22 
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Nội dung dịch sang tiếng Anh chỉ sử dụng cho mục đích thông tin và không dùng thay thế cho nội dung tiếng Việt. Trong trường hợp có sự mâu thuẫn giữa nội dung tiếng Việt và nội dung tiếng Anh, nội 
dung tiếng Việt sẽ được ưu tiên áp dụng. 
The English translation is for informational purposes only and is not a substitute for the Vietnamese content. In case of any conflict between the Vietnamese and English version, the Vietnamese version 
shall prevail. 
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The outcomes of the meetings of Audit Committee must 

be documented as meeting minutes and reported only to 

the BOD. 

The outcomes of the meetings of Audit Committee must 

be documented as meeting minutes and reported only to 

the BOD. 

7.  

CHƯƠNG VI. CÁC TIỂU BAN KHÁC CỦA HỘI ĐỒNG QUẢN 

TRỊ 

CHAPTER VI. OTHER COMMITTEES OF THE BOARD OF 

DIRECTORS 

CHƯƠNG VI. CÁC TIỂU BAN, ỦY BAN KHÁC CỦA HỘI 

ĐỒNG QUẢN TRỊ 

CHAPTER VI. OTHER SUBCOMMITTEES, COMMITTEES 

OF THE BOARD OF DIRECTORS 

Điều chỉnh để phù 

hợp với các nội dung 

về sắp xếp, tổ chức 

lại các Tiểu ban và 

thành lập các Ủy ban 

trực thuộc HĐQT  đã 

được ĐHĐCĐ thông 

qua  theo Nghị Quyết 

22 

Amend to align with the 

content regarding 

organizational 

arrangement, 

restructure 

Subcommittees, and 

establish Committees 

subordinate to the BOD 
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Nội dung dịch sang tiếng Anh chỉ sử dụng cho mục đích thông tin và không dùng thay thế cho nội dung tiếng Việt. Trong trường hợp có sự mâu thuẫn giữa nội dung tiếng Việt và nội dung tiếng Anh, nội 
dung tiếng Việt sẽ được ưu tiên áp dụng. 
The English translation is for informational purposes only and is not a substitute for the Vietnamese content. In case of any conflict between the Vietnamese and English version, the Vietnamese version 
shall prevail. 
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as approved by GMS 

according to the 

Resolution 22 

8.  

Điều 29. Cơ cấu của các Tiểu ban 

Article 29. Structure of the Committees 

Số lượng, cơ cấu thành viên của mỗi Tiểu ban khác của HĐQT 

theo quy định tại Điều 39 Điều lệ Công ty. 

The membership number and structure of each other 

Committee of the BOD are in line with Article 39 of the 

Company's Charter. 

Điều 29. Cơ cấu của các Tiểu ban, Ủy ban 

Article 29. Structure of the Subcommittees, Committees 

Số lượng, cơ cấu thành viên của mỗi Tiểu ban, Ủy ban khác 

của HĐQT theo quy định tại Điều 39 Điều lệ Công ty. 

The membership number and structure of each other Sub-

Committee, Committee of the BOD are in line with Article 39 of 

the Company's Charter. 

Điều chỉnh để phù 

hợp với các nội dung 

về sắp xếp, tổ chức 

lại các Tiểu ban và 

thành lập các Ủy ban 

trực thuộc HĐQT  đã 

được ĐHĐCĐ thông 

qua  theo Nghị Quyết 

22 

Amend to align with 

the content regarding 

organizational 

arrangement, 

restructure 

Subcommittees, and 

establish Committees 

subordinate to the 
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Nội dung dịch sang tiếng Anh chỉ sử dụng cho mục đích thông tin và không dùng thay thế cho nội dung tiếng Việt. Trong trường hợp có sự mâu thuẫn giữa nội dung tiếng Việt và nội dung tiếng Anh, nội 
dung tiếng Việt sẽ được ưu tiên áp dụng. 
The English translation is for informational purposes only and is not a substitute for the Vietnamese content. In case of any conflict between the Vietnamese and English version, the Vietnamese version 
shall prevail. 
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BOD as approved by 

GMS according to the 

Resolution 22 

9.  

Điều 30. Yêu cầu đối với Trưởng Tiểu ban và các thành 

viên trong các Tiểu ban 

Article 30. Requirements to the Heads and members of 

Committees 

1. Các Trưởng Tiểu ban phải ít nhất hàng quý thông báo 

cho HĐQT về tất cả các vấn đề quan trọng liên quan 

đến công việc của Tiểu ban. 

The Head of each Committee must report to the BOD at 

least on quarterly basis on all important issues related 

to the activities of the Committee 

 

2. Cung cấp thông tin dữ liệu đầy đủ và kịp thời trong 

phạm vi trách nhiệm cho HĐQT. 

Timely provide sufficient data and information within the 

scope of responsibility to the BOD 

3. Thực hiện những biện pháp quản lý cần thiết để đảm 

bảo hoàn thành trách nhiệm và nhiệm vụ được giao.  

Điều 30. Yêu cầu đối với Trưởng các Tiểu ban, Chủ tịch 

các Ủy ban và các thành viên trong các Tiểu ban, Ủy ban 

Article 30. Requirements to the Heads, Chairperson and 

members of Subcommittees, Committees  

1. Các Trưởng Tiểu ban, Chủ tịch Ủy ban phải ít nhất hàng 

quý thông báo cho HĐQT về tất cả các vấn đề quan 

trọng liên quan đến công việc của Tiểu ban, Ủy ban. 

Heads, Chairperson of Subcommittees, Committees 

must report to the BOD at least on quarterly basis on all 

important issues related to the activities of the 

Subcommittees, Committees 

2. Cung cấp thông tin dữ liệu đầy đủ và kịp thời trong 

phạm vi trách nhiệm cho HĐQT. 

Timely provide sufficient data and information within the 

scope of responsibility to the BOD 

3. Thực hiện những biện pháp quản lý cần thiết để đảm 

bảo hoàn thành trách nhiệm và nhiệm vụ được giao.  

Bỏ khoản 5, 6, 7 của 

Điều này.  

To remove Clause 5, 6, 

7 this Article 

Điều chỉnh để phù hợp 

với các nội dung về sắp 

xếp, tổ chức lại các 

Tiểu ban và thành lập 

các Ủy ban trực thuộc 

HĐQT  đã được 

ĐHĐCĐ thông qua  

theo Nghị Quyết 22 

Amend to align with the 

content regarding 

organizational 

arrangement, 

restructure 
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chỉnh 
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Implement the necessary management measures to 

ensure the fulfillment of assigned responsibilities and 

tasks. 

4. Nắm vững nguyên tắc đạo đức kinh doanh, quy định 

pháp luật liên quan đến lĩnh vực do Tiểu ban phụ trách 

và có kinh nghiệm trong lĩnh vực hoạt động của Công 

ty. 

Ensure proper understanding of the business principles 

and ethics, and legal regulations related to the areas 

under the management of the Committee and for which 

it has relevant expertise. 

 

5. Trưởng Tiểu ban và thành viên trong Tiểu ban Nhân sự 

và Tiểu ban Lương thưởng cần đảm bảo tính độc lập 

trong việc thực hiện vai trò và trách nhiệm được giao.  

The Heads and the members of the Human Resources 

Committee and the Remuneration Committee should 

ensure independence in performing their assigned roles 

and responsibilities. 

6. Các thành viên trong Tiểu ban Lương thưởng phải liêm 

Implement the necessary management measures to 

ensure the fulfillment of assigned responsibilities and 

tasks. 

4. Nắm vững nguyên tắc đạo đức kinh doanh, quy định 

pháp luật liên quan đến lĩnh vực do Tiểu ban, Ủy ban 

phụ trách và có kinh nghiệm trong lĩnh vực hoạt động 

của Công ty. 

Ensure proper understanding of the business principles 

and ethics, and legal regulations related to the areas 

under the management of the Subcommittees, 

Committees and for which it has relevant expertise. 

 

5. [Bỏ khoản này]/ [To remove this Clause] 

 

 

 

 

 

 

6. [Bỏ khoản này]/ [To remove this Clause] 

Subcommittees, and 

establish Committees 

subordinate to the BOD 

as approved by GMS 

according to the 

Resolution 22 
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chính và nắm vững những nguyên tắc cơ bản về kinh 

tế, tài chính và Bộ luật Lao động. 

The members of the Remuneration Committee must 

ensure integrity and fully understand the basic principles 

of economics and financial management, and the Labor 

Code. 

7. Thành viên của Tiểu ban Chính sách Phát triển phải có 

kinh nghiệm trong các lĩnh vực hoạt động của Công ty. 

HĐQT sẽ cân nhắc lựa chọn các thành viên có năng lực 

giỏi trong các lĩnh vực nghiệp vụ, có kiến thức tài chính 

tham gia Tiểu ban này. 

Members of the Development Policy Committee must 

present experience in the areas of operations of the 

Company. The BOD will consider selecting highly skilled 

members with financial knowledge in the fields of 

business as members of this Committee. 

 

 

 

 

 

 

7. [Bỏ khoản này]/ [To remove this Clause] 

 

10.  

Điều 31. Vai trò và nhiệm vụ của Tiểu ban Chính sách phát 

triển 

Article 31. Role and duties of the Development Policy 

Committee 

Điều 31. Nhiệm vụ và quyền hạn của Ủy ban ESG – Quản 

trị rủi ro – Quản trị Chiến lược 

Article 31. Duties and Powers of ESG – Risk Management 

– Strategic Management Committee 

Bỏ quy định của Điều 

31 và thay thế bằng 

quy định về nhiệm vụ 

và quyền hạn của Ủy 
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chỉnh 
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adjustment 

1. Vai trò của Tiểu ban Chính sách phát triển: 

a. Đưa ra mục tiêu chiến lược dài hạn cho Công ty; 

b. Giám sát việc lập, triển khai và thực thi chiến lược; 

c. Định hướng chiến lược phát triển bền vững và chiến lược 

liên quan đến trách nhiệm xã hội, cộng đồng; 

d. Phụ trách lĩnh vực quan hệ với các bên có quyền lợi liên 

quan. 

Role of the Development Policy Committee 

a. Set long-term strategic goals for the Company; 

b. Supervise the formulation, implementation and 

implementation of the strategy; 

c. Provide strategic directions for sustainable development 

as well as strategies related to social and community 

responsibility; 

d. Supervise areas relevant with stakeholders. 

2. Nhiệm vụ của Tiểu ban Chính sách phát triển 

a. Đánh giá chiến lược và hoạch định chiến lược thông qua 

việc soát xét định hướng, phân tích thị trường, lợi thế cạnh 

tranh, môi trường, nguồn lực. 

b. Trợ giúp HĐQT xác định các vấn đề chiến lược then chốt 

1. Ủy ban ESG – Quản trị rủi ro – Quản trị Chiến lược 

trực thuộc HĐQT. Ủy ban ESG – Quản trị rủi ro – 

Quản trị Chiến lược bao gồm tối thiểu hai (02) Thành 

viên được HĐQT bổ nhiệm. Thành viên có thể là thành 

viên bên ngoài và/hoặc Thành viên HĐQT:  
The ESG - Risk Management - Strategic Governance 

Committee is under the BOD. The ESG - Risk 

Management - Strategic Governance Committee 

consists of at least two (02)) members appointed by 

the BOD. Members can be external members and/or 

member of the BOD.  
2. Ủy ban ESG – Quản trị rủi ro – Quản trị Chiến lược có 

các nhiệm vụ, quyền hạn như sau: 
The ESG - Risk Management - Strategic Governance 

Committee has the following duties and powers: 

a. Định hướng, theo dõi, hướng dẫn, kiểm tra công 

tác hoạch định và triển khai chiến lược tích hợp 

giữa ESG với quản trị rủi ro và quản trị chiến lược 

Công ty phù hợp với thực tế và lộ trình triển khai 

để giúp Công Ty thực hiện cam kết ESG, tiếp cận 

ban ESG – Quản trị 

rủi ro – Quản trị Chiến 

lược để phù hợp với 

các nội dung về sắp 

xếp, tổ chức lại các 

Tiểu ban và thành lập 

các Ủy ban trực thuộc 

HĐQT theo Nghị 

Quyết 22 

Remove the Article 31 

and replace it with 

regulations on the 

duties and powers of 

the ESG Committee – 

Risk Management – 

Strategic Governance 

to align with the 

content regarding 

organizational 

arrangement, 
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Quy chế quản trị Công Ty sửa đổi 
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Căn cứ/lý do điều 

chỉnh 
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adjustment 

đối với Công ty, trợ giúp phân tích đối với việc lựa chọn 

chiến lược phù hợp. 

c. Bảo đảm Ban TGĐ thiết lập quy trình lập kế hoạch chiến 

lược hiệu quả, bao gồm việc phát triển chiến lược cho 

Công ty từ ba đến năm năm với những mục tiêu và thời 

gian có thể đo đếm được. 

d. Giám sát, đo lường việc thực thi chiến lược.  

e. Phê chuẩn các chính sách liên quan đến triển khai, thực thi 

chiến lược. 

f. Hiểu rõ lĩnh vực hoạt động, thị trường và thế mạnh cốt lõi 

của Công ty và thường xuyên cập nhật xu hướng ngành 

nghề, thị trường, nhu cầu về sản phẩm của Công ty cũng 

như tiên phong trong lĩnh vực công nghệ để không ngừng 

cải thiện chất lượng và chi phí sản phẩm, dịch vụ do Công 

ty cung cấp. 

g. Đưa ra các khuyến nghị cho HĐQT liên quan đến việc phê 

chuẩn sứ mệnh, tầm nhìn, sáng kiến chiến lược và những 

chương trình hành động chính của Công ty. 

h. Định kỳ rà soát sứ mệnh, tầm nhìn, chiến lược của Công ty 

và đưa ra những khuyến nghị thay đổi có giá trị đối với 

vốn từ các quỹ đầu tư xanh 

To orient, monitor, guide and inspect the planning 

and implementation of the integrated strategy 

between ESG with risk management and stategic 

management of the Company in accordance with 

actual situtation and implementation roadmap to 

help the Company fulfill ESG commitments and 

access captial from Green Funds. 

b. Tham vấn cho HĐQT hệ thống quản trị rủi ro, 

kiểm soát nội bộ theo các thông lệ tốt, quy định 

pháp luật. Phụ trách công tác liên quan đến các 

rủi ro trọng yếu thuộc cấp HĐQT, trình báo cáo 

phân tích, đánh giá để HĐQT xem xét 

To advise the BOD on risk management and 

internal control systems in accordance with good 

pratices and legal regulations. In charge of work 

related to key risks at the BOD level, submiting 

analysis and evalution reports to the BOD for 

consideration. 

c. Giám sát mức độ trưởng thành của hệ thống 

restructure 

Subcommittees, and 

establish Committees 

subordinate to the 

BOD according to the 

Resolution 22 
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HĐQT. 

i. Hàng năm rà soát lại chính sách phát triển của Công ty và 

đưa ra ý kiến tư vấn cập nhật lại khi cần thiết để phù hợp 

với thị trường và các yếu tố khác. 

j. Phát triển các tiêu chuẩn để trợ giúp Ban TGĐ sử dụng 

trong việc đánh giá các dự án đầu tư chiến lược. 

k. Giám sát kết quả hoạt động của Công ty so với mục tiêu đã 

đề ra hàng năm cũng như dài hạn. 

l. Phê chuẩn bộ quy tắc ứng xử của Công ty. 

Duties of the Development Policy Committee 

a. Undertake strategic evaluation and planning through review 

of directions and analysis of markets, competitive 

advantages, business environment and resources. 

b. Provide support to the BOD in identifying key strategic 

issues for the Company, and providing analytical support 

for the selection of appropriate strategies. 

c. Ensure the BOD establishes an effective strategic planning 

process, including developing a three- to five-year strategy 

for the Company with measurable and time-bound goals. 

d. Monitor and measure the implementation of the strategies.  

chính sách quy trình, tuân thủ, kiểm soát nội bộ, 

quản lý rủi ro của Công ty và khuyến nghị cải tiến 

hệ thống 

To monitor the maturity of the Company’s system 

of policies, procedures, compliance, internal 

controls, risk management and recommend 

system improvements; 

d. Xây dựng Quy chế hoạt động của Ủy ban ESG – 

Quản trị rủi ro – Quản trị Chiến lược và trình 

HĐQT thông qua 

To develop Regulation on operation of the ESG - 

Risk Management - Strategic Governance 

Committee and submit it to the BOD for approval 

. 

e. Quyền và nghĩa vụ khác được quy định tại Điều 

lệ, Quy chế quản trị Công Ty, Quy chế hoạt động 

của Ủy ban ESG – Quản trị rủi ro – Quản trị 

Chiến lược và HĐQT quyết định tại từng thời 

điểm 

Other duties and powers are specified in the 
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e. Approve policies related to implementation of strategies. 

f. Ensure proper understanding on the Company's 

operations, markets and core strengths, and provide 

regular updates on the emerging trends in the industry, 

markets and product preferences related to the Company 

as well as take a lead in the field of technology to 

constantly improve the quality and cost of products and 

services provided by the Company. 

g. Provide recommendations to the BOD regarding approval 

of the Company's mission, vision, strategic initiatives and 

key action plans. 

h. Undertake regular review of the Company's mission, vision 

and strategies, and provide recommendations on possible 

changes to the BOD. 

i. Annually review the Company's development policies and 

provide advice as necessary to reflect the market 

responses and other factors. 

j. Develop standards for the BOD to evaluate strategic 

investment projects. 

k. Monitor the Company's performance against the annual 

Charter, Regulation Corporate Governance, 

Regulation on operation of the ESG - Risk 

Management - Strategic Governance Committee 

and as decided by the BOD from time to time. 

  

I I 



DỰ THẢO/DRAFT 

 

39 
Nội dung dịch sang tiếng Anh chỉ sử dụng cho mục đích thông tin và không dùng thay thế cho nội dung tiếng Việt. Trong trường hợp có sự mâu thuẫn giữa nội dung tiếng Việt và nội dung tiếng Anh, nội 
dung tiếng Việt sẽ được ưu tiên áp dụng. 
The English translation is for informational purposes only and is not a substitute for the Vietnamese content. In case of any conflict between the Vietnamese and English version, the Vietnamese version 
shall prevail. 
 

STT

No. 

Quy chế quản trị Công Ty hiện hành 

Current Corporate Governance Regulations 

Quy chế quản trị Công Ty sửa đổi 

Amended Corporate Governance Regulations 

Căn cứ/lý do điều 

chỉnh 

The reason for 

adjustment 

and long-term goals. 

l. A

pprove the Company's code of conduct. 

11.  

Điều 32. Vai trò và nhiệm vụ của Tiểu ban nhân sự 

Article 32. Role and duties of the Human Resources 

Committee 

1. Vai trò của Tiểu ban nhân sự: 

a. Xây dựng tiêu chuẩn Thành viên HĐQT, xây dựng cơ chế 

đánh giá hoạt động, khen thưởng và kỷ luật đối với Thành 

viên HĐQT, Thành viên Ban TGĐ, những Người điều 

hành khác và trình HĐQT phê duyệt. 

b. Thực hiện đánh giá tính tuân thủ và hiệu quả hoạt động 

của HĐQT, Ban TGĐ và trình HĐQT phê duyệt. 

c. Đưa ra khuyến nghị về các ứng viên để đảm nhiệm các vị 

trí, bộ phận mới chưa có nhân sự phụ trách. 

d. Soạn lập và khuyến nghị các nguyên tắc Quản trị Công ty 

(bao gồm các yếu tố: đưa ra các thực hành tốt trong 

Quản trị Công ty, môi trường kiểm soát, minh bạch thông 

tin, cam kết về quản trị Công ty) áp dụng cho HĐQT và 

nhân viên của Công ty trình HĐQT phê duyệt. 

Điều 32. Nhiệm vụ và quyền hạn của Ủy ban Nhân sự và 

Lương thưởng 

Article 32. Duties and Powers of Human Resources and 

Remuneration Committee 

1. Ủy ban Nhân sự và Lương thưởng trực thuộc HĐQT. 

Ủy ban Nhân sự và Lương thưởng bao gồm tối thiểu 

hai (02) Thành viên do HĐQT bổ nhiệm. Chủ tịch Ủy 

ban Nhân sự và Lương thưởng là Thành viên Độc lập 

HĐQT hoặc Thành viên HĐQT không điều hành. 

Thành viên có thể là thành viên bên ngoài và/hoặc 

Thành viên HĐQT:  
The Human Resources and Remuneration Committee 

is under the BOD. The Human Resources and 

Remuneration Committee consists of at least two (02)) 

members appointed by the BOD. Chairperson of the 

Human Resources and Remuneration Committee is an 

Independent Member of the BOD or a non-executive 

Bỏ quy định của Điều 

32 và thay thế bằng 

quy định về nhiệm vụ 

và quyền hạn của Ủy 

ban Nhân sự và 

Lương thưởng để 

phù hợp với các nội 

dung về sắp xếp, tổ 

chức lại các Tiểu ban 

và thành lập các Ủy 

ban trực thuộc HĐQT 

theo Nghị Quyết 22 

Remove the Article 32 

and replace it with 

regulations on the 

duties and powers of 

the Human 
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Role of the Human Resources Committee 

a. Formulate criteria and a mechanism for assessing 

performance, reward and discipline of BOD members, 

BOM members and other Executives, which shall be 

submitted to the BOD for approval. 

b. Undertake compliance and performance 

assessment of the BOD and the BOM before submitting 

assessment reports to the BOD for approval. 

c. Provide employee referral to fill new and open 

positions and departments. 

d. Prepare and provide recommendations on 

Corporate Governance principles (including such 

elements as: introduction of good practices in corporate 

governance, control environment, information 

transparency, commitment to corporate governance) 

applicable to the BOD and the Company's employees to 

submit to the BOD for approval. 

2. Nhiệm vụ của Tiểu ban nhân sự: 

a. Tiểu ban nhân sự chịu trách nhiệm chính trong việc đưa 

ra khuyến nghị và đề xuất cho HĐQT liên quan đến: xây 

member of the BOD. Members can be external 

members and/or member of the BOD.  

2. Ủy ban Nhân sự và Lương thưởng có các nhiệm vụ, 

quyền hạn như sau: 
The Human Resources and Remuneration Committee 

has the following duties and powers: 

a. Định hướng, theo dõi, hướng dẫn, kiểm tra công 

tác hoạch định chính sách nhân sự, văn hóa 

doanh nghiệp phù hợp với tầm nhìn, sứ mệnh, 

chiến lược kinh doanh của Công Ty, đảm bảo sự 

phát triển bền vững.  

To orient, monitor, guide and inspect the planning 

of human resources policies, corporate culture in 

line with the Company’s vision, mission and 

business strategy to ensure sustainable 

development.  

b. Phụ trách công tác nhân sự cấp HĐQT, Ban điều 

hành. Hỗ trợ HĐQT điều phối đánh giá hàng năm 

năng lực của các Tiểu ban, Ủy ban và các thành 

viên của các Tiểu ban, Ủy ban và Ban điều hành.  

Resources and 

Remuneration 

Committee to align 

with the content 

regarding 

organizational 

arrangement, 

restructure 

Subcommittees, and 

establish Committees 

subordinate to the 

BOD according to the 

Resolution 22 
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Nội dung dịch sang tiếng Anh chỉ sử dụng cho mục đích thông tin và không dùng thay thế cho nội dung tiếng Việt. Trong trường hợp có sự mâu thuẫn giữa nội dung tiếng Việt và nội dung tiếng Anh, nội 
dung tiếng Việt sẽ được ưu tiên áp dụng. 
The English translation is for informational purposes only and is not a substitute for the Vietnamese content. In case of any conflict between the Vietnamese and English version, the Vietnamese version 
shall prevail. 
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chỉnh 
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dựng cơ cấu Thành viên HĐQT, thành viên Ban TGĐ và 

những Người điều hành; chính sách, tiêu chuẩn về phẩm 

chất, năng lực Thành viên HĐQT, Ban TGĐ và các người 

quản lý khác được HĐQT phê chuẩn tại từng thời điểm; 

chính sách đánh giá kết quả hoạt động của HĐQT và Ban 

TGĐ; quy trình thủ tục đề cử, ứng cử bổ nhiệm, mãi 

nhiệm Thành viên HĐQT, Ban TGĐ. 

b. Trợ giúp việc đánh giá hiệu quả hoạt động của HĐQT 

dựa trên các tiêu chí trong bộ đánh giá của Công ty. 

c. Đưa ra các khuyến nghị liên quan đến chương trình phát 

triển năng lực dành cho HĐQT. 

d. Đề xuất những ứng cử viên đủ tiêu chuẩn Thành viên 

HĐQT. 

e. Thực hiện những công tác khác về nhân sự theo chỉ đạo 

của HĐQT. 

Duties of the Human Resources Committee 

a. The Human Resources Committee is mainly tasked to 

provide recommendations to the BOD regarding: the 

structure of BOD members, BOM members and 

Executives; policies, standards on quality and capacity of 

Being in charge of human resources matters at 

the level of the BOD and the Executive Board. 

Assist the BOD in coordinatinf the annual 

capacity assessment of the Sub-Committees, 

Committee, members of the Sub-Committees, 

Committee and Executive Board. 

c. Xây dựng Quy chế hoạt động của Ủy ban Nhân 

sự và Lương thưởng và trình HĐQT thông qua 

To develop Regulation on operation of the 

Human Resources and Remuneration Committee 

and submit it to the BOD for approval . 

d. Quyền và nghĩa vụ khác được quy định tại Điều 

lệ, Quy chế quản trị Công Ty, Quy chế hoạt động 

của Ủy ban Nhân sự và Lương thưởng và HĐQT 

quyết định tại từng thời điểm 

Other duties and powers are specified in the 

Charter, Regulation Corporate Governance, 

Regulation on operation of the Human Resources 

and Remuneration Committee and as decided by 

the BOD from time to time. 
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BOD members, BOM members and other managers as 

approved by the BOD from time to time; policies for 

performance assessment of the BOD and BOM; process 

and procedures of nominating, standing for election, 

appointment, removal and dismissal of a BOD and/or 

BOM member. 

b. Assist in performance assessment of the BOD based on 

the criteria indicated in the Company's assessment tool. 

c. Provide recommendations regarding the capacity 

development program for the BOD. 

d. Introduce potential candidates who are eligible for BOD 

members. 

e. I

mplement other HR works as directed by the BOD. 

  

12.  

Điều 33. Vai trò và nhiệm vụ của Tiểu ban lương thưởng 

Article 33. Role and duties of the Remuneration 

Committee 

1. Vai trò của Tiểu ban lương thưởng: 

a. Xây dựng và quản lý chế độ lương thưởng cho HĐQT, 

Ban TGĐ, bao gồm hình thức, các mức và giá trị lương 

[Bỏ điều này/ To remove this Article] Bỏ để phù hợp với 

các nội dung về sắp 

xếp tổ chức, tổ chức 

lại các Tiểu ban và 

thành lập các Ủy ban 

trực thuộc HĐQT theo 
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thưởng cho HĐQT, Ban TGĐ và trình HĐQT phê duyệt. 

b. Xác định mục tiêu tính lương thưởng của Ban TGĐ để 

trình Chủ tịch HĐQT phê duyệt. 

c. Xây dựng chế độ đãi ngộ thuộc thẩm quyền của HĐQT 

dành cho các cán bộ quản lý cấp cao và trình HĐQT 

phê duyệt. 

d. Lập báo cáo liên quan đến vấn đề lương thưởng bao 

gồm báo cáo năm về thù lao của HĐQT. 

Role of the Remuneration Committee 

a. Develop and supervise the remuneration policy 

for the BOD and the BOM, including the forms, levels 

and value of salary and benefits for the BOD and the 

BOM before submission to the BOD for approval. 

b. Determine the salary calculation criteria for the 

BOM to submit to the BOD Chairman for approval. 

c. Develop a remuneration policy under the authority 

of the BOD for senior managers before submission to 

the BOD for approval. 

d. Prepare remuneration reports, including annual 

reports on remuneration of the BOD. 

Nghị Quyết 22 

Delete to align with 

the content regarding 

organizational 

arrangement, 

restructure 

Subcommittees, and 

establish Committees 

subordinate to the 

BOD according to the 

Resolution 22 
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2. Nhiệm vụ của Tiểu ban lương thưởng: 

a. Tiểu ban lương thưởng thực hiện nhiệm vụ soát xét, sắp 

xếp, đề xuất, đưa ra các khuyến nghị cho HĐQT liên 

quan đến: cơ cấu, quy mô, chính sách, số tiền thù lao, 

lương, thưởng, kế hoạch lương thưởng liên quan đến cổ 

phiếu và các lợi ích vật chất khác đối với các Thành 

viên HĐQT, Ban TGĐ phù hợp với từng thời kỳ. 

b. Trợ giúp việc đánh giá tương quan giữa lương thưởng 

mà HĐQT, Ban TGĐ nhận được với  hiệu quả hoạt 

động của HĐQT, Ban TGĐ đã đạt được. 

c. Giám sát kết quả của các chương trình hoạch định kế 

hoạch nhân sự kế thừa, quản trị nhân lực trong mối 

tương quan với chế độ lương, thưởng và các lợi ích vật 

chất khác. 

d. Thực hiện những công tác khác về nhân sự theo chỉ 

đạo của HĐQT. 

Duties of the Remuneration Committee 

a. The Remuneration Committee shall review, arrange, 

propose and provide recommendations to the BOD 
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regarding: structure, size, policies, remuneration, 

salaries, bonuses, compensation plans related to 

shares and other material benefits for the BOD and the 

BOM members deemed suitable for each period. 

b. Assist in assessing the correlation between the salary 

and bonus paid to the BOD and the BOM and the 

performance of the BOD and the BOM. 

c. Monitor the results of succession plans and human 

resource management plans in relation to salaries, 

bonuses and other material benefits. 

d. I

mplement other HR works as directed by the BOD. 

13.  

Điều 34. Cuộc họp của các Tiểu ban 

Article 34. Meeting of Committees 

1. Các Tiểu ban cần tổ chức họp ít nhất một (01) lần 

hàng quý và có thể họp thường xuyên hơn theo tình 

hình thực tế. Có ít nhất hai phần ba (2/3) tổng số 

Thành viên của Tiểu ban cần phải tham dự cuộc họp 

và có thể tham gia dưới hình thức họp trực tuyến. 

Trưởng Tiểu ban sẽ phê duyệt chương trình họp, các 

Điều 34. Cuộc họp của các Tiểu ban, Ủy ban 

Article 34. Meeting of Subcommittees, Committees  

1. Các Tiểu ban, Ủy ban cần tổ chức họp ít nhất một (01) 

lần hàng quý và có thể họp thường xuyên hơn theo 

tình hình thực tế. Có ít nhất hai phần ba (2/3) tổng số 

Thành viên của các Tiểu ban, Ủy ban cần phải tham 

dự cuộc họp và có thể tham gia dưới hình thức họp 

trực tuyến. Trưởng các Tiểu ban, Chủ tịch Ủy ban sẽ 

Điều chỉnh để phù 

hợp với các nội dung 

về sắp xếp, tổ chức 

lại các Tiểu ban và 

thành lập các Ủy ban 

trực thuộc HĐQT  đã 

được ĐHĐCĐ thông 

qua  theo Nghị Quyết 
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thành viên của Tiểu ban có thể tham gia đóng góp ý 

kiến. Tài liệu tóm tắt nội dung họp phải được cung cấp 

cho các thành viên trước mỗi cuộc họp. 

Committees should hold meetings at least once (01) 

on a quarterly basis and may organize additional 

meetings if needed. At least two-thirds (2/3) of the 

members of each Committee shall attend the meeting, 

in person or via teleconference. The Head of each 

Committee will approve the meeting agenda, and 

members of the Committee may provide comments. 

The briefing documents must be provided to the 

members before each meeting. 

 

 

 

2. Các Tiểu ban làm việc theo cơ chế biểu quyết theo đa 

số. Trường hợp một số vấn đề có số biểu quyết ngang 

nhau thì bên biểu quyết có ý kiến của Trưởng tiểu ban 

sẽ là ý kiến quyết định. 

The Committees work under the voting on majority 

phê duyệt chương trình họp, các thành viên của Tiểu 

ban, Ủy ban  đó có thể tham gia đóng góp ý kiến. Tài 

liệu tóm tắt nội dung họp phải được cung cấp cho các 

thành viên trước mỗi cuộc họp. 

Subcommittees, Committees should hold meetings at 

least once (01) on a quarterly basis and may organize 

additional meetings if needed. At least two-thirds (2/3) 

of the members of each Subcommittee, Committee 

shall attend the meeting, in person or via 

teleconference. The Head, Chairperson of each 

Subcommittee, Committee will approve the meeting 

agenda, and members of these Subcommittees, 

Committees may provide comments. The briefing 

documents must be provided to the members before 

each meeting. 

2. Các Tiểu ban, Ủy ban làm việc theo cơ chế biểu quyết 

theo đa số. Trường hợp một số vấn đề có số biểu 

quyết ngang nhau thì bên biểu quyết có ý kiến của 

Trưởng Tiểu ban, Chủ tịch Ủy ban sẽ là ý kiến quyết 

định. 

22 

Amend to align with 

the content regarding 

organizational 

arrangement, 

restructure 

Subcommittees, and 

establish Committees 

subordinate to the 

BOD as approved by 

GMS according to the 

Resolution 22 
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rules. The Head of Committee can cast a deciding 

vote in the case of a tie. 

 

3. Trong quá trình thực hiện vai trò, nhiệm vụ, các Tiểu 

ban có thể yêu cầu họp riêng với Ban TGĐ, những 

Người điều hành khác, KTNB, kiểm toán độc lập, bộ 

phận tuân thủ, quản lý rủi ro.  

During the performance of their roles and tasks, 

Committees may request separate meetings with the 

BOD, other Executives, Internal Audit, independent 

auditors, compliance and risk management 

departments.  

4. Trưởng các Tiểu ban có trách nhiệm báo cáo HĐQT 

về những nội dung quan trọng của các Tiểu ban sau 

khi kết thúc các cuộc họp. 

The Heads of the Committees are responsible for 

reporting to the BOD on the important issues related to 

their Committees as the outcomes of such meetings. 

The Subcommittees, Committees work under the 

voting on majority rules. The Head, Chairperson of 

Subcommittees, Committees can cast a deciding vote 

in the case of a tie. 

3. Trong quá trình thực hiện vai trò, nhiệm vụ, các Tiểu 

ban, Ủy ban có thể yêu cầu họp riêng với Ban TGĐ, 

những Người điều hành khác, KTNB, kiểm toán độc 

lập, bộ phận tuân thủ, quản lý rủi ro.  

During the performance of their roles and tasks, 

Subcommittees, Committees may request separate 

meetings with the BOD, other Executives, Internal 

Audit, independent auditors, compliance and risk 

management departments.  

4. Trưởng Tiểu ban, Chủ tịch Ủy ban có trách nhiệm báo 

cáo HĐQT về những nội dung quan trọng của các 

Tiểu ban, Ủy ban sau khi kết thúc các cuộc họp. 

The Head, Chairperson of Subcommittees, 

Committees are responsible for reporting to the BOD 

on the important issues related to their 

Subcommittees, Committees as the outcomes of such 
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meetings. 

14.  

Điều 35. Quyền hạn và trách nhiệm của Tổng Giám đốc 

Article 35. Powers and responsibilities of the CEO 

3. Quyết định, chỉ đạo điều hành của Ban TGĐ có tính hiệu lực 

cao nhất đối với mọi nhân viên trong Công ty, trừ các Thành 

viên HĐQT, các thành viên các Tiểu ban hỗ trợ trực tiếp cho 

HĐQT. 

The decision and directives of the BOD are of the highest 

validity for all employees in the Company, except for the BOD 

members and the members of the Committees that directly 

support the BOD. 

Điều 35. Quyền hạn và trách nhiệm của Tổng Giám đốc 

Article 35. Powers and responsibilities of the CEO 

3. Quyết định, chỉ đạo điều hành của Ban TGĐ có tính hiệu lực 

cao nhất đối với mọi nhân viên trong Công ty, trừ các Thành 

viên HĐQT, các thành viên các Tiểu ban, Ủy ban hỗ trợ trực 

tiếp cho HĐQT 

The decision and directives of the BOD are of the highest 

validity for all employees in the Company, except for the BOD 

members and the members of the Subcommittees, 

Committees that directly support the BOD. 

Điều chỉnh để phù 

hợp với các nội dung 

về sắp xếp, tổ chức 

lại các Tiểu ban và 

thành lập các Ủy ban 

trực thuộc HĐQT  đã 

được ĐHĐCĐ thông 

qua  theo Nghị Quyết 

22 

Amend to align with 

the content regarding 

organizational 

arrangement, 

restructure 

Subcommittees, and 

establish Committees 

subordinate to the 

BOD as approved by 

GMS according to the 

I I 



DỰ THẢO/DRAFT 

 

49 
Nội dung dịch sang tiếng Anh chỉ sử dụng cho mục đích thông tin và không dùng thay thế cho nội dung tiếng Việt. Trong trường hợp có sự mâu thuẫn giữa nội dung tiếng Việt và nội dung tiếng Anh, nội 
dung tiếng Việt sẽ được ưu tiên áp dụng. 
The English translation is for informational purposes only and is not a substitute for the Vietnamese content. In case of any conflict between the Vietnamese and English version, the Vietnamese version 
shall prevail. 
 

STT

No. 

Quy chế quản trị Công Ty hiện hành 

Current Corporate Governance Regulations 

Quy chế quản trị Công Ty sửa đổi 

Amended Corporate Governance Regulations 

Căn cứ/lý do điều 

chỉnh 

The reason for 

adjustment 

Resolution 22 

15.  

Điều 37. Trách nhiệm báo cáo của Tổng Giám đốc 

Article 37. Reporting responsibilities of the Chief 

Executive Officer 

5. TGĐ cần cung cấp thông tin theo yêu cầu của các Tiểu ban 

thuộc HĐQT thuộc vai trò và trách nhiệm của các Tiểu ban 

này.  

The CEO should provide information at the request of the 

Committees of the BOD to facilitate the roles and 

responsibilities of these Committees.  

Điều 37. Trách nhiệm báo cáo của Tổng Giám đốc 

Article 37. Reporting responsibilities of the Chief 

Executive Officer 

5. TGĐ cần cung cấp thông tin theo yêu cầu của HĐQT, các 

Tiểu ban, Ủy ban thuộc HĐQT thuộc vai trò và trách nhiệm 

của các Tiểu ban, Ủy ban này. 

The CEO should provide information at the request of the 

BOD, Subcommittees, Committees of the BOD to facilitate the 

roles and responsibilities of these Subcommittees, 

Committees.  

Điều chỉnh để phù 

hợp với các nội dung 

về sắp xếp, tổ chức 

lại các Tiểu ban và 

thành lập các Ủy ban 

trực thuộc HĐQT  đã 

được ĐHĐCĐ thông 

qua  theo Nghị Quyết 

22 

Amend to align with 

the content regarding 

organizational 

arrangement, 

restructure 

Subcommittees, and 

establish Committees 

subordinate to the 

BOD as approved by 

GMS according to the 
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chỉnh 
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Resolution 22 

16.  

Điều 39. Bổ nhiệm Tổng Giám đốc, các Phó Tổng Giám 

đốc và Người điều hành khác  

Article 39. Appointment of the CEO, Deputy CEOs and 

other Executives 

1. Bổ nhiệm TGĐ, các PTGĐ và những Người điều hành 

khác thuộc thẩm quyền của HĐQT: 

Appointment of the CEO, Deputy CEOs and other 

Executives: 

a. HĐQT bổ nhiệm TGĐ, các PTGĐ, Giám đốc Tài chính, Kế 

toán trưởng của Công ty; cử/bãi nhiệm người đại diện theo 

ủy quyền tham gia Hội đồng thành viên hoặc ĐHĐCĐ ở 

các Công ty khác theo quy định tại Điểm l, Khoản 2, Điều 

36 Điều lệ Công ty; 

The BOD shall appoint the CEO, Deputy CEOs, Director of 

Finance - Accounting Division (or Chief Financial Officer), 

Chief Accountant; appoint/dismiss authorized 

representatives to join the Board of Members or the GMS 

in other companies as prescribed in Point l, Clause 2, 

Article 36 of the Company's Charter; 

Điều 39. Bổ nhiệm Tổng Giám đốc, các Phó Tổng Giám 

đốc và Người điều hành khác  

Article 39. Appointment of the CEO, Deputy CEOs and 

other Executives 

1. Bổ nhiệm TGĐ, các PTGĐ và những Người điều hành 

khác thuộc thẩm quyền của HĐQT: 

     Appointment of the CEO, Deputy CEOs and other 

Executives is under the authority of the BOD: 

a. HĐQT bổ nhiệm TGĐ, các PTGĐ, Giám đốc Tài chính, Kế 

toán trưởng của Công ty; cử/bãi nhiệm người đại diện theo 

ủy quyền tham gia Hội đồng thành viên hoặc ĐHĐCĐ ở 

các Công ty khác theo quy định tại Điểm l, Khoản 2, Điều 

36 Điều lệ Công ty; 

The BOD shall appoint the CEO, Deputy CEOs, Director of 

Finance - Accounting Division (or Chief Financial Officer), 

Chief Accountant; appoint/dismiss authorized 

representatives to join the Board of Members or the GMS 

in other companies as prescribed in Point l, Clause 2, 

Article 36 of the Company's Charter; 

Điều chỉnh để phù 

hợp với các nội dung 

về sắp xếp, tổ chức 

lại các Tiểu ban và 

thành lập các Ủy ban 

trực thuộc HĐQT  đã 

được ĐHĐCĐ thông 

qua  theo Nghị Quyết 

22 

Amend to align with 

the content regarding 

organizational 

arrangement, 

restructure 

Subcommittees, and 

establish Committees 

subordinate to the 

BOD as approved by 

GMS according to the 
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b. Tiểu ban Nhân sự đưa ra ý kiến đánh giá đối với các đề 

cử; 

The Human Resources Committee provides assessment of 

nominations; 

 

c. HĐQT tổ chức họp để biểu quyết thông qua việc bổ 

nhiệm/cử/miễn nhiệm/bãi nhiệm chức danh theo quy định 

tại Điểm a Khoản 1 Điều này. 

The BOD holds a meeting to vote for the 

appointment/assignment/dismissal/removal of positions as 

prescribed in Point a, Clause 1 of this Article. 

b. Ủy ban Nhân sự và Lương thưởng đưa ra ý kiến đánh giá 

đối với các đề cử; 

The Human Resources and Remuneration Committee 

provides assessment of nominations; 

c. HĐQT tổ chức họp để biểu quyết thông qua việc bổ 

nhiệm/cử/miễn nhiệm/bãi nhiệm chức danh theo quy định 

tại Điểm a Khoản 1 Điều này. 

The BOD holds a meeting to vote for the 

appointment/assignment/dismissal/removal of 

positions as prescribed in Point a, Clause 1 of this 

Article. 

Resolution 22 

17.  

Điều 42. Nguyên tắc phối hợp giữa Hội đồng quản trị và 

Tổng Giám đốc 

Article 42. Principles of coordination between the BOD 

and the CEO 

1. Phân cấp quyền hạn trách nhiệm giữa HĐQT, các Tiểu 

ban trợ giúp cho hoạt động HĐQT và TGĐ được thực hiện 

theo Điều lệ Công ty và theo Quy chế này. 

Powers and responsibilities are decentralized between the 

BOD, BOD Committees and the CEO in accordance with 

Điều 42. Nguyên tắc phối hợp giữa Hội đồng quản trị và 

Tổng Giám đốc 

Article 42. Principles of coordination between the BOD 

and the CEO 

1.  Phân cấp quyền hạn trách nhiệm giữa HĐQT, các 

Tiểu ban, Ủy ban trợ giúp cho hoạt động HĐQT và 

TGĐ được thực hiện theo Điều lệ Công ty và theo Quy 

chế này.  

Powers and responsibilities are decentralized between 

Điều chỉnh để phù 

hợp với các nội dung 

về sắp xếp, tổ chức 

lại các Tiểu ban và 

thành lập các Ủy ban 

trực thuộc HĐQT  đã 

được ĐHĐCĐ thông 

qua  theo Nghị Quyết 

22 
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the Company's Charter and this Regulation. the BOD, Subcommittees, Committees and the CEO in 

accordance with the Company's Charter and this 

Regulation. 

Amend to align with 

the content regarding 

organizational 

arrangement, 

restructure 

Subcommittees, and 

establish Committees 

subordinate to the 

BOD as approved by 

GMS according to the 

Resolution 22 

18.  

Điều 43. Thủ tục phối hợp hoạt động giữa Hội đồng Quản 

trị, các Tiểu ban của Hội đồng Quản trị và Tổng Giám đốc 

Article 43. Coordination procedures between the 

BOD, BOD Committees and the CEO 

 

5. Các tiểu ban của HĐQT phối hợp hoạt động điều hành, 

kiểm soát và giám sát hoạt động của TGĐ, PTGĐ, những 

Người điều hành khác thông qua quy chế hoạt động của 

các Tiểu ban của HĐQT.  

Điều 43. Thủ tục phối hợp hoạt động giữa Hội đồng Quản 

trị, các Tiểu ban, Ủy ban của Hội đồng Quản trị và Tổng 

Giám đốc 

Article 43. Coordination procedures between the BOD, 

BOD’s Subcommittees, Committees and the CEO 

5. Các Tiểu ban, Ủy ban của HĐQT phối hợp hoạt động điều 

hành, kiểm soát và giám sát hoạt động của TGĐ, PTGĐ, 

những Người điều hành khác thông qua quy chế hoạt động 

của các Tiểu ban, Ủy ban của HĐQT.  

Điều chỉnh để phù 

hợp với các nội dung 

về sắp xếp, tổ chức 

lại các Tiểu ban và 

thành lập các Ủy ban 

trực thuộc HĐQT  đã 

được ĐHĐCĐ thông 

qua  theo Nghị Quyết 
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The BOD Committees shall coordinate in operating, 

controlling and supervising performance of the CEO, 

Deputy CEOs, and other executives through the 

Committees’ regulations on operations. 

... 

8. Những cuộc họp nội bộ của Công ty có tính chất quan 

trọng như liên quan đến cơ chế, chính sách, hướng phát 

triển trung, dài hạn hoặc giải quyết những vướng mắc lớn 

của Công ty thì TGĐ phải mời HĐQT và các Tiểu ban của 

HĐQT có liên quan tham dự. 

As for important internal meetings of the Company, such as 

the ones related to mechanisms, policies, medium and 

long-term development directions or to resolve major 

problems of the Company, the CEO must invite the BOD 

and relevant Committees to attended. 

The BOD’s Subcommittees, Committees shall coordinate in 

operating, controlling and supervising performance of the 

CEO, Deputy CEOs, and other executives through the 

Subcommittees, Committees’s regulations on operations. 

... 

8. Những cuộc họp nội bộ của Công ty có tính chất quan trọng 

như liên quan đến cơ chế, chính sách, hướng phát triển trung, 

dài hạn hoặc giải quyết những vướng mắc lớn của Công ty thì 

TGĐ phải mời HĐQT và các Tiểu ban, Ủy ban của HĐQT có 

liên quan tham dự. 

As for important internal meetings of the Company, such as 

the ones related to mechanisms, policies, medium and long-

term development directions or to resolve major problems of 

the Company, the CEO must invite the BOD and relevant 

Subcommittees, Committees to attended. 

Amend to align with 

the content regarding 

organizational 

arrangement, 

restructure 

Subcommittees, and 

establish Committees 

subordinate to the 

BOD as approved by 

GMS according to the 

Resolution 22 

19.  

Điều 44. Quy định về đánh giá hàng năm đối với hoạt 

động của Thành viên HĐQT, TGĐ và Người điều hành 

khác 

Article 44. Regulations on annual performance review of 

BOD members, CEO and other Executives 

Điều 44. Quy định về đánh giá hàng năm đối với hoạt 

động của Thành viên HĐQT, TGĐ và Người điều hành 

khác 

Article 44. Regulations on annual performance review of 

BOD members, CEO and other Executives 

Điều chỉnh để phù 

hợp với các nội dung 

về sắp xếp, tổ chức 

lại các Tiểu ban và 

thành lập các Ủy ban 
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adjustment 

1. Đánh giá hoạt động của HĐQT 

Board Performance Review 

a. Việc đánh giá hoạt động của HĐQT và các tiểu ban của 

HĐQT được dựa trên các khía cạnh: 

The performance review of the BOD and its Committees is 

based on the following aspects: 

(i) Kết quả doanh thu, lợi nhuận và các chỉ số phi tài chính 

khác; 

Revenue, profit outturn and other non-financial 

indicators; 

(ii) Tỷ lệ thành viên độc lập HĐQT, không điều hành, điều 

hành trong cơ cấu Thành viên HĐQT; 

Share of independent, non-executive, executive 

members in the BOD structure; 

 

(iii) Số lượng các cuộc họp của HĐQT, của các tiểu ban 

của HĐQT và các nội dung được đề ra trong từng cuộc 

họp; 

The number of meetings of the BOD, its Committees 

and the agenda of each meeting; 

1. Đánh giá hoạt động của HĐQT 

Board Performance Review 

a. Việc đánh giá hoạt động của HĐQT và các Tiểu Ban, Ủy 

Ban của HĐQT được dựa trên các khía cạnh: 

The performance review of the BOD and its 

Subcommittees, Committees is based on the following 

aspects: 

(i) Kết quả doanh thu, lợi nhuận và các chỉ số phi tài chính 

khác; 

Revenue, profit outturn and other non-financial 

indicators; 

(ii) Tỷ lệ thành viên độc lập HĐQT, không điều hành, điều 

hành trong cơ cấu Thành viên HĐQT; 

Share of independent, non-executive, executive 

members in the BOD structure; 

(iii) Số lượng các cuộc họp của HĐQT, của các Tiểu Ban, 

Ủy Ban của HĐQT và các nội dung được đề ra trong 

từng cuộc họp; 

The number of meetings of the BOD, its 

Subcommittees, Committees  and the agenda of each 

trực thuộc HĐQT  đã 

được ĐHĐCĐ thông 

qua  theo Nghị Quyết 

22 

Amend to align with 

the content regarding 

organizational 

arrangement, 

restructure 

Subcommittees, and 

establish Committees 

subordinate to the 

BOD as approved by 

GMS according to the 

Resolution 22 
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Current Corporate Governance Regulations 
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Amended Corporate Governance Regulations 

Căn cứ/lý do điều 

chỉnh 

The reason for 

adjustment 

(iv) Số lượng các trường hợp về xung đột lợi ích có xảy ra; 

Number of potential cases of conflicts of interest; 

(v) Việc tuân thủ quy định trong bảo mật thông tin; 

Regulatory compliance on information security; 

(vi) Số lượng chương trình đào tạo về Quản trị Công ty có 

Thành viên HĐQT tham gia; 

Number of training programs on Corporate Governance 

participated by the BOD members; 

(vii) Các chính sách mới được phát triển và ban hành. 

New policies that have been developed and issued. 

 

b. Hình thức đánh giá: Tiểu ban nhân sự có trách nhiệm xây 

dựng quy định đánh giá trên cơ sở tham chiếu thông lệ 

quốc tế (có nguồn tham chiếu rõ ràng) để thực hiện đánh 

giá hoạt động của HĐQT, các tiểu ban và trình HĐQT phê 

duyệt. Việc đánh giá sẽ được thực hiện thông qua việc tổ 

chức từng cuộc họp riêng của HĐQT, các tiểu ban để đánh 

giá hoạt động của HĐQT, các tiểu ban hoặc dành thời gian 

trong một cuộc họp thường kỳ để thực hiện đánh giá. Hồ 

sơ đánh giá sẽ được Công ty thực hiện lưu trữ theo chế độ 

meeting; 

(iv) Số lượng các trường hợp về xung đột lợi ích có xảy ra; 

Number of potential cases of conflicts of interest; 

(v) Việc tuân thủ quy định trong bảo mật thông tin; 

Regulatory compliance on information security; 

(vi) Số lượng chương trình đào tạo về Quản trị Công ty có 

Thành viên HĐQT tham gia; 

Number of training programs on Corporate Governance 

participated by the BOD members; 

(vii) Các chính sách mới được phát triển và ban hành. 

New policies that have been developed and issued. 

b. Hình thức đánh giá: Ủy ban Nhân sự và Lương Thưởng 

có trách nhiệm xây dựng quy định đánh giá trên cơ sở 

tham chiếu thông lệ quốc tế (có nguồn tham chiếu rõ 

ràng) để thực hiện đánh giá hoạt động của HĐQT, các 

Tiểu Ban, Ủy Ban và trình HĐQT phê duyệt. Việc đánh 

giá sẽ được thực hiện thông qua việc tổ chức từng cuộc 

họp riêng của HĐQT, các Tiểu Ban, Ủy Ban để đánh giá 

hoạt động của HĐQT, các Tiểu Ban, Ủy Ban hoặc dành 

thời gian trong một cuộc họp thường kỳ để thực hiện 
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Quy chế quản trị Công Ty hiện hành 

Current Corporate Governance Regulations 

Quy chế quản trị Công Ty sửa đổi 

Amended Corporate Governance Regulations 

Căn cứ/lý do điều 

chỉnh 
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lưu trữ thông tin bảo mật. 

Form of review: The Human Resources Committee is 

responsible for formulating the performance review rules 

against international benchmarks (with a clear reference 

source) to review the performance of the BOD, BOD 

Committees and submit them to the BOD for approval. The 

review will be conducted via separate meetings of the BOD 

and BOD Committees to review their performance or as 

part of regular meetings. Records of performance review 

will be archived by the Company in accordance with the 

filing regime for confidential information. 

 

 

c. Việc đánh giá hoạt động của các Thành viên HĐQT, các 

tiểu ban của HĐQT được thực hiện thông qua: 

The performance review of BOD members and BOD 

Committees is conducted via: 

(i) Tự đánh giá; và 

Self assessment; and 

(ii) Đánh giá kín lẫn nhau giữa các Thành viên HĐQT, giữa 

đánh giá. Hồ sơ đánh giá sẽ được Công ty thực hiện 

lưu trữ theo chế độ lưu trữ thông tin bảo mật. 

Form of review: The Human Resources and Remuneration 

Committee is responsible for formulating the performance 

review rules against international benchmarks (with a clear 

reference source) to review the performance of the BOD, 

BOD Subcommittees, Committees and submit them to the 

BOD for approval. The review will be conducted via 

separate meetings of the BOD and BOD Subcommittees, 

Committees to review their performance or as part of 

regular meetings. Records of performance review will be 

archived by the Company in accordance with the filing 

regime for confidential information. 

c. Việc đánh giá hoạt động của các Thành viên HĐQT, các 

Tiểu Ban, Ủy Ban của HĐQT được thực hiện thông qua: 

The performance review of BOD members and BOD 

Subcommittees, Cmmittees is conducted via: 

(i) Tự đánh giá; và 

Self assessment; and 

(ii) Đánh giá kín lẫn nhau giữa các Thành viên HĐQT, giữa 
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các thành viên trong cùng một tiểu ban. Trong một số 

trường hợp, được sự nhất trí của các Thành viên 

HĐQT, thành viên các tiểu ban, việc đánh giá này có 

thể có sự phối hợp của một bên thứ ba là cố vấn pháp 

lý hoặc đơn vị tư vấn độc lập được quyết định tại từng 

thời điểm; 

Anonymous peer review among BOD members and 

among members of the same Committee. In some 

cases, with the consent of members of the BOD and 

Committees, this review may be coordinated by a third 

party, legal counselor or independent consultant as 

deemed necessary from time to time; 

(iii) Căn cứ vào kết quả đánh giá này, các Thành viên 

HĐQT, các thành viên tiểu ban sẽ được tham gia các 

chương trình tập huấn, đào tạo để phát triển kiến thức 

và kỹ năng dành cho Thành viên HĐQT để hoàn thành 

nhiệm vụ và trách nhiệm của mình. 

Based on these review results, members of the BOD 

and Committee shall be entitled to training programs to 

develop the knowledge and skills for BOD members to 

các thành viên trong cùng một Tiểu Ban, Ủy Ban. Trong 

một số trường hợp, được sự nhất trí của các Thành 

viên HĐQT, thành viên các Tiểu Ban, Ủy Ban, việc đánh 

giá này có thể có sự phối hợp của một bên thứ ba là cố 

vấn pháp lý hoặc đơn vị tư vấn độc lập được quyết định 

tại từng thời điểm; 

Anonymous peer review among BOD members and 

among members of the same Subcommittees, 

Committees. In some cases, with the consent of 

members of the BOD and Subcommittees, Committees, 

this review may be coordinated by a third party, legal 

counselor or independent consultant as deemed 

necessary from time to time; 

(iii) Căn cứ vào kết quả đánh giá này, các Thành viên 

HĐQT, các thành viên các Tiểu ban, Ủy ban sẽ được 

tham gia các chương trình tập huấn, đào tạo để phát 

triển kiến thức và kỹ năng dành cho Thành viên HĐQT 

để hoàn thành nhiệm vụ và trách nhiệm của mình. 

Based on these review results, members of the BOD 

and Subcommittees, Committees shall be entitled to 
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best perform their job. 

 

 

2. Đánh giá hoạt động của TGĐ và Người điều hành khác 

Performance review of the CEO and other Executives 

a. HĐQT giao cho Tiểu ban Nhân sự và Tiểu ban Lương 

thưởng xây dựng quy định chi tiết đánh giá hoạt động cho 

tất cả các đối tượng là TGĐ và Người điều hành khác để 

trình HĐQT phê duyệt. Các tiêu chuẩn đánh giá hoạt động 

của TGĐ và Người điều hành phải bảo đảm hài hòa lợi ích 

giữa cơ cấu tổ chức nhân sự với lợi ích lâu dài của Công 

ty và Cổ đông.  

The BOD shall assign the Human Resources Committee 

and the Remuneration Committee to elaborate detailed 

review guidelines for the CEO and other Executives to 

submit to the BOD for approval. The criteria for the CEO 

and the Executives’ performance review must harmonize 

the interests of the organizational structure and long-term 

interests of the Company and Shareholders.  

b. Quy định do Tiểu ban Nhân sự và Tiểu ban Lương thưởng 

training programs to develop the knowledge and skills 

for BOD members to best perform their job. 

2. Đánh giá hoạt động của TGĐ và Người điều hành khác 

Performance review of the CEO and other Executives 

a. HĐQT giao cho Ủy ban Nhân sự và Lương thưởng xây 

dựng quy định chi tiết đánh giá hoạt động cho tất cả các 

đối tượng là TGĐ và Người điều hành khác để trình HĐQT 

phê duyệt. Các tiêu chuẩn đánh giá hoạt động của TGĐ và 

Người điều hành phải bảo đảm hài hòa lợi ích giữa cơ cấu 

tổ chức nhân sự với lợi ích lâu dài của Công ty và Cổ 

đông.  

The BOD shall assign the Human Resources and 

Remuneration Committee to elaborate detailed review 

guidelines for the CEO and other Executives to submit to 

the BOD for approval. The criteria for the CEO and the 

Executives’ performance review must harmonize the 

interests of the organizational structure and long-term 

interests of the Company and Shareholders.  

 

b. Quy định do Ủy ban Nhân sự và Lương thưởng xây dựng 

I I 



DỰ THẢO/DRAFT 

 

59 
Nội dung dịch sang tiếng Anh chỉ sử dụng cho mục đích thông tin và không dùng thay thế cho nội dung tiếng Việt. Trong trường hợp có sự mâu thuẫn giữa nội dung tiếng Việt và nội dung tiếng Anh, nội 
dung tiếng Việt sẽ được ưu tiên áp dụng. 
The English translation is for informational purposes only and is not a substitute for the Vietnamese content. In case of any conflict between the Vietnamese and English version, the Vietnamese version 
shall prevail. 
 

STT
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xây dựng và ban hành để đánh giá hoạt động của TGĐ và 

Người điều hành khác cần dựa trên các khía cạnh: 

Regulations developed and promulgated by the Human 

Resources Committee and Remuneration Committee to 

review the performance of the CEO and other Executives 

should be based on the following aspects: 

(i) Thực hiện mục tiêu hoạt động sản xuất kinh doanh; 

Achieving production and business goals; 

(ii) Trách nhiệm và nghĩa vụ của các cán bộ quản lý cấp 

cao;  

Responsibilities and obligations of senior managers; 

(iii) Năng lực và kỹ năng của các cán bộ quản lý cấp cao. 

Competence and skills of senior managers. 

3. Khen thưởng và kỷ luật đối với Thành viên HĐQT, TGĐ và 

Người điều hành khác 

Reward and discipline to BOD members, CEO and other 

Executives 

a. HĐQT giao cho Tiểu ban Nhân sự và Tiểu ban Lương 

thưởng xây dựng quy định về chế độ khen thưởng và kỷ 

luật đối với HĐQT, Ban TGĐ và người điều hành doanh 

và ban hành để đánh giá hoạt động của TGĐ và Người 

điều hành khác cần dựa trên các khía cạnh: 

Regulations developed and promulgated by the Human 

Resources and Remuneration Committee to review the 

performance of the CEO and other Executives should be 

based on the following aspects: 

(i) Thực hiện mục tiêu hoạt động sản xuất kinh doanh; 

Achieving production and business goals; 

(ii) Trách nhiệm và nghĩa vụ của các cán bộ quản lý cấp 

cao;  

Responsibilities and obligations of senior managers; 

(iii) Năng lực và kỹ năng của các cán bộ quản lý cấp cao. 

Competence and skills of senior managers. 

3. Khen thưởng và kỷ luật đối với Thành viên HĐQT, TGĐ và 

Người điều hành khác.  

Reward and discipline to BOD members, CEO and other 

Executives 

a. HĐQT giao cho Ủy ban Nhân sự và Lương thưởng xây 

dựng quy định về chế độ khen thưởng và kỷ luật đối với 

HĐQT, Ban TGĐ và người điều hành doanh nghiệp để 
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nghiệp để trình HĐQT phê duyệt.  

The BOD shall assign the Human Resources Committee 

and the Remuneration Committee to elaborate rewards 

and disciplines for the BOD, CEO and other Executives to 

submit to the BOD for approval.  

b. Việc khen thưởng và kỷ luật được thực hiện trên nguyên 

tắc: 

Reward and discipline are given on the following principles: 

(i) Hình thức khen thưởng có thể bằng tiền hoặc hình thức 

phi vật chất; 

Reward may be in cash or non-material form; 

(ii) Khen thưởng đối với TGĐ và Người điều hành khác 

được căn cứ vào tình hình kinh doanh hàng năm của 

Công ty; 

Reward for the CEO and other executives is based on 

the annual business performance of the Company; 

(iii) Kỷ luật: Thành viên HĐQT, TGĐ và Người điều hành 

khác khi thực hiện nhiệm vụ có hành vi vi phạm pháp 

luật hoặc quy định của Công ty sẽ căn cứ theo mức độ 

vi phạm để xử lý kỷ luật, hoặc các chế tài khác. Trường 

trình HĐQT phê duyệt.  

The BOD shall assign the the Human Resources and 

Remuneration Committee to elaborate rewards and 

disciplines for the BOD, CEO and other Executives to 

submit to the BOD for approval.  

b. Việc khen thưởng và kỷ luật được thực hiện trên nguyên 

tắc: 

Reward and discipline are given on the following principles: 

(i) Hình thức khen thưởng có thể bằng tiền hoặc hình thức 

phi vật chất; 

Reward may be in cash or non-material form; 

(ii) Khen thưởng đối với TGĐ và Người điều hành khác 

được căn cứ vào tình hình kinh doanh hàng năm của 

Công ty; 

Reward for the CEO and other executives is based on 

the annual business performance of the Company; 

(iii) Kỷ luật: Thành viên HĐQT, TGĐ và Người điều hành 

khác khi thực hiện nhiệm vụ có hành vi vi phạm pháp 

luật hoặc quy định của Công ty sẽ căn cứ theo mức độ 

vi phạm để xử lý kỷ luật, hoặc các chế tài khác. Trường 
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hợp các cá nhân này vi phạm quy định của pháp luật và 

vi phạm quy định của Công ty làm ảnh hưởng đến lợi 

ích của Công ty, cổ đông hoặc người khác thì các cá 

nhân này sẽ phải bồi thường theo quy định của pháp 

luật. 

Discipline: BOD members, CEO and other Executives 

violating laws regulations of the Company in the course 

of their conduct shall be subject to discipline or other 

sanctions depending on the severity of the violations.  In 

case these individuals violate the provisions of law and 

violate the regulations of the Company, which affect the 

interests of the Company, shareholders or others, these 

individuals shall be liable to pay compensation in 

accordance with law 

hợp các cá nhân này vi phạm quy định của pháp luật và 

vi phạm quy định của Công ty làm ảnh hưởng đến lợi 

ích của Công ty, cổ đông hoặc người khác thì các cá 

nhân này sẽ phải bồi thường theo quy định của pháp 

luật. 

Discipline: BOD members, CEO and other Executives 

violating laws regulations of the Company in the course 

of their conduct shall be subject to discipline or other 

sanctions depending on the severity of the violations.  In 

case these individuals violate the provisions of law and 

violate the regulations of the Company, which affect the 

interests of the Company, shareholders or others, these 

individuals shall be liable to pay compensation in 

accordance with law.  

20.  

Điều 59. Điều khoản thi hành 

Article 59. Implementation Clause 

Các Thành viên HĐQT, UBKT, các Tiểu ban khác của HĐQT, 

Ban TGĐ, những Người điều hành khác, các cổ đông, các 

bên có lợi ích liên quan của Công ty có trách nhiệm tuân thủ 

Quy chế này. 

Điều 59. Điều khoản thi hành 

Article 59. Implementation Clause 

Các Thành viên HĐQT, UBKT, các Tiểu ban, Ủy ban khác của 

HĐQT, Ban TGĐ, những Người điều hành khác, các cổ đông, 

các bên có lợi ích liên quan của Công ty có trách nhiệm tuân 

thủ Quy chế này. 

Điều chỉnh để phù 

hợp với các nội dung 

về sắp xếp tổ chức, 

tổ chức lại các Tiểu 

ban và thành lập các 

Ủy ban trực thuộc 

I I 



DỰ THẢO/DRAFT 

 

62 
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STT

No. 

Quy chế quản trị Công Ty hiện hành 

Current Corporate Governance Regulations 

Quy chế quản trị Công Ty sửa đổi 

Amended Corporate Governance Regulations 

Căn cứ/lý do điều 

chỉnh 

The reason for 

adjustment 

BOD members, AC and other BOD Committees, BOM, other 

Executives, shareholders, relevant stakeholders of the 

Company shall be responsible for complying with this 

Regulation. 

BOD members, AC and other BOD’s Subcommittees, 

Committees, BOM, other Executives, shareholders, relevant 

stakeholders of the Company shall be responsible for 

complying with this Regulation. 

HĐQT theo Nghị 

Quyết 22 

Amend to align with 

the content regarding 

organizational 

arrangement, 

restructure 

Subcommittees, and 

establish Committees 

subordinate to the 

BOD according to the 

Resolution 22 

ĐIỀU 3:  Thông qua việc sửa đổi, bổ sung một số nội dung, điều khoản của Quy chế Hoạt động của HĐQT như sau: 

ARTICLE 3: To approve the amending, supplementing of the Regulation On Operation of the BOD as follows: 

 

STT/

No. 

Quy chế hoạt động của HĐQT hiện hành 

Current Regulation On Operation of the BOD 

Quy chế hoạt động của HĐQT sửa đổi 

Amended Regulation On Operation of the BOD 

Căn cứ/lý do điều chỉnh 

The reason for adjustment 

1.  

1 

Điều 15. Các tiểu ban giúp việc HĐQT 

Article 15. Sub-committees assisting the BOD 

Điều 15. Các Tiểu ban, Ủy ban giúp việc HĐQT 

Article 15. Subcommittees, Committees 

Điều chỉnh để phù hợp với 

các nội dung về sắp xếp, 
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STT/

No. 

Quy chế hoạt động của HĐQT hiện hành 

Current Regulation On Operation of the BOD 

Quy chế hoạt động của HĐQT sửa đổi 

Amended Regulation On Operation of the BOD 

Căn cứ/lý do điều chỉnh 

The reason for adjustment 

 

1. Để hỗ trợ hoạt động của HĐQT, HĐQT có thể thành lập tiểu 

ban trực thuộc để phụ trách về chính sách phát triển, nhân sự, 

lương thưởng, kiểm toán nội bộ, quản lý rủi ro, trong các phạm 

vi hoạt động cụ thể khi thực hiện quyền và trách nhiệm của 

HĐQT. HĐQT có thể thành lập các tiểu ban đặc biệt khác khi 

có nghị quyết chấp thuận của ĐHĐCĐ hoặc được ĐHĐCĐ ủy 

quyền. 

To support the activities of the BOD, the BOD may establish a 

sub-committee to take care of development policy, human 

resources, remuneration, internal audit, risk management in 

specific areas of the operation when exercising the powers 

and performing the duties of the BOD. The BOD may establish 

other special sub-committees upon approval of the GMS or 

authorized by GMS. 

2. Số lượng thành viên của các tiểu ban (trừ UBKT) do HĐQT 

quyết định, nhưng có ít nhất 02 (hai) người bao gồm thành 

viên của HĐQT và thành viên bên ngoài. Các Thành viên độc 

lập HĐQT, Thành viên HĐQT không điều hành được bổ nhiệm 

hoặc được giao nhiệm vụ tham gia vào các hoạt động trong 

các tiểu ban và một trong số các thành viên này được bổ 

nhiệm làm Trưởng tiểu ban theo quyết định của HĐQT. Hoạt 

assisting the BOD 

1. HĐQT có thể thành lập các Tiểu ban, Ủy ban 

trực thuộc để phụ trách về chính sách phát triển, 

nhân sự, lương thưởng, kiểm toán nội bộ, quản lý 

rủi ro và các Tiểu ban, Ủy ban khác, hỗ trợ hoạt 

động của HĐQT trong các phạm vi hoạt động cụ 

thể khi thực thi quyền và trách nhiệm của HĐQT; 

The BOD may establish Subcommittees, 

Committees to take charge of development 

policies, human resources, remuneration, internal 

audit, risk management and other Subcommittees, 

Committees, to support the activities of the BOD 

when exercising the rights and responsibilities of 

the BOD; 

 

2. Số lượng Thành viên của các Tiểu ban, Ủy ban 

(trừ UBKT) do  HĐQT quyết định, nhưng có ít nhất 

hai (02) người  bao gồm ít nhất một (01) Thành 

viên HĐQT và có thể bao gồm Thành viên bên 

ngoài. Các Thành viên độc lập HĐQT, Thành viên 

HĐQT không điều hành được bổ nhiệm hoặc được 

giao nhiệm vụ tham gia vào các hoạt động trong 

tổ chức lại các Tiểu ban và 

thành lập các Ủy ban trực 

thuộc HĐQT  đã được 

ĐHĐCĐ thông qua  theo 

Nghị Quyết 22 

Amend to align with the 

content regarding 

organizational 

arrangement, restructure 

Subcommittees, and 

establish Committees 

subordinate to the BOD as 

approved by GMS 

according to the 

Resolution 22 
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STT/

No. 

Quy chế hoạt động của HĐQT hiện hành 

Current Regulation On Operation of the BOD 

Quy chế hoạt động của HĐQT sửa đổi 

Amended Regulation On Operation of the BOD 

Căn cứ/lý do điều chỉnh 

The reason for adjustment 

động của tiểu ban phải tuân thủ theo quy định của HĐQT. 

Nghị quyết của tiểu ban chỉ có hiệu lực khi có đa số thành viên 

tham dự và biểu quyết thông qua tại cuộc họp của tiểu ban.  

The number of members of the sub-committees is decided by 

the BOD, with at least two (02) people including members of 

the BOD and external members. Independent members of the 

BOD, Non-executive members of the BOD shall make up a 

majority of the subcommittee and one of these members shall 

be designated as the chief of the subcommittee under a 

decision of the BOD. The subcommittees shall operate in 

accordance with the regulations of the BOD. A subcommittee's 

resolution is only effective when it is voted for by the majority 

of its members during its meeting. 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

các Tiểu Ban, Ủy Ban và một trong số các thành 

viên này được bổ nhiệm làm Trưởng Tiểu ban, Chủ 

tịch Ủy ban theo quyết định của HĐQT. Hoạt động 

của Tiểu Ban, Ủy Ban phải tuân thủ theo quy định 

của HĐQT. Các quyết định của các Tiểu ban, Ủy 

Ban chỉ có hiệu lực khi có đa số thành viên tham dự 

và biểu quyết thông qua tại cuộc họp của Tiểu ban, 

Ủy ban.  

The number of members of the Subcommittees, 

Committees (except the Audit Committee) is 

decided by the BOD, but there must be at least two 

(02) people including at least one (01) member 

from the BOD, and may also include external 

members. Independent members of the BOD, Non-

executive members of the BOD shall make up a 

majority of the Subcommittees, Committees and 

one of these members shall be designated as the 

chief of the Subcommittees, Committees under a 

decision of the BOD. The Subcommittees, 

Committees shall operate in accordance with the 

regulations of the BOD. A  Subcommittees, 

Committee's decision is only effective when it is 
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STT/

No. 

Quy chế hoạt động của HĐQT hiện hành 

Current Regulation On Operation of the BOD 

Quy chế hoạt động của HĐQT sửa đổi 

Amended Regulation On Operation of the BOD 

Căn cứ/lý do điều chỉnh 

The reason for adjustment 

 

 

3. Việc thực thi quyết định của HĐQT, hoặc của tiểu ban trực 

thuộc HĐQT phải phù hợp với các quy định pháp luật hiện 

hành và quy định tại Điều lệ Công Ty, Quy chế quản trị Công 

Ty. 

The implementation of decisions of the BOD or its 

subcommittees shall be conformable with applicable 

regulations of law, the Company’s Charter and company 

administration regulations. 

4. Chi tiết việc thành lập, cơ cấu, vai trò và trách nhiệm, hoạt 

động của các tiểu ban được quy định từ Điều 29 đến Điều 34 

của Quy chế quản trị Công Ty.   

Details of the establishment, structure, roles, responsibilities, 

and activities of the subcommittees are specified in Articles 29 

to 34 of the Regulations of Corporate Governance. 

voted for by the majority of its members during its 

meeting. 

3. Việc thực thi quyết định của HĐQT, hoặc của 

Tiểu ban, Ủy ban trực thuộc HĐQT phải phù hợp 

với các quy định pháp luật hiện hành và quy định 

tại Điều lệ Công Ty, Quy chế quản trị Công Ty. 

The implementation of decisions of the BOD or its 

Subcommittees, Committees shall be conformable 

with applicable regulations of law, the Company’s 

Charter and company administration regulations. 

4. Chi tiết việc thành lập, cơ cấu, vai trò và trách 

nhiệm, hoạt động của các Tiểu ban, Ủy ban được 

quy định từ Điều 29 đến Điều 34 của Quy chế quản 

trị Công Ty.   

Details of the establishment, structure, roles, 

responsibilities, and activities of the 

Subcommittees, Committees are specified in 

Articles 29 to 34 of the Regulations of Corporate 

Governance. 

1.  

Điều 19. Báo cáo của HĐQT tại ĐHĐCĐ thường niên 

Article 19. Reports of BOD in the annual meeting of GMS 

1. Tại ĐHĐCĐ thường niên, HĐQT trình các báo cáo sau:  

Điều 19. Báo cáo của HĐQT tại ĐHĐCĐ thường 

niên 

Article 19. Reports of BOD in the annual 

Điều chỉnh để phù hợp với 

các nội dung về sắp xếp, 

tổ chức lại các Tiểu ban và 
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STT/

No. 

Quy chế hoạt động của HĐQT hiện hành 

Current Regulation On Operation of the BOD 

Quy chế hoạt động của HĐQT sửa đổi 

Amended Regulation On Operation of the BOD 

Căn cứ/lý do điều chỉnh 

The reason for adjustment 

a.  Báo cáo hoạt động của HĐQT theo quy định tại điểm c 

khoản 3 Điều 139 của Luật Doanh nghiệp, điểm c 

khoản 1 Điều 23 của Điều lệ Công Ty. Báo cáo hoạt 

động của HĐQT phải đảm bảo có các nội dung sau: 

(i) Thù lao, chi phí hoạt động và các lợi ích khác 

của HĐQT và từng thành viên HĐQT theo quy 

định tại khoản 3 Điều 163 của Luật Doanh 

nghiệp. 

(ii) Tổng kết các cuộc họp của HĐQT và các quyết 

định của HĐQT.  

(iii) Báo cáo về các giao dịch giữa Công Ty, Công 

Ty con, Công Ty do Công Ty nắm quyền kiểm 

soát từ 50% (năm mươi phần trăm) trở lên vốn 

Điều lệ với thành viên HĐQT và những người 

có liên quan của HĐQT là thành viên sáng lập 

hoặc là người quản lý doanh nghiệp trong thời 

gian 03 (ba) năm gần nhất trước thời điểm giao 

dịch. 

(iv) Hoạt động của Thành viên độc lập HĐQT và kết 

quả đánh giá của Thành viên độc lập HĐQT về 

hoạt động của HĐQT (nếu có). 

(v) Báo cáo của Thành viên độc lập HĐQT trong Ủy 

meeting of GMS 

1. Tại ĐHĐCĐ thường niên, HĐQT trình các báo 

cáo sau:  

a.  Báo cáo hoạt động của HĐQT theo quy 

định tại điểm c khoản 3 Điều 139 của Luật 

Doanh nghiệp, điểm c khoản 1 Điều 23 của 

Điều lệ Công Ty. Báo cáo hoạt động của 

HĐQT phải đảm bảo có các nội dung sau: 

(i) Thù lao, chi phí hoạt động và các lợi ích 

khác của HĐQT và từng thành viên HĐQT 

theo quy định tại khoản 3 Điều 163 của 

Luật Doanh nghiệp. 

(ii) Tổng kết các cuộc họp của HĐQT và các 

quyết định của HĐQT.  

(iii) Báo cáo về các giao dịch giữa Công Ty, 

Công Ty con, Công Ty do Công Ty nắm 

quyền kiểm soát từ 50% (năm mươi phần 

trăm) trở lên vốn Điều lệ với thành viên 

HĐQT và những người có liên quan của 

HĐQT là thành viên sáng lập hoặc là người 

quản lý doanh nghiệp trong thời gian 03 

(ba) năm gần nhất trước thời điểm giao 

thành lập các Ủy ban trực 

thuộc HĐQT  đã được 

ĐHĐCĐ thông qua  theo 

Nghị Quyết 22 

Amend to align with the 

content regarding 

organizational 

arrangement, restructure 

Subcommittees, and 

establish Committees 

subordinate to the BOD as 

approved by GMS 

according to the 

Resolution 22 
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STT/

No. 

Quy chế hoạt động của HĐQT hiện hành 

Current Regulation On Operation of the BOD 

Quy chế hoạt động của HĐQT sửa đổi 

Amended Regulation On Operation of the BOD 

Căn cứ/lý do điều chỉnh 

The reason for adjustment 

ban kiểm toán. 

(vi) Hoạt động của các tiểu ban khác thuộc HĐQT. 

(vii) Kết quả giám sát đối với Tổng giám đốc. 

(viii) Kết quả giám sát đối với người điều hành khác. 

(ix) Các kế hoạch trong tương lai. 

In the annual meeting of GMS, BOD submits the following 

reports: 

a.  Reports on operation of BOD in accordance with point c 

Clause 3 Article 139 of Law on enterprise, point c Clause 1 

Article 23 of Charter’s Company. The reports on the 

operation of BOD must include the following contents: 

(i)  Remuneration, operational expenses and other 

benefits of BOD and the members of BOD comply with 

the provision of Clause 3 Article 163 of Law on 

Enterprise. 

(ii)  Summarize all meetings of BOD and decisions of 

BOD. 

(iii)    Reports on transactions among the Company, the 

subsidiary Company, a company in which the 

Company takes control with fifty-five percent (50%) or 

more () of the chapter capital, members of BOD, 

related persons of BOD who is founding members or 

dịch. 

(iv) Hoạt động của Thành viên độc lập HĐQT 

và kết quả đánh giá của Thành viên độc 

lập HĐQT về hoạt động của HĐQT (nếu 

có). 

(v) Báo cáo của Thành viên độc lập HĐQT 

trong Ủy ban kiểm toán. 

(vi) Hoạt động của các Tiểu ban, Ủy ban khác 

thuộc HĐQT. 

(vii) Kết quả giám sát đối với Tổng giám đốc. 

(viii) Kết quả giám sát đối với người điều hành 

khác. 

(ix) Các kế hoạch trong tương lai. 

In the annual meeting of GMS, BOD submits the 

following reports: 

a.  Reports on operation of BOD in accordance 

with point c Clause 3 Article 139 of Law on 

enterprise, point c Clause 1 Article 23 of 

Charter’s Company. The reports on the 

operation of BOD must include the following 

contents: 

(i)  Remuneration, operational expenses and 
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STT/

No. 

Quy chế hoạt động của HĐQT hiện hành 

Current Regulation On Operation of the BOD 

Quy chế hoạt động của HĐQT sửa đổi 

Amended Regulation On Operation of the BOD 

Căn cứ/lý do điều chỉnh 

The reason for adjustment 

managers of the Company for the last 3 (three) years 

prior to the date of the transaction. 

(iv)   Operation of the Independent member of BOD and the 

assessment results of the Independent member of 

BOD on the operation of BOD. 

(v)    The reports are issued by an independent member of 

BOD who belongs to the Audit Committee. 

(vi)   Operation of Sub-committees of the BOD. 

(vii)  The result on supervision of CEO. 

(viii) The result on supervision of other managers. 

(ix)   The plans in the future. 

 

other benefits of BOD and the members of 

BOD comply with the provision of Clause 3 

Article 163 of Law on Enterprise. 

(ii)  Summarize all meetings of BOD and 

decisions of BOD. 

(iii)    Reports on transactions among the 

Company, the subsidiary Company, a 

company in which the Company takes 

control with fifty-five percent (50%) or more 

() of the chapter capital, members of BOD, 

related persons of BOD who is founding 

members or managers of the Company for 

the last 3 (three) years prior to the date of 

the transaction. 

(iv)   Operation of the Independent member of 

BOD and the assessment results of the 

Independent member of BOD on the 

operation of BOD. 

(v)    The reports are issued by an independent 

member of BOD who belongs to the Audit 

Committee. 

(vi)   Operation of Subcommittees, Committees 
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of the BOD. 

(vii)  The result on supervision of CEO. 

(viii) The result on supervision of other 

managers. 

(ix)   The plans in the future. 

 

2.  

Điều 20. Thù lao, thưởng và lợi ích khác của Thành viên 

HĐQT 

Article 20. Remuneration, bonuses and other benefits of 

members of BOD 

5. Thành viên HĐQT có quyền được thanh toán tất cả các chi 

phí đi lại, ăn, ở và các khoản chi phí hợp lý khác mà họ đã 

phải chi trả khi thực hiện trách nhiệm thành viên HĐQT của 

mình, bao gồm cả các chi phí phát sinh trong việc tới tham dự 

các cuộc họp ĐHĐCĐ, HĐQT hoặc các tiểu ban của HĐQT. 

Members of the BOD shall be reimbursed for expenses for 

travel, accommodation, meals, and other reasonable expenses 

that they have had to pay when performing their 

responsibilities as members of the BOD of the Company, 

including expenses incurred in attending meetings of the GMS, 

the BOD or Subcommittees of the BOD. 

 

Điều 20. Thù lao, thưởng và lợi ích khác của 

Thành viên HĐQT 

Article 20. Remuneration, bonuses and other 

benefits of members of BOD 

5. Thành viên HĐQT có quyền được thanh toán tất 

cả các chi phí đi lại, ăn, ở và các khoản chi phí hợp 

lý khác mà họ đã phải chi trả khi thực hiện trách 

nhiệm thành viên HĐQT của mình, bao gồm cả các 

chi phí phát sinh trong việc tới tham dự các cuộc 

họp ĐHĐCĐ, HĐQT hoặc các Tiểu ban, Ủy ban 

của HĐQT. 

Members of the BOD shall be reimbursed for 

expenses for travel, accommodation, meals, and 

other reasonable expenses that they have had to 

pay when performing their responsibilities as 

members of the BOD of the Company, including 

Điều chỉnh để phù hợp với 

các nội dung về sắp xếp, 

tổ chức lại các Tiểu ban và 

thành lập các Ủy ban trực 

thuộc HĐQT  đã được 

ĐHĐCĐ thông qua  theo 

Nghị Quyết 22 

Amend to align with the 

content regarding 

organizational 

arrangement, restructure 

Subcommittees, and 

establish Committees 

subordinate to the BOD as 

approved by GMS 

according to the 
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expenses incurred in attending meetings of the 

GMS, the BOD or Subcommittees, Committees of 

the BOD. 

 

Resolution 22 

ĐIỀU 4:  Trao quyền cho HĐQT ban hành bản Điều lệ, Quy chế Quản trị công ty và Quy chế hoạt động của HĐQT Công Ty sửa đổi, bổ sung căn cứ vào 

các nội dung được ĐHĐCĐ thông qua tại Điều 1, 2, 3 của Nghị quyết này, bao gồm cả những điều chỉnh, sửa đổi các nội dụng khác của Điều 

lệ Công Ty, Quy chế quản trị Công ty, Quy chế hoạt động của HĐQT, sử dụng các thuật ngữ viết tắt, các viện dẫn điều khoản từ các nội dung 

đã được ĐHĐCĐ thông qua.  

ARTICLE 4: The GMS authorizes the BOD to issue the Charter, Regulations on Corporate Governance, and Regulations on Operating of the BOD amended 

and supplement based on the contents approved by the GMS at Article 1, 2, and 3 of this Resolution, including adjustments and amendments to 

other contents of the Charter of the Company, the Regulation on Corporate Governance, the Operation Regulations of the BOD, using 

abbreviated terms, citied term from the contents approved by the GMS. 

ĐIỀU 5:  Nghị quyết này có hiệu lực kể từ ngày ký. HĐQT căn cứ nội dung Nghị quyết này để triển khai thực hiện./. 

ARTICLE 5: This Resolution shall be effective from the date of signing. The BOD is required to execute the tasks in accordance with this Resolution./. 

TM. ĐẠI HỘI ĐỒNG CỔ ĐÔNG 

CHỦ TỊCH HỘI ĐỒNG QUẢN TRỊ 

ON BEHALF OF THE GENERAL MEETING OF 

SHAREHOLDERSCHAIRMAN OF THE BOARD 

 

 

  

 

    BÙI THÀNH NHƠN 
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